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ÖN SÖZ 

 

Eski Türk edebiyatı, kökleri yüzyıllar öncesine dayanan, geniş coğrafyalara yayılmış, 

zengin bir kültürün edebi, sosyal ve tarihi birikimlerini içinde barındırmaktadır. Bu yapısıyla 

günümüzde de etkisini özellikle edebiyat camiasında bir şekilde devam ettirmektedir. Bu 

zengin birikime sahip edebiyatın malzemeleri oldukça geniş bir çerçeve oluşturmaktadır. 

Bunların başında öncelikle divanlar olmak üzere tezkireler, tarih kitapları, mesneviler ve 

mecmualar gelmektedir. Bu eserler ilgili araştırmacılar için yüzyıllar öncesinin kültürüne, 

tarihine ve edebiyatına ışık tutmaktadır. Bunlar arasından çalışmamıza da konu olan 

mecmualar, hem sosyal hem kültürel hem de edebi açıdan oldukça önemli eserlerdir. Genel 

yapıları itibariyle birer “derleme” niteliği taşıyan mecmualar, hem içlerindeki malzemelerin 

hem de kendilerini düzenleyen kişilerin yer aldıkları yüzyıllara dair edebi ve sosyokültürel 

önemli bilgileri aktarabilecek mahiyette olmaları nedeniyle oldukça ilgi gören eserlerdir. 

Mecmuaların birçok konuda ve nazım, nesir, yahut nazım-nesir karışık bir şekilde 

kaleme alındıkları görülmektedir. Tabii bu durumu mecmuayı derleyen kişinin şahsi 

beğenileri etkilemektedir. Mecmualar içerisinde edebi açıdan oldukça önemli yere sahip 

olanları ise şiir mecmualarıdır. Şiir mecmuaları incelendiğinde, bir şairin bilinmeyen 

şiirlerini bulmak, kaynaklarda adına henüz rastlanmamış şairlere rastlamak mümkündür. Bu 

yönleriyle şiir mecmuaları, edebiyat tarihi açısından oldukça önemlidir.  

Bu yüksek lisans tez çalışmasında ise Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali 

Nihat Tarlan Koleksiyonu 62 numarada kayıtlı şiir mecmuasının 150b-197a varakları arası 

incelenmiştir. Çalışmada ilk olarak çalışmanın konusu, amacı ve öneminden bahsedilmiş 

ardından mecmualar hakkında kısa bilgi verilerek çalışmaya konu olan şiir mecmuasının 

tanıtımı ve incelemesi yapılmıştır. Ardından önceki çalışmalara kısaca değinilip çalışmanın 

yöntemi belirtildikten sonra MESTAP’a göre yapılmış tasnif tabloları ve metnin çeviri 

yazısına yer verilmiştir. 

Bu tez çalışmasında, şiir mecmualarının edebiyat tarihimiz açısından önemini 

vurgulamak, konu üzerinde çalışmalar yürüten eski Türk edebiyatı araştırmacılarına katkı 

sağlamak amaçlanmıştır.  

Öncelikle tez hazırlama süreci başta olmak üzere, lisans ve yüksek lisans hayatım 

boyunca, bilgi birikimini benimle paylaşarak yürüdüğüm yolda karşılaştığım zorlukları 

aşmamı sağlayan, tecrübesiyle yoluma ışık tutan ve beni her daim cesaretlendiren değerli 
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danışmanım Doç. Dr. Taner GÖK’e bu zamana kadar öğretmiş olduğu her şey için çok 
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ÖZET 

 

SÜLEYMANİYE YAZMA ESER KÜTÜPHANESİ ALİ NİHAT TARLAN 

KOLEKSİYONU 62 NUMARADA KAYITLI MECMU’A-İ EŞ’AR’IN 

MECMUALARIN SİSTEMATİK TASNİFİ PROJESİ’NE GÖRE TASNİFİ 

(150b-197a v.) 

 

Emine BOZ 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi 

Danışman: Doç. Dr Taner GÖK 

29/08/2024, 281 

 

Bu tez çalışması, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 

Koleksiyonu 62 numarada kayıtlı olan Mecmu’a-i Eş’ar isimli şiir mecmuasının 150b- 197a 

varakları arasında bulunan şiirlerin ve az miktarda bulunan nesir parçalarının 

transkripsiyonunu, ayrıca Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesine Göre yapılan tasnifini 

ve mecmuanın tanıtımını içermektedir.  

Mecmuada 15-16 ve 19. yüzyıllar arasında yaşamış pek çok şairin çeşitli nazım 

şekilleriyle yazılmış şiirleri yer almaktadır. Toplamda mahlası bilinen 82 şair ve 151 şiir 

bulunmaktadır. Ayrıca şairi belirlenemeyen 122 şiir parçası mevcuttur. Mecmuada bulunan 

şairler ağırlıklı olarak divan şairleri olmakla beraber tekke şairlerine de rastlanmaktadır. 

Mecmuadaki şiirlerin neredeyse tamamı Türkçe olup az miktarda Farsça şiir parçaları olduğu 

da görülmüştür.  Mecmua içerisinde şiirler haricinde kısa nesir parçalarına da rastlanmış olup 

tasnifleri yapılmıştır. 

Birinci bölümde çalışmanın konusu, amacı, önemi anlatılmış olup ardından kısaca 

mecmualar hakkında bilgi verilmiş ve çalışmaya konu olan mecmua tanıtılmıştır. İkinci 

bölümde önceki çalışmalar hakkında bilgi verilip üçüncü bölümde çalışmanın yöntemi izah 

edildikten sonra dördüncü bölümde manzum ve mensur parçaların MESTAP’a göre tasnifi 

verilmiştir. Son olarak bahsi geçen mecmuanın 150b-197a sayfa aralığının transkripsiyonlu 

metnine yer verilmiştir.  
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ABSTRACT 

 

CLASSIFICATION OF THE MECMU’A-İ EŞ’AR REGISTERED IN NUMBER 62 

AT THE ALİ NİHAT TARLAN COLLECTION OF THE SULEYMANIYE 

LIBRARY ACCORDING TO SYSTEMATICAL CLASSIFICATION PROJECT 

(150b-197a v.) 

 

Emine BOZ 

Çanakkale Onsekiz Mart University 

School of Graduate Studies 

Master of Science Thesis in Turkish Literature 

Supervisor: Assoc. Prof. Taner GÖK 

29/08/2024, 281 

 

This thesis study includes the transcription of the poems and a small amount of prose 

pieces found between pages 150b and 197a of the poetry magazine called Mecmu'a-i Eş'ar, 

which is registered in the Suleymaniye Manuscript Library Ali Nihat Tarlan Collection 

number 62, as well as its classification according to the Systematic Classification of 

Magazines Project and It includes the introduction of the magazine.  

The magazine contains poems written in various verse forms by many poets who 

lived between the 15th, 16th and 19th centuries. In total, there are 82 poets and 151 poems 

whose pseudonyms are know. There are also 122 poems whose pseudonym is unknown. 

Although the poets in the magazine were mainly divan poets, lodge poets were also 

encountered. Almost all of the poems in the magazine are in Turkish, but there are also a 

small number of Arabic and Persian poems.  Apart from poems, short prose pieces were also 

found in the magazine and they were classified. 

In the first chapter, the subject, purpose and importance of the study are explained, 

then briefly information about the magazines is given and the magazine that is the subject of 

the study is introduced. After giving information about previous studies in the second 

chapter, explaining the method of the study in the third chapter, the classification of verse 

and prose pieces according to MESTAP is given in the fourth chapter. Finally, the transcribed 

text of page 150b-197a of the mentioned magazine is included.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

 

1.1. Çalışmanın Konusu 

 

Çalışmanın konusu Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan 

Koleksiyonu 62 numarada kayıtlı şiir mecmuasını tanıtmak, eserin 150b-197a varakları 

arasında bulunan şiirleri transkripsiyon harflerine aktararak MESTAP’a göre mecmuanın 

incelemesini yapmaktır. 

 

1.2. Çalışmanın Amacı 

 

Çalışmanın amacı, mecmuanın belirtilen varakları arasında yer alan şiirlerden, şairi 

tespit edilenlerin basılı divanlarından yahut tezkire metinleri, nazire mecmuaları vb. 

eserlerden kontrolünü yaparak mevcut farkları belirlemek, ayrıca şairlerin bu zamana kadar 

bilinmeyen şiirlerini ve kaynaklarda adını tespit edemediğimiz şair/şairleri gün yüzüne 

çıkarmaktır. Bu çalışmanın, Eski Türk edebiyatı alanında yapılan çalışmalara ve bu alanda 

çalışan araştırmacılara ışık tutacağı düşünülmektedir. 

 

1.3. Çalışmanın Önemi 

 

Şiir mecmuaları Eski Türk edebiyatı için önemli kaynaklar arasında zikredilmektedir. 

İçlerinde şairler ve şiirler nezdinde kıymetli bilgiler barındıran bu mecmuaların birçoğu 

kütüphane raflarında gün yüzüne çıkarılmayı beklemektedir. Çalışmamızın konusu olan 

mecmuada ise 15-16 ve 19. yüzyıllar arasında yaşamış mahlasları belli olan 82 şair ve bu 

şairlere ait çeşitli nazım şekilleriyle kaleme alınmış şiirler yer almaktadır. Ayrıca mahlası 

olmayan yahut herhangi bir başlığı bulunmayan şiirler de mevcuttur. Mecmuada toplam 273 

şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin 122 tanesinin mahlası belli olmayıp 151 tanesinin mahlası 

bellidir.  

Aynı zamanda mecmuada yer alan şairlerden Ra’dî mahlaslı şaire, incelenen 

kaynaklarda rastlanılmamıştır. Bu durum mahlası yazarken mürettibin bir harf hatası yapmış 

olabileceğini ve bu sebeple okuyucunun yeni bir şaire rastladığını düşünmesini akla getirdiği 
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gibi adı daha önce duyulmamış yeni bir şaire rastlanmış olabileceğini de geitirmektedir. 

Bunun yanında mecmuada yer alan şairlerin şiirlerinden bazılarının karşılaştırmalı neşri 

yapılan divanlarda bulunmadıkları tespit edilmiştir. Bu şairler ve divanlarında bulunmayan 

şiirleri hakkında ileride ayrıntılı bir şekilde bahsedildiğinden burada sadece şairlerin 

isimlerini vermek yeterli olacaktır. Zikredilen şairler: Bursalı Rahmî, Manastırlı Celâl Bey, 

Zâtî, Kabûlî, Hayâlî, Behiştî’dir. Söz konusu mecmua, bugüne kadar kaynaklarda 

rastlayamadığımız şair ve şiirleri içermesi bakımından oldukça önemlidir. 

 

1.4. Mecmualar ve Şiir Mecmuaları Hakkında 

 

Mecmua, “yığma, toplama” vb. anlamları olan Arapça cemǾ kökünden türemiş bir 

kelimedir. Bu haliyle kelime anlamı olarak “cemǾ olunmuş, toplanmış bir araya getirilmiş 

şey; toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap; dergi” anlamlarına gelmektedir (Devellioğlu, 2016: 689). 

Mecmûanın yanı sıra mecâmî‘, mecma‘, câmi‘ gibi aynı kökten türemiş kelimelerle -yalnız 

Osmanlı Türkçesi’nde- cüzdan, defter ve cerîde isimleri de aynı mânada kullanılmıştır 

(Uzun, 2003:265). Günümüzde “dergi” kavramını karşılayan bu kelime, çalışmamızda da 

“seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap” anlamında yer almaktadır. Bu anlamda 

mecmuayı; “farklı kişilere ait metinlerin/metin parçalarının bir araya getirildiği eserler 

bütünü” olarak tarif etmek mümkündür (Köksal, 2012:411). Mecmuanın kelime anlamından 

başka değinilecek diğer bir konu da içeriğinde hangi malzemeyi barındırdığıdır.  

“Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla 

ilâç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) 

derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle 

kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği 

kazanmıştır”(Uzun, 2003:265). 

Buradan anlaşılacağı üzere mecmualar kelime anlamı gereği belirli konuları/parçaları 

içlerinde barındırma, toplama özelliğine sahip eserlerdir. Dolayısıyla bu noktada devreye bu 

eserlerin derleyicileri girmektedir. Mecmuaların içerdiği parçalar, onları derleyen kişilerin 

yani mürettiplerinin ilgi alanlarına göre oluşmaktadır. Bundan kaynaklı olarak bir mecmua 

isimlendirilirken içerisinde barındırdığı metinler dikkate alınmaktadır. İçerisinde 

barındırdığı bütün parçaların faydalı bilgilerden oluştuğu bir mecmua “mecmûǾa-i fevâid, 
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bütünü ilahilerden oluşan bir mecmua “mecmûǾa-i ilâhiyât”, gazellerin bir araya 

getirilmesiyle oluşan bir mecmua “mecmûǾa-i gazeliyât” gibi isimlendirmeler almaktadır. 

Ayrıca çalışmamıza konu olan mecmua gibi tek bir nazım şekli değil, çeşitli nazım 

şekillerinin bir araya gelmesiyle oluşmuş mecmualar da bulunmaktadır. Bu eserlere, 

herhangi bir nazım türü veya nazım şekli birliği/müşterekliği aranmaksızın derlenmiş 

manzum metinlerden oluşan toplamalara şiir mecmûası denmektedir. Bu eserler, 

kütüphanelerde “Şiir mecmûası” adı altında kayıtlı olabileceği gibi genellikle MecmûǾa-i 

eş’âr veya MecmûǾatü’l-eş-âr olarak kayıtlıdır (Köksal, 2012:411-412).  

Mecmualar konusunda dikkati çeken diğer bir husus ise bu eserlerin tertip 

hususiyetleridir. Yukarıda belirttiğimiz üzere mürettiplerinin ilgi alanlarına göre derlenen bu 

eserlerin tertibinde geleneğe baktığımızda kimi mecmualarda belirli herhangi bir kural yahut 

düzen gözetilmediği görülmektedir. Mecmualar kişinin şahsi beğenilerine göre oluşturulmuş 

kişisel defterler niteliğinde olmaları sebebiyle mürettibin tutumuna göre bir tertip söz 

konusudur. Kimi mecmualar oldukça karışık bir düzende yazılmışken kimileri belirli bir 

sistem dahilinde tertiplenmiştir. Mürettibin, mecmua sayfalarında derkenarlara bazen kendi 

hayatı bazen dönemin önemli şahsiyetleri hakkında kısa bilgiler eklediği görülebilir. Bunun 

yanında bizim mecmuamızda da yer alan bazı ilaç tarifleri, dua tavsiyeleri, birtakım 

formüller vb. küçük bilgiler mecmua sayfalarında karşımıza çıkmaktadır. Bu durum bize şiir 

mecmualarının sadece edebi önemini değil sosyal ve kültürel alanlardaki önemini de 

göstermektedir. 

 Şiir mecmualarının içlerinde barındıkları malzemelerin çeşitliği gibi varaklarının 

tertibinde de çeşitlilik görülmektedir. Mecmuaya alınacak parçaların, yalnızca varak 

ortalarına değil derkenarlara da serpiştirilmiş olduğu, eğer bir şiir mecmuasıysa şiirlerin 

belirli biz düzene göre değil karışık bir şekilde yer aldığı görülmektedir. Örneğin mürettip 

eserine art arda aldığı 7 kasideden sonra 3 musammat ekleyip tekrar kasideleri eklemeye 

devam edebilir. Yahut bir şairin 5 şiirini mecmuaya alırken bu şiirlerin aralarına başka 

şairlerin de şiirlerini karıştırabilir. Aynı durum nazım şekilleri, aruz kalıpları, kafiye, redif, 

şair seçimi gibi unsurlarda da gözlenmektedir. Bu tertip düzeninde bunun gibi birçok örnek 

bulunmaktadır. Tüm bu unsurlar ve daha başkaları tamamen derleyenin beğenisine ve 

isteğine bağlı durumlardır.  

Burada dikkati çeken, tertip hususiyetlerinin bizlere neyi ifade ettiğidir. Bir şiir 

mecmuasının içerdiği şiirlerin konularına, bu şiirlerin şairlerine ve bahsedilen bu unsurların 

azlığı yahut çokluğuna bakarak eğer mecmuanın tertiplendiği dönem belliyse o dönemin 
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kültürel şiir anlayışları, okuyucularının şahsi beğenileri hakkında bilgi edinmek 

mümkündür. Aynı durum tertiplendiği bölge için de geçerlidir. Fakat çoğu şiir mecmuasının 

varaklarında yer alan yıpranmalar nedeniyle oluşan tahribatta mecmuanın mürettibi, 

yazıldığı dönem ve bölge hakkındaki bilgiler ya eksik ya da tamamen okunamaz 

vaziyettedir. Hal böyle olunca net bir dönem ve okuyucu kitle tespitinin yapılması mümkün 

olmayacaktır. Ancak tüm bunlara rağmen yaklaşık bir kanıya varmak mümkün olacaktır.  

 

1.5. Şiir Mecmualarının Edebiyat Açısından Önemi  

 

Şiir mecmuaları, bünyesinde topladığı çeşitli malzemeler açısından edebiyatımız için 

oldukça önemli eserlerdir. Eğer bir şiir mecmuasının yazıldığı tarih ve yer biliniyorsa 

içeriğinde bulunan şiirlerin, şairlerinin mahiyetleri örneğin mecmuanın içerisinde hangi 

yüzyıl şairlerinin ve bunlardan en çok hangi şairin şiirlerinin yer aldığı, hangi nazım 

şekillerinin yahut türlerinin ne sıklıkla bulunduğu, mecmua içerisinde verilmişse bir şair 

hakkındaki bilgiler bizlere devrinin edebi zevklerini, sanat anlayışlarını verecektir. Ayrıca 

şiir mecmuaları bizlere bu noktada edebiyat açısından birer biyografi, edebiyat tarihi, metin 

neşri gibi konularda kaynak oluşturacak eserlerdir. Şiir mecmualarının Türk edebiyatı 

açısından önemlerini aşağıda şu şekilde sıralayabiliriz: 

1. Bir şairin, divanında yer almayan bir şiirine şiir mecmualarında 

rastlayabiliriz. 

2. Hiçbir kaynakta adına rastlamadığımız yeni bir şairin adı ve şiirleri şiir 

mecmualarının sayfalarında karşımıza çıkabilir. 

3. Mecmualar, divanlarda yer alan şiirlerin farklı versiyonlarını içerebilir. 

4. Şairlerin hayatlarıyla ilgili daha önce kaynaklarda yer almamış yeni bilgilere 

şiir mecmuaları sayesinde ulaşılabilir. 

5. Kaynaklarda adına rastladığımız fakat müstakil olarak ortaya çıkmamış yeni 

eserler bu mecmualar sayesinde gün yüzüne çıkabilir. 

6. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşabiliriz. (Köksal, 2012:419) 
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7. Mecmualar, bozuk/eksik kelime yahut vezinli metinlerin tamir edilmesi ve 

çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış manzumelerdeki eksik kısımların 

tamamlanmasında fayda sağlayabilirler (Yılmaz, 2008:258-260). 

 

1.6. Mecmu’a-i Eş’ar’ın (150b-197a v.) Tanıtılması 

1.6.1. Nüsha Tavsifi 

 

Çalışmamıza konu olan mecmua, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat 

Tarlan Koleksiyonu 62 Numarada kayıtlı olan Mecmu’a-i Eş’ar isimli eserdir. Mecmua 

toplamda 198 varaktan oluşmaktadır. Bu çalışmada ise mecmuanın 150b-197a varakları 

incelenmiştir. Mecmua; 202x130-130x85 mm. boyutlarında, kül rengi meşin, yeni ciltte, 

satır sayısı muhtelif olup manzum yazım şekli ve Arap harfli alfabeyle nesih yazı türünde 

kaleme alınmıştır. Katalogda ve mecmuanın içerisinde derleyenin adı ve istinsah tarihi 

bilgileri bulunmamaktadır. Varaklar satır altı reddâdelidir. Mecmuada, varakların alt 

kısımlarında okumayı zorlaştıran ve bazen de engel olan yoğun bir tahribat bulunmaktadır. 

 Başlıklar çoğunlukla kırmızı bazen  mavi, şiirler siyah, şiirlerde tekrar eden mısralar 

ise çoğunlukla kırmızı yer yer de mavi mürekkeple yazılmıştır. Mahlaslar ise bazen kırmızı 

bazen de siyah mürekkeple yazılmış; siyah mürekkeple yazılan mahlasların üst kısmı 

kırmızı/siyah mürekkeple, kırmızı mürekkeple yazılan mahlasların üst kısmı siyah 

mürekkeple belirgin hale getirilmiştir. Okumanın kolaylaştırılması için yer yer kullanılan 

harekelerin bazen kırmızı bazen de siyah mürekkeple yazıldığı görülmüştür.  

Şiirlerde yanlış yazıldığı düşünülen yahut tekrara düşülen mısraların üzeri siyah 

mürekkeple çizilerek o mısranın iptal edildiği belirgin hale getirilmiştir. Ayrıca şiirlerde bazı 

mısraların aralarından noktalar halinde olacak şekilde boş bir alana kadar işaretleme 

yapılarak bu alana mısralar, beyitler yahut kelimeler eklenmiştir. Sonradan eklenmiş izlenimi 

veren bu durum bize bahsi geçen yapıların, şiirin yazım esnasında yazılmasının unutulduğu 

ve sonradan bu şekilde eklendiğini düşündürmektedir. 

Mecmua üzerinde çalışılırken zikredilen bu vasıfların yazı türü ve yazım şeklinde yer 

yer farklılıkların olduğu görülmüştür. Yoğun olarak manzum metinleri içeren mecmuanın, 

mensur bazı parçaları da bulunduğu tespit edilmiştir. Bu parçalar aşağıda daha detaylı olarak 

incelenmiştir. Ayrıca, nesih yazı türünün hakim olduğu varaklarda bazı şiir/şiirlerde yazı 

türünün rika yazı türüne geçtiği görülmüştür.  
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1.6.2. Tertip Hususiyeti  

 

Mecmuanın incelenen kısmında şiirlerin yazımında herhangi bir düzene bağlı 

kalınmadığı, kafiye ve redif gibi özelliklere dikkat edilerek sıralanmadığı tespit edilmiştir. 

Aynı şaire ait yahut aynı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerin bazen arka arkaya yazıldığı 

bazen de bu düzenin bozulduğu görülmüştür. Fakat arka arkaya aynı şaire ait verilen şiirler 

varak ortalarının ve derkenarlarının bağlantılı gittiği izlenimini uyandırmaktadır.  Varaklarda 

kaside, müseddes, terci-i bend gibi şiirler öncelikle varak yüzünün ortasından başlayıp ya 

aynı yüzde ya da sonraki varak yüzlerinde yine varak yüzünün ortasında bitirilmiştir. Aynı 

durum varakların derkenarlarında bulunan şiirler için de geçerlidir. Derkenarda başlayan bir 

şiir yine derkenarda devam etmiş ve bitirilmiştir. Ancak müfred, kıta, nazm gibi şiirlerin 

bulunduğu varaklarda ise düzen sütunlar halinde takip edilmiştir. Fakat bu sisteme de bağlı 

kalınmadığı müfredlerin bulunduğu bir varakta görülmektedir. Söz konusu müfredler varak 

ortasına gelişigüzel denebilecek şekilde yazılmıştır. Bundan dolayı da satır sayıları 

değişkenlik göstermektedir.  

Mecmuada bulunan şiirlerin neredeyse tamamına başlık verilmiştir. Bu başlıklar 

şiirlerin hepsinde aynı olmayıp çeşitlilik göstermektedir. Başlıklar şu şekildedir: sadece 

şairin adı, sadece nazım şeklinin adı, şairin ve nazım şeklinin adı, nazım türünün adı, şairin, 

nazım şeklinin ve tahmis yahut tesdis yapılan şairin adı, kaside yazılan kişinin ve şairin adı. 

Görüldüğü üzere şiirlere çeşitli yönlerden başlıklar verilmiş bu konuda da bir düzen 

gözetilmemiştir. Mecmuada musammat, nazm, kıta nazım şekillerinden oluşan şiirlere 

verilen başlıkların çoğunun günümüz nazım şekilleri bilgileriyle örtüşmediği ve yanlış ifade 

edildiği görülmüştür. Örneğin terci-i bend olan bir şiire terkib-i bend başlığı, müseddes olan 

bir şiire terci-i bend başlığı, nazm olan bir şiire kıta başlığı, tesdis olan bir şiire tahmis başlığı 

verilmiştir. Bu durum mecmua derleyicisinin yeterli edebiyat bilgisine sahip olmamasından 

yahut her ne kadar mecmuanın tertip edildiği dönem belli değilse bile günümüzdeki gibi bir 

sistemli nazım şekli bilgisinin bulunmamasından kaynaklıdır. Tabii şiirlere bu yanlış 

başlıkların verilmesi bahsedilen her nazım şeklinde geçerli değildir. Müsseddes, tahmis, kıta 

gibi şiirlerinin bulunduğu şiirlere doğru başlıkların verildiği de görülmüştür. Bu durumda 

olan şiirler metnin çeviri yazısında dipnot halinde, ayrıca manzum şiirler tablosunun 

açıklamalar kısmında tek tek belirtilmiştir.  

Şiirlerde genellikle mahlas bulunmaktadır. Mahlası olmayan şiirler çoğunlukla 

müfredlerdir. Bazen de aynı şairin art arda gelen şiirleri “velehu” başlığıyla yazılmıştır.  
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Mecmuaya dahil edilen şair sayısı 82’dir. Yaşadıkları yüzyıllara bakıldığında en çok 16. yy. 

ardından 15. yy. gelmektedir.  

 

1.6.3. Mecmuanın Muhtevası 

 

Mecmuada yer alan nazım şekilleri oldukça çeşitlidir. Bunları 102 müfred, 38 kıta, 

32 kaside, 19 nazm, 10 mesnevi, 2 gazel, 24 müseddes, 15 tahmis, 7 muhammes, 6 terci-i 

bend, 4 murabba, 3 muaşşer, 2 tesdis, 2 müsemmen, 2 semai, 1 şarkı, 1 müsebba, 1 terkib-i 

bend şeklinde sıralamak mümkündür. Ayrıca nazım şekli nüshadaki yıpranma nedeniyle 

belirlenemeyen 3 şiir vardır. Buna göre mecmuada toplam 273 şiir bulunmaktadır. Bu 

şiirlerin 122 tanesinin mahlası belli olmayıp 151 tanesinin mahlası bellidir.  

Mecmuaya dahil edilen şairlerin sayısı 82 olarak tespit edilmiştir. Yaşadıkları 

yüzyıllara göre en fazla 16. yy. şairleri ardından 15. yy. şairleri gelmektedir. Ardından bir 18 

ve bir 19. yy. şairi mecmuaya dahil olmuştur. Mecmuada en çok şiiri bulunan şair 16. yy. 

şairi Hayâlî’dir. Hemen ardından şiir çokluğuyla 15. yy. şairi Necâtî gelmektedir. Şairlerin 

şiir sayıları ve yaşadıkları yüzyıllarla ilgili bilgiler aşağıda tablolar halinde verilecektir. 

Yapılan araştırmalar sonucu bu şairlerden dördünün tekke şairi olduğu anlaşılmıştır. Bunlar 

Gedâ Muslî, Derviş Muhammed, Kalender ve Hızır Bâlî’dir.  

Mecmuada bulunan şiirler Türkçe ağırlıklı olmak üzere az sayıda Farsça yazılmış 

şiirler de bulunmaktadır. Ayrıca 195b yüzünde “kıta” başlığıyla derleyene ait olduğunu 

düşündüğümüz bir şiir de bulunmaktadır. Şiirin ilk beytinde mecmuadan “cönk” diye 

bahsedilmektedir. Bu durum günümüzdeki gibi bir mecmua, cönk ayrımının gelenekte 

belirgin olmadığını göstermektedir. 

Adı geçen beyit: 

 

ĶıŧǾa 

Mefā’įlün mefā’įlün fe’ūlün 

İlāhį işbu cöngüŋ śāĥibini  

Cihānda gün gibi Ǿālį-cenāb it 

 

Ayrıca mecmuada şiir dışı unsurlar da bulunmaktadır. Bunlardan ilki fitil otu 

yapımını anlatan, formüllerden oluşan sütunlardır. Bununla beraber formüllerin altında yer 

alan beyitlerin de afyon ve esrar yapımını anlatan yahut bunlarla ilgili şiirler olduğu tespit 
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edilmiş fakat mecmuanın incelenen diğer varaklarıyla aralarında bir konu bağlantısı 

bulunmamıştır. Bu sebeple mürettibin formüllerin altına aynı konudaki şiirleri bilerek 

topladığı düşünülmektedir. İkincisi görsel bir şiirdir. Bu görsel ekler  kısmında ek1 başlığı 

altında verilmiştir. Ancak burada tarif etmek gerekirse beyitte sık tekrar eden mim ve kef 

harflerinin görselin asıl unsuru olduğudur. Sonrasında bir ilaç tarifi ve sıkıntıya iyi geleceği 

ifade edilen bir dua hemen ardından Fatih Sultan Mehmet ve II. Bayezid zamanlarında 

yaşayan önemli kişilerden bahsedilen mensur bir metin yer almaktadır. Bu durum bizlere, 

şiir mecmualarında mürettibin beğenisine göre istisnai olarak şiirden farklı yapıların da 

bulunabileceğinin bir örneği olabileceğini göstermektedir. 

 

1.6.4. Karşılaştırmalı Neşri Yapılan Divanlarda Bulunmayan Şiirler 

 

Mecmuadaki şiirlerin incelenmesinde ilk olarak neşri yapılmış divanlara 

başvurulmuştur. Şiirlerin ilgili divanlarda bulunup bulunmadığı kontrol edilmiş eğer divanda 

bulunuyorsa farklılıklar teker teker dipnotlanmıştır. Fakat bu inceleme esnasında 

mecmuadaki şiirlerden bazılarının, şairlerinin divanlarında bulunmadıkları görülmüştür. Hal 

böyle olunca şiirlerin aynı şaire mi yoksa benzer mahlas taşıyan başka bir şaire mi ait olduğu 

noktası ortaya çıkmıştır.  Bahsi geçen şairler ve şiirleri aşağıda sıralamadan önce şiirlerin 

ilgili şairlere aitliğinin tespiti sırasında izlenen yöntemden bahsetmek yerinde olacaktır. Bu 

tür incelemelerde dikkat edilen önemli husus, yalnızca mahlastan değil metin tanıklığından 

hareket ederek bir şairin mecmuada 5 şiiri varsa bunların en azından birinin ilgili şairin 

divanında da bulunuyor olmasıdır (Kolunsağ, 2023:89). Bu duruma dikkat ettiğimizde 

mecmuaya dahil olan şairlerin, şiirlerin birbirleriyle olan bağlantılarını çözmek daha belirgin 

hale gelmiştir. Elbette bu tür incelemelerde tek ölçüt metin tanıklığı değildir. Şairlerin 

kullandıkları tema ve üsluplar da bir ölçüt sayılmaktadır lakin bu çalışmada metin 

tanıklığından yola çıkılmıştır.  

Bununla beraber aşağıda vereceğimiz verilerden sonra şiirlerin sözü edilen şaire 

aidiyeti hususunda akıllarda bir soru işareti oluşacaktır ki bu gayet doğal bir durumdur. 

Çünkü sözünü ettiğimiz şairler, günümüzden çok uzun zaman önce yaşamış ve yazdıkları 

şiirler o zamanlarda elimizdeki mecmuaya dahil olmuştur. Bu açıdan bakıldığında 

söylenecek verilerin kesinliklerinin yanında az da olsa şüphe payı elbette ki kalacaktır (Boz, 
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2024:150). Fakat tüm bunlara rağmen eldeki veriler doğrultusunda ölçüt olarak 

kullandığımız metin tanıklığının sonuca götüren bir yol olduğunu söylemek mümkündür.  

Bahsi geçen şiirlere ve şairlerine geçmeden evvel sıralayacağımız verilerin, 

mecmuanın 150b-197a sayfaları arasında bulunduğunu söylemek yerinde olacaktır. Ayrıca 

tüm şiirlerin sayfa numaraları ve hangi divanlar içerisinde bulunup bulunmadıkları, 

divanların kaynakları, şiirlerin başlıkları tablo 3 içerisinde detaylıca verildiğinden burada 

sadece hangi şiirlerin kaçının şairlerinin divanlarında bulundukları kaçının bulunmadıkları 

verilecektir. 

Yukarıda verilen bilgiler doğrultusunda 6 şairin mecmuadaki şiirlerinin birkaçının 

mevcut divanlarında bulunmadığı görülmüştür. Bu şairler: Bursalı Rahmî, Manastırlı Celâl 

Bey, Zâtî, Kabûlî, Hayâlî, Behiştî’dir.  

Bursalı Rahmî’nin mecmuada bulunan toplam 8 şiirinden, 6 kaside ve 1 terci-i bend 

olmak üzere 7’si divanında bulunurken 1 kasidesi şairin divanında bulunmamaktadır 

(Erdoğan, 2017). 

Manastırlı Celâl Bey’in, mecmuada bulunan toplam 3 şiirinden, 1 tahmis ve 1 kaside 

olmak üzere 2 şiiri divanında bulunurken 1 mesnevisi divanında bulunmamaktadır (Güneş, 

2013). 

Zatî’nin ise toplam 3 kasidesinden 2’si divanında bulunurken 1 kasidesi şairin 

mevcut divanında bulunmamaktadır (Kurtoğlu, 2017). 

Kabûlî’nin mecmuada bulunan iki şiirinden biri olan mütekerir muhammesi 

divanında bulunurken 1 mütekerrir müseddesi şairin divanında bulunmamaktadır (Erdoğan, 

2008). 

Hayâlî Bey’in 4 kaside, 1 muaşşer, 2 tahmis, 1 nazm, 1 kıta olmak üzere 9 şiiri 

divanda bulunurken 1 kıta ve 1 nazm olmak üzere 2 şiiri şairin divanında bulunmamaktadır 

(Tarlan, 1945). 

Behiştî’nin ise mecmuanın yukarıda belirtilen sayfa aralığında çok az şiiri olması ve 

divanda bunların bulunmaması sebebiyle mecmuanın tamamı gözden geçirilmiş ve şairin 

toplamda mecmuada 6 şiirinin olduğu, bunlardan mecmuanın 87a, 99b, 100a sayfalarında 3 

gazel ve 113b sayfasında bulunan 1 gazel (İnceoğlu,2023:11) olmak üzere toplam 4 şiirin 

şairin divanında bulunduğu tespit edilmiştir. Fakat bir tevhid ve bir tahmisi olmak üzere iki 

şiiri (Boz, 2024:150) şairin divanında bulunmamaktadır. 

Tespit ettiğimiz bu veriler yukarıda belirtilen metin tanıklığı gözetilerek elde 

edilmiştir. Bu noktada ilk dayanağımız mecmuaya dahil olan şiirlerden bir ya da daha fazla 
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şiirin şairlerinin divanlarında bulunmasıdır. Bu durum aynı mahlası taşıyan ve divanlarında 

bulunmayan diğer şiirlerin de farklı şairlere değil bahsi geçen şairlere ait olduğu izlenimi 

uyanmaktadır. 

 

1.6.5. İmla Özellikleri  

 

Mecmuada dikkat çeken bazı yazım özellikleri şunlardır: 

1. Metinde “yok” kelimesi hem “yoķ” hem de “yoħ” şeklinde yazılmıştır. 

2. Şiirlerde atıf vavlarının kullanımında bir özen gösterilmemiştir. Atıf vavları 

bazen yazılmış bazen yazılmamıştır. Örneğin “Ǿarż u niyāz” yazılması gerekirken 

“Ǿarż niyāz” şekilde yazılmıştır. 

3. Mecmuada 3. tekil kişi işaret zamirinin yazımında da değişkenlik vardır. Hem 

“o” hem de “ol” olarak yazılmıştır. 

4. Şiirlerde “ĥaķķ, dürr…” gibi kelimelerin vezne göre çift veya tek ünsüzle mi 

okunması gerektiği bazen şeddeyle belirtilirken bazen de hiç belirtilmemiştir. 

5. Metinde “ki” bağlacının hem “kim” hem de “ki” şekliyle yazıldığı görülmüştür. 

6. Metinde “çünkü” edatı farklı yerlerde “çün, çünki, çünkim, şekilleriyle 

yazılmıştır. 

7. Zarf fiil eki olan “ıp, ip” kullanımlarında “ıb, ib” şeklinde yazılmıştır. Örneğin 

“gelip”, “gelüb”. 

 

1.6.6. Mecmuada Bulunan Şairler, Yaşadıkları Yüzyıllar, Kullandıkları 

Nazım Şekilleri ve Sayısı 

 

Mecmuada isimleri tespit edilen toplam 82 şair bulunmaktadır. Ayrıca herhangi bir 

başlığı veya mahlası olmayan şiirler ve müfredler de vardır. En çok şiiri bulunan şairler 

Hayâlî (16. yy.) ve Necâtî (15. yy.)’dir. Yaşadıkları yüzyıllar açısından mecmuaya en çok 

16. ve 15. yy şairlerinin dahil olduğu görülmüştür. Yüzyıllara göre şair sayıları ise şöyledir: 

16. yy.dan 42, 15. yy.dan 7, 18. yy.dan 1 ve 19. yy.dan 1 şair. Yaşadığı yüzyıl tam olarak 

tespit edilemeyen şair sayısı ise 31’dir.  Mecmuada bulunan nazım şekillerine baktığımızda 

müfredler ağırlıktadır. Mecmuada bulunan toplam 273 şiirden 102 tanesinin müfred olduğu 

görülürken müfredlerden sonra kıtaların ve kasidelerin ağırlıkta olduğu görülmektedir. Kıta 
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sayısı 36 ve kaside sayısı 32 tanedir. Müfredlerin büyük çoğunluğunda mahlas 

bulunmamaktadır. 

Mecmuadaki şairlerden bazılarının yaşadıkları yüzyıllara dair kesin bilgilere 

ulaşılamamıştır. Bu şairler sırasıyla: Emânî, Enverî, Fânî, Fehmî, Gedâyî, Gubârî, Güvâhî, 

Hakîkî, Hasan, Hisârî, Ǿİbâdî, Kâmî, Mesîhî, Meşrebî, Nahîfî, Nazmî, Nîmetî, Nûrî, RaǾdî, 

Sadrî, Selâmî, Senâyî, Sipâhî, SunǾî, Süleyman, Şevkî, Şuhûdî, Vâlehî, Yetim, Ziyâ’î’dir. 

Saydığımız şairlerin yüzyılları incelenirken kaynaklarda birden fazla aynı mahlasta ve aynı 

yüzyıllarda yaşamış şairler olması kesin bilgiye ulaşmamızı güçleştirmiştir. Buna rağmen 

eldeki şiirlerin aidiyetini bulmak için aynı mahlasa sahip divanların hepsi incelenmiş fakat 

içlerinde ilgili şiirlerin bulunmamasından dolayı yukarıda sıralanan şairlerin yüzyılları 

hakkında kesin bir sonuca ulaşılamamıştır. Ancak bunlardan sadece RaǾdî mahlaslı şairin 

adına incelediğimiz kaynaklarda rastlanamamıştır. Bu durum şairin mahlasının derleyen 

tarafından hatalı yazılmasından kaynaklı olabileceği gibi, henüz kaynaklara geçmemiş yeni 

bir şairin ismine rastlamış olmamızdan da kaynaklı olabileceği düşünülmektedir.  

 

Tablo 1 

Mecmuada bulunan şairler, yaşadıkları yüzyıllar, kullandıkları nazım şekilleri ve sayısı 

Sıra no: Mahlas  Nazım Şekli ve Sayısı Yaşadığı 

Yüzyıl 

 

1 ǾAhdî-i Bağdâdî 1 tahmis 16. yy. 

2 Ahmed Paşa 1 kaside 15. yy. 

3 Ahmedî 2 müfred 15. yy. 

4 Ali Şir Nevâyî 4 müfred 15. yy 

5 Bâkî  3 kaside, 1 tercî-i bend 16. yy. 

6 Behiştî  1 tahmis, 1 mesnevi 16. yy. 

7 Berkî  1 kıta, 1 gazel, 1 müfred 16. yy. 

8 Celâl  1 tahmis, 1 mesnevi, 1 kaside 16. yy. 

9 Cihânî  1 müfred 15. yy. 

10 Derviş Muhammed 1 muhammes 19. yy. 

11 Emânî  1 muhammes ? 

12 Emrî  1 nazm 16. yy. 

13 Enverî  1 nazm ? 

14 Fânî  1 müfred ? 

15 Fehmî  1 tahmis ? 

16 Fevrî Efendi 1 tercî-i bend, 1 terkîb-i bend, 1 

tesdis, 1 müseddes, 1 müsebba 

16. yy. 

17 Figânî 1 kaside 16. yy. 

18 Fünûnî  1 tahmis 16.yy 

19 Gedâyî  1 müseddes ? 

20 Gubârî  1 kaside  ? 

21 Güvâhî  1 mesnevi, 1? ? 
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Tablo 1’in devamı 

22 Hakîkî  1 gazel ? 

23 Hasan  1 tahmis ? 

24 Hatâyî  1 müfred  16. yy 

25 Hâtem  1 müfred 18. yy. 

26 Hâtifî  1 tercî-i bend 16. yy. 

27 Hayâlî  4 kaside, 1 muǾaşşer, 2 tahmis, 2 

nazm, 2 kıta 

16. yy.  

28 Hızr Bâlî ? 15. yy. 

29 Hisârî  1 müseddes ? 

30 Huzûrî  1 müseddes 16. yy. 

31 Ǿİbâdî  1 mesnevi ? 

32 İbni Kemal Paşazâde 2 nazm, 1 kıta, 16. yy. 

33 Kabûlî  1 muhammes, 1 müseddes 16. yy. 

34 Kadrî  1 kaside 16. yy. 

35 Kalender  1 müseddes 16. yy. 

36 Kâmî  3 kaside ? 

37 Kemal Ümmî  1 kıta 15. yy. 

38 Kıyâsî  1 tercî-i bend 16. yy. 

39 Lâmî  1 tercî-i bend 16. yy 

40 Latîfî  1 muhammes 16. yy. 

41 Makâlî  1 müfred, 1 tahmis 16. yy. 

42 MeǾâlî 1 murabbaǾ 16. yy 

43 Memi Şāh 1 semai 16. yy. 

44 Mesîhî  1 kıta ? 

45 Meşrebî  1 müseddes ? 

46 Mevlânâ Aşkî 1 kaside 15. yy.  

47 Muslî  1 semai 16. yy. 

48 Nahîfî  1 muǾaşşer ? 

49 Nazmî  1 kıta ? 

50 Necâtî  1 kaside, 7 kıta, 2 nazm 15. yy. 

51 NevǾî 1 müsemmen 16. yy. 

52 Nîmetî 1 kaside ? 

53 Nücûmî  1 müseddes 16. yy. 

54 Nûrî  1 müseddes ? 

55 Penâhî  1 tahmis 16. yy. 

56 RaǾdî  1 müseddes ? 

57 Rahîmî  1 müseddes 16. yy. 

58 Rahmî  7 kaside, 1 tercîǾ-i bend 16. yy 

59 Revânî  1 kaside  16. yy. 

60 Rıhletî  1 tahmis 16. yy. 

61 Sadrî  1 müseddes ? 

62 Selâmî  1müseddes ? 

63 Selîkî  2 müseddes 16. yy. 

64 Senâyî  1 muhammes ? 

65 Sihrî  1 muhammes 16. yy. 

66 Sipâhî  1 tahmis  ? 

67 Sirâcî  1 müseddes 16. yy. 

68 SunǾî 1 tahmis ? 

69 Süleyman  1 müfred ? 

70 Şevkî  1 muǾaşşer ? 

71 Şihâbî  1 murabbaǾ, 1 müsemmen 16. yy. 

72 Şuhûdî  1 tahmis ? 

73 Ubeydî  1 müseddes 16. yy. 

74 Ulûmî  1 müseddes 16. yy. 
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Tablo 1’in devamı 

75 ǾUlvî  2 kaside, 3 müseddes, 1 

muhammes 

16. yy. 

76 Usûlî  1 müfred 16. yy. 

77 Vâlîhî  1 kaside  ? 

78 Yahyâ  1 müseddes 16. yy. 

79 Yetim  2 kıta ? 

80 Zâtî  3 kaside 16. yy. 

81 Zihnî  1 murabbaǾ, 1 tahmis 16. yy. 

82 Ziyâ’î  4 kıta, 1 müfred ? 

 

1.6.7. Mecmuadaki Şiirlerde Kullanılan Vezinler 

 

Mecmua içerisinde 273 şiir vardır ve 14 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. En çok remel 

bahrinin “Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün” (58) ve “Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün” 

(28), hezec bahrinin “Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün” (29), hafif bahrinin 

“Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün” (28) kalıplarıyla yazılan şiirler vardır. 

 

                   Tablo 2 

Sıra no Kullanılan Vezin Adet 

1 Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 29 

2 Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 52 

3 Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 30 

4 Meâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 3 

5 Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 5 

6 Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 21 

7 Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 2 

8 Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 6 

9 Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 1 

10 Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 17 

11 Mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 3 

12 Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 28 

13 Fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl 1 

14 Fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün 2 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ÖNCEKİ ÇALIŞMALAR 

 

2.1. Mecmuaların Tasnifi ve MESTAP 

 

Edebiyat açısından önemi oldukça belli olan mecmualar önceki yıllardan itibaren 

birtakım çalışmalara, tasniflere konu olmuşlardır. Yapılan tasnif çalışmalarıyla mecmuaların 

mahiyeti belirlenmek istenmiş, içerdikleri malzemelere göre genel olarak nasıl 

gruplandırabiliriz sorusuna cevap aranmıştır. Yapılan bu tasniflerin ilki Agah Sırrı Levend’in 

yaptığı sınıflandırmadır. Levend, bu sınıflandırmayı genel başlıklar üzerinden yapıp daha 

sonra bu başlıklar hakkında daha ayrıntılı bilgiler vermiştir. Levend’in tasnifi şu şekiledir: 

a. Nazîreler macmuaları, 

b. Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları, 

c. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

d. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

e. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 2015:166-167). 

 

Levend’den sonra daha detaylı bir tasnifi Günay Kut yapmıştır: 

1. Nazire mecmuaları. 

2. Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş’ar, mecmua-i devavin). 

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (mecmua-i 

edviye, mecmua-i Tevarih, mecmua-i muammeyat, mecmua-i münşeat, 

mecmuatü’r- resail gibi). 

4. Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım nesir karışık olabileceği gibi 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir. 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Kut, 

1986:170). 
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Yapılan bu tasniflerden sonra mecmua çalışmaları devam ettikçe bu eserlerin tasnifi 

konusu da devam etmiş ve yapılan ilk iki tasnife ek olarak yeni tasnifler ortaya konmuştur. 

Mecmuaların tasnifiyle ilgili çalışmalar genel olarak bu eserlerin içeriklerinin çok çeşitli 

olmaları, derleyicilerin her zaman belli olmaması, hangi kıstasa göre derlendiklerinin 

anlaşılmak istenmesi gibi nedenler etrafında yapılmıştır. Bu çalışmalara örnek olarak 

Mehmet Gürbüz ve Atabey Kılıç’ın yaptıkları tasnifleri de eklememiz mümkündür.  

 Atabey Kılıç tasnifinde mecmuaların tasnifine hangi sebeplerin mani olduğu 

noktasından yola çıkarak bunların tertip düzenine, mürettibinin belli olup olmamasına, 

içeriğindeki şairlerin hangi zümreye mensup oluşlarına, şekil olarak manzum, mensur yahut 

karışık olarak oluşturulduklarına, dil bakımından hangi Türkçe, Arapça, Farsça yahut çok 

dilli oluşlarına vd. gibi konulara yönelerek sınıflandırmasını bu başlıklar üzerinden 

yürütürken (Kılıç, 2012: 75-96); Gürbüz, sınıflandırmasını yönlendiren kıstasın “tema” 

olduğunu söyler ve mürettibin mecmuasını oluştururken bu temayı seçmeye iten nedenleri 

sorgulatır. (Gürbüz, 2012: 97-113).  

Zaman içerisinde geliştirilen bu tasnif çalışmalarından biri de M. Fatih Köksal’a 

aittir. Buna göre Köksal, öncelikli olarak şiir mecmuaları olmak üzere diğer bütün 

mecmuaların da taranarak ayrıntılı tasniflerinin yapılmasıyla bir “veri bankası” oluşturmanın 

önemini vurgulamıştır (Köksal, 2012: 422-425). Bu doğrultuda ise “Mecmuaların Sistematik 

Tasnifi Projesi” (MESTAP) çalışması Köksal tarafından başlatılmıştır. Bu çalışmayla 

beraber kütüphanelerimizde saklı kalmış, henüz ulaşılamamış birçok şiir mecmuası 

yapılacak tez çalışmalarıyla beraber ortaya çıkacaktır.  Çalışılan mecmuaların, MESTAP 

kapsamında önerilen bir tablo ile tasnifleri yapılacaktır. Tabloda yer alacak olan bilgiler; 

sayfa/varak numarası, şairin mahlası, matla’ beyti (musammat ise ilk bendi), makta’ beyti 

(musammat ise son bendi), nazım şekli/birimi, nazım türü, vezni, açıklamalar (Köksal, 

2017:143). Çalışmaya konu olan mecmua şiir mecmuası da olsa bazen içlerinde mensur 

parçalar bulunabilmektedir. Bu sebeple projede bir de mensur metinler tablosu önerilmiştir. 

Bu tabloda ise verilecek bilgiler şunlardır; sayfa/yaprak numarası, müellif adı(belliyse), eser 

adı(varsa), baş (metni tanımaya imkan verecek kadar baştan bir veya birkaç satır), son 

(metnin son cümleleri), konu (metnin muhtevasını açıklayıcı cümleler yazılmalıdır.), 

açıklamalar (metin hakkında vurgulanması gereken dikkat çekici hususlar varsa 

kaydedilmelidir.) (Köksal, 2012: 424). Tüm bu söylenenler sonucunda diyebiliriz ki 

MESTAP doğrultusunda, bu konuda yapılmış ve yapılacak çalışmalarla beraber mecmualar 
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hakkında sistemli veriler oluşturularak bu alanda yapılacak olan çalışmalara pratik ulaşım 

yolları sağlanabilecek olması projenin edebiyat açısından önemini göstermektedir
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

ARAŞTIRMA YÖNTEMİ 

 

3.1. Çalışmanın Yöntemi 

 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu 62 numarada 

kayıtlı olan Mecmu’a-i Eş’ar isimli şiir mecmuasının 150b-197a varakları arasında bulunan 

metinlerin çeviri yazısı oluşturulurken bu doğrultuda yapılmış diğer çalışmalar incelendi. Bu 

incelemeler sonucunda edinilen fikirler üzerinden çalıştığımız mecmuanın genel yapısına 

uygun bir yöntem belirlenip içeriğine uygun tablolar oluşturuldu. Mecmuadaki şiirlerin 

tasnifi için Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ndeki (MESTAP) yöntem ve tablo 

kullanıldı. Çalışmanın birinci bölümünde mecmualar hakkında genel bilgiler verildikten 

sonra eldeki mecmuanın nüsha tavsifi, tertip hususiyeti, muhtevası ve imla özelliklerine 

değinildi. Ardından mecmuada bulunan şairler, nazım şekilleri ve şairlerin yaşadıkları 

yüzyılları gösteren bir tablo oluşturuldu. Bu tabloda, şairlerin mahlasları alfabetik olarak 

sıralanırken şairlerin mecmuada yer alan şiirlerinin nazım şekillerinin sayıları verildi. 

Sonrasında mecmuada yer alan şiirlerde kullanılan vezinler ve bu vezinlerin kaçar adet 

olduğunu gösteren bir tablo oluşturuldu. İkinci bölümde mecmuaların tasnifiyle ilgili önceki 

çalışmalara değinildi. Üçüncü bölümde çalışmada izlenen yöntem açıklandı. Dördüncü 

bölümde ise şiirlerin MESTAP’a göre tasnifi yapıldı. İlk olarak mahlas, matla’ beyit, makta’ 

beyit, nazım şekli/birimi, nazım türü, vezin ve şiirlerle ilgili açıklamalar sütünlarının 

bulunduğu tabloda alfabetik bir sıra yerine mecmuada yer alan şiirlerin sırasına uyuldu. 

Ardından mecmuada bulunan mensur metinlerin tablosu verildi. Sırasıyla sayfa/yaprak 

numarası, müellif adı, eser adı, baş, son, konu, açıklamalar sütunlarının bulunduğu tabloda 

eldeki veriler dahilinde bilgiler verildi. Son olarak metnin kuruluşunda kullanılan yöntem 

açıklanıp metnin çeviri yazısı yapıldı.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ARAŞTIRMA BULGULARI 

 

4.1. Mecmuanın (150b-197a v.) MESTAP’a Göre Muhteva Tablosu 

 

Tablo 3 

Mecmuanın (150b-197a v.) MESTAP’a göre muhteva tablosu 

 Yer Nu.: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu 62 Numara 

Yp. 

nu. 

Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım şekli 

/ birimi 

Nazım 

türü 

Vezin Açıklamalar 

150b      ǾUbeydį - Çekdigüm derdi görüp aġlar gözüm bį-iħtiyār 

Ķanlu yaşumdan olur Ǿaşķ-ı nihāni āşikār  

Virmesün ĥālüm ǾUbeydį kimseye Perverdigār 

Kime yanup yaķam ya kime ĥālüm aġlayam 

Her zaman dil Ǿaşķ ile āşüfte-ĥāl eyler beni 

Ah elinden göŋlümüŋ feryād elinden göŋlümün 

Müseddes/1  -.--/-.--/-.--/-.- Şiirin ilk bendi nüshanın 

150a yüzünde yer 

almaktadır. (İnceoğlu, 

2023) 

Şiir, Ubeydî Divanı’nda 

müseddes-i mütekerrir 

başlığı verilmiş 23 

numaralı şiirin 3. bendidir. 

(Ünlü, 1991) 

Şiirin kafiye dizimi, 

incelenen kaynaklarda 

geçen müseddes nazım 

şeklinin mevcut 

kafiyelenişlerinden  

farklıdır. 
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Tablo 3’ün devamı 

150b Muślį Elā ey āfitāb-ı evc-i istiġnācıġum muślį 

Göŋüller ķapmada bį-miŝl [ü] bį-hem-tācıġum muślį 

Perįler içre sensin ey melek-sįmācıġum muślį 

Bu ŧavr [u] bu ķıyāfetle bu ĥüsn [ü] bu melāĥatle 

Benüm bį-miŝl [ü] bį-mānend [ü] bį-hem-tācıġum muślį 

 

Benüm Ǿaşķum senüŋ ĥüsnüŋ yanında oldı efsāne  

Maķāl-i gül ü bülbül [ü] ĥadįs-i şem ü pervāne  

ǾAcebdür cezbe-i Ǿaşķuŋ beni ķılmazsa dįvāne 

Bu ŧavr [u] bu ķıyāfetle bu ĥüsn [ü] bu leŧāfetle 

Benüm bį-miŝl [ü] bį-mānend [ü] bį-hem-tācıġum muślį 

 

Semai  .---/.---/.---/.--- Başlık: Dügāh 

 

150b 

Ciĥānį Sürūru Ǿālemüŋ Ǿālem degüldür mūcib-i ġamdur 

Dügüni güni mātemdür elem Ǿayniyle Ǿālemdür 

 

 müfred  .---/.---/.---/.--- Başlık: Ciĥānį Beg 

Fermāyed 

150b Uśūlį Cān ile Ĥaķķ’a enįs ol Ǿuzlet eyle nāsdan 

Ey göŋül insan iseŋ kes ünsüŋi nesnāsdan 
 müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Uśūlį Güft 

Uśûlî Divanı’nda bulunan 

105 numaralı gazelin matla 

beyitidir. (İsen, 2020) 

150b - Āh kim vaz gelmedüŋ cānā bu Ǿizz ü nāzdan 

Cānuma odlar yaķarsın ey güzel açmazdan 

 

 müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ferd 

150b - Muĥammed sünnet ol ķorķma ķayırmaz 

ŞeriǾat kesdügi parmaķ aġrımaz 

 

 müfred   Başlık: Ķızılbaş elçisi 

şāhzāde sünnet olduķda 

söylemiş 

150b - Hep senüŋçündür benüm dünyā belāsın çekdügüm  

Yoķsa Ǿömrüm ĥāśılı sensüz n’idem dünyāyı ben 

 

 

 müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: ferd 

150b - Ey bıçaķ egri degilsüŋ ŧoġrılar gibi ķılın 

Kes raķįbin başını kesme ĥabįbüŋ bir ķılın  

 

 

 müfred  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: ferd 

150b Memį 

Şāh 

Eger dirseŋ ki gelsün ŧūŧį-i dil yine güftāre  

Cemālüŋ gizleme ķılsun nažar mirāt-ı ruħsāra 

Bir acır yoķ baŋa Ǿarż ide ĥālüm vara dildāra 

Benüm ey lebleri ķandüm Memį Şāhum şeker-pāre 

Nebāt ile pür olmuş şįşedür śanma dükkānında 

Dikildi ķaldı çeşmüm Ǿaks-i laǾlüŋle dükkānuŋda 

Meh-i Mısr-ı melāĥatsin n’ola dirsem zamānuŋda 

Benüm ey lebleri ķandüm Memį Şāhum şeker-pāre 

 

Semai 

 

 

 

 .---/.---/.---/.--- Başlık: Segāh 
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Tablo 3’ün devamı 

150b - ……..nidem ki cānuma kār itdi ayrılıķ 

Dār-ı cihānı başuma ŧar itdi ayrılıķ 

Ġam şeş-derinde göŋlümi zār itdi ayrılıķ 

Aķıŧdı yaşumı ġama uġrattı başumı 

Ol serv-i nāzı çekdi kenār itdi ayrılıķ 

 

Bu pįr-i köhnedür bu felek n’eylesün kişi 

ǾĀrifligiyle çekdi kenār itdi mehveşi 

Her ķanda ise śaġ ola Ĥaķķ ola yoldaşı 

Aķıtdı yaşumı ġama uġratdı başumı 

Ol serv-i nāzı çekdi kenār itdi ayrılıķ 

Şarkı  --./-.-./.--./-.- Başlık: Çārgāh 

150b Ħıżr 

Bālį 

….. yerümden …..ırmāġ idelden ol bir ħayāli 

Dem-ā-dem gözlerüm ķan aġlamakdan olmadı ħālį  

…… …. āb-ı zülālüŋ dād u dālı 

…….. benüm serv-i ħırāmanum Ĥıżr Bālį 

 

……. ġonca-i laǾlüŋ gözümden āb-ı rummānı 

….. ķanlu yaşum deryā-yı Ǿummānı ŧūfānı 

…. …… ġark erdi beni bu eşk 

….. benüm serv-i hırāmanum Ĥıżr Bālį 

?   Başlık: Çārgāh 

 

 

 

151a  

- 152a 

Ahmed 

Paşa 

Taĥt urup tāķ-ı felekde Hüsrev-i hāver güneş 

Geydi nārencį ķabā urındı nūr efser güneş 

 

ǾÖmr-i ħaśmuŋ defterin ŧūmārveş dürsün felek 

Nice k’eczāsından eyyāmuŋ düzer defter güneş 
Kaside/ 41  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ķasįde-i Ahmed 

Paşa 

 

 

151a   

-151b 

Naĥįfį Didi bir Ǿilm-i ĥaķķ ile kāmil  

Ger dilerseŋ ki olasın fāżıl 

Naķş-ı aġyārı levĥ-i dilden sil 

Bil cihānı hemān ħayāl-i đalįl 

Yār-ı bāķiye vāśıl ol vāśıl 

İdesün dil murādını ĥāśıl  

Her demüŋ sıĥĥati ile ķadrin bil 

İde gör cāna vaĥdeti menzil 

Fursatuŋ fevķi ġuśśadur ey dil 

Ĥāśılı ķıśśa-ı ĥiśśedür ey dil 

 

Ey Naĥįfį göŋül ķapusın aç 

Varuŋı Ĥaķķ yolına küllį śāç 

Ĥaķ seni ġayra ide mi muĥtāc 

Çünki giydüŋ saǾādet ile tāc 

Dilden it fikr-i ġayrıyı iħrāc 

MaǾnā anda sirāc ola vehhāc  

Baĥr-ı dil ura Ǿaşķ ile emvāc 

Raħtuŋı itmeden fenā tārāc 

Furśatuŋ fevķi ġuśśadur ey dil 

Ĥāśılı ķıśśa-i ĥiśśedür ey dil 

 

Muaşşer/6  ..--/.-.-/..- Başlık: TercįǾ-i Bend-i 

Naĥifį 

Şiir, Nahîfî Süleyman 

Efendi Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Aypay, 

1992) 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir muaşşerdir. 
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Tablo 3’ün devamı 

151b – 

152b 

Fevrį Bir dem ki ben faķįr idüm ol yār cān idi 

Sāķį idi vü nāzük idi nüktedān idi 

Yārān idi ki her biri rind-i cihān idi 

Devrān-ı lāle idi dem-i gülsitān idi 

Hengām-ı Ǿayş u vaķt-i mey-i erguvān idi 

Devr-i cüvān ile bu göŋül kāmrān idi 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi  

 

Ey Fevrį gibi miħnet-i eyyāma mübtelā 

Devr-i şebābı eyleme żāyiǾ śatup riyā 

Ālām-ı pįri eylemedin ķaddüŋi dü-tā 

Ǿİşretler eyle dehrden al kām sür śafā 

Şāyed müsāǾid olmaya bu devr-i bį-vefā  

Aŋup o demleri diyesin bir zamān ola 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

 

Mütekerrir 

müsebba/7 

 --./-.-./.--./-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i Fevrį 

Efendi 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

müsebbadır. 

 

152b ŚunǾį Ne dirlik baŋa Ǿālemde nigārā ħūb śūretsüz 

Açılmaz ol ķara baħtum benüm ol māh sįretsüz 

Çeküpdür rāh-ı Ǿaşkuŋda belā dil ĥadd-i ġāyetsüz  

İlāhi n’ola ĥālüm ol meh-i ħurşįd ŧalǾatsuz 

ǾAceb bilsem n’içün ħaddini bilmez ol ĥalāvetsüz 

 

 

Fenādan el çek ey ŚunǾį beķāya irmek isterseŋ 

Ķadeĥ ŧut mürde ĥaķķıyçün śafāya irmek isterseŋ 

Yüri taĥśįl-i derd eyle devāya irmek iserseŋ 

Cefāya śabr ķıl ey dil vefāya irmek isterseŋ 

İrişmez devlete Źātį cihānda kimse miĥnetsüz 

Tahmis/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Ġazel-i Źātį Taħmis-

i ŚunǾį 

Tahmis, Gelibolulu Sun’î 

Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Yakar, 

2002) 

152b Fevrį Güller açıldı śaĥn-ı çemen sebzezārdur 

Devrān-ı lāle mevsim-i zülf-i nigārdur 

Hengām-ı şevķ [ü] zevk-i kenār-ı bahārdur 

Vaķt-i cünūn [u] şevk-i mey-i ħoş-güvārdur 

Bülbül-i terāne[ye] başladı evvel bahārdur 

Şeydālıġum benüm yine bį-iħtiyārdur 

 

Ey ŝūretiyle Yūsuf vü sįretde Muśŧafā 

Nāmı Muĥammed ve ķamu evżāǾı Murtażā 

Yazıķdur itme Fevrį miskiniŋe cefā 

Gūş it ne didi mālik ŧabǾ-ı suĥen-serā 

Ŧut Şemsį’nüŋ naśiĥatini olma bį-ķarār 

Geçer güzelligüŋ demi bu rüzgārdur  

Tesdis/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Ġazel-i Şemsi Paşa 

Taħmis-i Fevrį 

Şiire mecmuada tahmis 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir tesdistir. 
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Tablo 3’ün devamı 

153a  - 

153b 

 

Śadrį Bir śaçları sünbül yüzi gül laǾl-i şekerħā 

Śu üzre idüp mālik-i deryā gibi meǾvā 

Gördüm oturur bilmedüm ne idügin aślā 

Ancaķ bu ķadar itdi Ǿaķl-ı ķalbüme ilķā 

Mihr-i evvel mi bu meh mi aceb yā ruħ-zįbā 

Ahsend zihį ĥüsn tebārek ü TeǾālā 

 

 

 

 

 

 

Gül gibi oluben leb-i yāķut-ı feraĥ-nāk 

Geçmiş oturur kūşe-i ĥüsn içre ŧarab-nāk 

Görince yüzin ĥayret ile Ǿaķlım olur çāk 

Śadrį bu ķadar eyledi ancaķ anı idrāk 

Mihr-i evvel mi bu meh mi Ǿaceb ya ruħ-zįbā 

Aĥsend zihį ĥüsn tebārek ü Teǿālā 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 --./.--./.--./.-- Başlık: TercįǾ-i Śadrį 

Şairin divanı tespit 

edilememmiştir. 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 

153a LāmįǾi Her kimüŋ bu faśl içinde ünsi yoķ yārān ile 

Yā śalınmaz bir sehį serv-ķadd-i zįbāsı ile 

Ǿİşret itmez yā çemen-śaĥnında çeng ü nāy ile 

Çengveş ķaddin dü-tā eyler ķuru sevdā ile 

Her nefes Ǿömri geçer ney gibi āh u vā ile 

Gel berü ey Ǿāmil olan rā-yı dehr-ārā ile 

Geçmedin furśat demi Ǿayş eyle hūy u hā ile 

Çeşmüŋi nergis gibi aç sāġar-ı śaĥbā ile 

N’eyledi gör Behmen ü Zāl-cihān-ārā ile  

Naķd-i vaķti ķoma elden nisbet-i ferdā ile 

Böyle yazıldı ħazan śuĥfına āyāt-ı mübįn 

 

Bāġa gel berg-i ħazāndan rukǾa-i menşūrı gör 

Sebzler śaĥnında zerden genc-i nā-maĥżūrı gör 

Jālelerden her ŧarafda lüǾlü-i menşūrı gör 

Bāde-i śaĥbā durur her dāne-i engūrı gör 

Cām-ı zer ŧuŧmış bu şevķe nergįs-i maħmūrı gör 

Baġrına dāġ-ı ġam urmış lāle-i maĥrūrı gör 

Aç gözüŋ evrāķ içinde nuśħa-i mesŧūrı gör 

N’oldı bir demde bu zįbā gülşen-i maǾmūrı gör 

Nūşına aldanma dehrüŋ nįş uran zenbūrı gör 

Şöyle olur LāmiǾį her ĥüsnine maġrūrı gör 

Böyle yazıldı ħazān śuĥfına āyāt-ı mübįn 

Terci-i Bend/2  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Yok 

Şiir Lâmî Çelebi Divanı 

172. Sayfada 5 bend 

halinde bulunup nüshada 

son iki bendi yer 

almaktadır. (Burmaoğlu, 

1983) 

 

153a  - 

153b  

Raĥįmį Bulan buldı seni cān içre bir genc-i nihānsın sen 

Bilen bildi seni cānā nice cān-ı cihānsın sen 

Bu mürde cismümüŋ Ĥaķķā ki cānı içre cānsın sen 

Revān olsun saŋa rūĥum Ǿaceb rūĥ-ı revānsın sen 

ǾIyān it kendüŋi cānā ne cevhersin ne cānsın sen 

Mekānuŋ ķandadur bildür ne şāh-ı lā-mekānsın sen 

 

Ĥarįm-i vaśluŋa derdā bulunmaz ŧoġrı rāh ey şāh 

Ulu yollarda eger Ǿaşķuŋ baŋa olmazsa ger hem-rāh 

Saŋa Ǿacz u niyāz ile benüm budur sözüm her gāh  

Raĥįmį bendeŋi sırr-ı maĥabbetden ķılup āgāh 

ǾIyān it kendüŋi cānā ne cevhersin ne cānsın sen 

Mekānuŋ ķandadur bildür ne şāh-ı lā-mekānsın sen 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 .---/.---/.---/.--- Başlık: TercįǾ-i Bend-i 

Raĥįmį   

Şiir, Rahîmî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. 

(Mermer, 2004) 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 
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Tablo 3’ün devamı 

153b -

154a 

Nücūmį Aŋlamazdım ki seni böyle cefākār olasın 

Āteş-i hicre yaķup cānumı cevvār olasın 

Beni öldürmekçün ġayra vefādār olasın 

Niçe bir cevr idesin Ǿāşıķa dildār olasın 

Dilerüm Ǿaşka düşüp sen de giriftār olasın 

Sevüben bir güzeli śubĥa degin zār olasın 

 

 

Şeb-i fürķatde Nücūmį niçe bir zār idesün 

Ġamuŋ ile dü-cihānı başına ŧar idesün 

Seg raķįbe varasın kendüŋi sen yār idesün 

Beni biŋ cevr ile bu dünyede bį-zār idesün 

Dilerüm Ǿaşķa düşüp sen de giriftār olsan 

Sevüben bir güzeli śubĥa degin zār olsan 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 ..--/..--/..--/..- Başlık: TercįǾ-i Bend-i 

Nücūmį  

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 

153b - 

154a 

Fehmį Hezār aĥsend ol mehüŋ göz[i] ķaşı kemānına 

Ki urur kirpik oķun cāna ĥaŧā itmez nişānına 

Seĥerden gün yüzün görüp yüz urdum āstānına  

Getürmiş Ǿanberįn ħālin hümāyūn [u] zülf yanına 

Ne ħoş şeh-bāz olur gör kim beg ilter āşiyānına 

 

Görüp bir dil-beri Fehmį cihāna śaķın aldanma 

Anuŋ ĥüsnine meyl itme görüp aħlāķın aldanma 

Vefālu dil-berüŋ olur cefāsı śaķın aldanma 

Yüzüŋe gülse birķaç gün Necātį śakın aldanma 

Ki gerçekler inanmadı bu dünyanuŋ yalanına  

 

Tahmis/7  .---/.---/.---/.--- Başlık: Taħmis-i Fehmį 

Ġazel-i Necātį 

Fehmî Divanı tespit 

edilememiştir. 

154a - 

154b 

ǾUlūmį Biŋ suāl itsem birine gelmez ol şehden cevāb 

Rāġıb olduķça aŋa ol benden eyler ictināb  

Hiçbir vech ile olmaz işiginde fetĥ-i bāb 

Derd ü miĥnet bį-ķıyās daġ-ı ĥasret bį-ĥisāb 

Yār bį-pervā dırįgā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 

Sevmesün ālemde kimse dil-beri Ǿālį-cenāb 

Gördigüm dem düşdi göŋlüm Ǿaşķına biŋ cān ile 

Olmadı vuślat-müyesser ol şeh-i ħūbān ile 

Ey ǾUlūmį geçdi Ǿömrüm miĥnet [ü] hicrān ile 

Ölmegüm ķaldı hemān bu derd-i bį-pāyān ile 

Yār bį-pervā dırįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 

Sevmesün ālemde kimse dil-beri Ǿālį-cenāb 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i 

ǾUlūmį  

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 

154a - 

154b 

- ǾĪddur raĥm it nigārā vaķtdür ħandān olam 

Niçe bir pā-māl-i ālām-ı ġam [u] hicrān olam 

Niçe bir āşüfte vü ĥayrān u ser-gerdān olam 

Niçe bir bu beyti oķuyup ele destān olam 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

 

Yār-ı aġyār ŧolular içe dāǾim baş ura 

ǾĀşıķ-ı üftāde nālān ola ħāke yüz süre  

Şimdi dil-berlerde hercāyiliķ olmışdur töre 

Dügüne varmalıdur mātem bu bayrama göre 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾ-i Bend 

Şirin şairi tespit 

edilememiştir. 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 
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Tablo 3’ün devamı 

154b - 

155a  

Ĥasan ………………………………… 

Daħı bir meclis-i kevnįde hezār olmayıcaķ 

Seyr-i śaĥrālar ile geşt-i kenār olmayıcaķ 

Lāleveş alma ele sāġārı yār olmayıcaķ 

Ķılma śoĥbet hevesin tāze bahār olmayıcak 

 

 

 

Ey Ĥasan göstereli çihre-i ħūbın o nigār 

Fikr-i zülf [ü] ruħun eyler bu göŋül leyl ü nehār 

İderüm bir gün alup başum ele terk-i diyār 

Yār göŋlünde Revānį ķomadı śabr u ķarār 

ǾĀşıķ olan nicedür śabr u ķarār olmayıcaķ  

Tahmis/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ġazel-i Revānį 

Taħmis-i Ħasan 

Tahmis, Hasan mahlaslı 

şairlerin divanında 

bulunmamaktadır 

(Gürgendereli, 2017; 

Özuygun, 1999; Sazlık, 

2010). 

 Gazel, Revânî Divanı’nda 

183 numaralı gazel olarak 

bulunmaktadır. (Avşar, 

2017) 

154b 

 

Zihnį  Bendeŋi şāhum cefā vü cevre muǾtād eyleme 

Rūz [u] şeb kārum belā küncinde feryād eyleme 

Güldürüp ħandān idüp düşmenlerüm şād eyleme 

Sevdigüm aǾdā söziyle gel beni yād eyleme 

Źihnį’yem āşüfte vü şeydā gedā-yı kemterin 

[Gice] gündüz işüm oldı āh u efġān [u] enįn 

Eyleyüp eller arasında nalān u ġamgįn 

Sevdigüm aǾdā söziyle gel beni yād eyleme 

Mütekerrir 

murabba/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: MurabbaǾ-ı Zihnį 

Şiir, Zihnî mahlaslı 

şairlerin divanında 

bulunmamaktadır 

(Alptekin,2007; Erdemir, 

2005; Macit,2018). 

154b - 

155a 

Celāl Zülfe yüz virme ki āfet-i dil-cūdur bu 

Serv-i nāzum ķatı çoķ başlu siyeh-rūdur bu 

Dimesünler aŋa kākül ü yāħod mūdur bu 

Nice kākül nice mū sünbül-i ħoş-būdur bu 

Dil-i Ǿuşşāk perįşān idici būdur bu 

Ey Celālį ķanı bu şiǾr-i revān-baħşa bedel 

Ki leŧāfetde meger āb-ı ĥayāt ola meŝel 

Teşne-dil olsa ne var diŋlemege nice güzel 

Yine siĥr itdi Necātį nice söz nice ġazel 

Leb-i dil-ber śıfatında bir içim śudur bu 

Tahmis/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: Taħmis-i Celāl Beg 

Ġazel-i Necâtî Beg 

155a - 

155b 

Senāyį Gülşen-i hicrüŋde bülbül gibi nālān olduġum 

Her gice tā śubĥ olunca zār u giryān olduġum 

Reh-i Ǿaşķuŋda senüŋ ü ħāk ile yeksān olduġum 

Ŧurre-i zülfüŋ gibi dāǾim perįşān olduġum 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

 

 

Ben Senāyi’yem ki her dem eylerüm vaśluŋ ŧaleb 

Derd-i hicrüŋde baŋa fürķat naśįb itdi celeb 

ǾĀlem içre görmedüm hergįz ne şād u ne ŧarab 

Çekdügüm derd ü belā vü miĥnet ü renc ü teǾab 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

 

Mütekerrir 

muhammes/5 

 -i--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i 

Senāyį 

Şiir, Senâyî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. 

(Karadaş, 1999) Nüshada 

tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir muhammestir. 
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Tablo 3’ün devamı 

155a - 

155b 

Ĥiśārį İlāhį gülşen-i ĥüsnüŋ açılsun nev-bahār olsun 

Śaçuŋ sünbülleri bāġ-ı ruħuŋda tārmar olsun 

Ruħuŋsuz bülbül-i dil ħār-ı ġamda murġ-ı zār olsun 

Aķar śular gibi eşk-i revānum cūy-bār olsun 

Yirüm firdevs olursa sensüz …… 

Baŋa ne gülşen-i cennet ne bāġ u ne bahār olsun 

 

Yine Ǿuşşāk içinde sūziş-i dilden kelām itdüm 

Nevā-yı bülbüle āheng idüp āhir tamam itdüm 

Ĥiśāri’yüm ĥicāzı kūyuŋu ķıblem maķām itdüm 

Mekānum dūzaħ-ı hicrān kim dārü’s-selām itdüm 

Özüme baġ-ı firdevsi cemālüŋsüz ĥarām itdüm 

Baŋa ne gülşen-i cennet ne baġ u ne bahār olsun 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 .---/.---/.---/.--- Başlık: Müseddes-i Ħiśārį 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

 

 

 

155b - 

156a 

Ķabūlį Künc-i miĥnetde ĥazįn ü zār u giryān olduġum 

Dārı ġurbetde ġarįb ü ġamla nālān olduġum 

Rāh-ı ġamda ħāk olup ħāŧır-perįşān olduġum 

Tekye-i Ǿaşķa gelüp cān ile ķurbān olduġum  

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

 

Kendüyi Ǿālemlere Ǿaşķuŋla rüsvā ķılduġı 

Göŋlüni sevdā-yı zülfüŋ birle şeydā ķılduġı 

Aġlamakdan gözinüŋ yaşını deryā ķılduġı 

Sūz-ı Ǿaşķuŋla Ķabūlį’nüŋ yanup yaķılduġı 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

Mütekerrir 

muhammes/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i 

Ķabūlį 

Şiir Kabûlî Divanı’nda 

muhammes başlığı altında 

bulunmaktadır. (Erdoğan, 

2008) 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

muhammestir. 

 

 

155b - 

156a 

Emānį Uġratma murġ-ı cānı śaķın dām-ı dāneye 

Olma yaķįn iŋen daħı her āşiyāneye 

Tįr-i murād varmaduġıyçün nişāneye 

Döndürme ķāmetüŋi ġam ile kemāneye 

Gördün zamāne uymadı sen uy zamāneye  

Ben bildügüm budur ki Emānį bu dehr-i dūn 

Merd-i tevekküli idemez źerrece zebūn 

Taķlįd-i ĥüsni eyledi çünkim Ǿavām oyūn 

Sen de tereddüd itme hemān birine doķun 

Gördün zamāne uymadı sen uy zamāneye 

Mütekerrir 

muhammes/6 

 --./-.-./.--./-.- Başlık: Muħammes-i 

Emānį 

Şairin divanına 

ulaşılamamıştır. 
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Tablo 3’ün devamı 

156a - 

156b 

ǾUlvį Āteş-i ĥasretle yanup sįne-büryān olduġum 

Sāyeveş ķaddüŋ ġamıyla ħāke yeksān olduġum 

Śubħ olınca her gice ķapuŋda nālān olduġum 

ǾĪd-ı ađĥā-yı ruħuŋ şevkiyle ķurbān olduġum 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

ǾUlvį-i dil-i ħastenüŋ baġrı ŧolu ķan olduġı 

Kūyveş meydān-ı ġamda baş-ġaltān olduġı 

Ħançer-i hicrān ile çāk-i girįbān olduġı 

Baş açıķ abdāl olup Ǿaşkuŋla Ǿüryān olduġı 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

Mütekerrir 

muhammes/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i ǾUlvį  

Şiir Derzizâde Ulvî 

Divanı’nda tercî-i bend 

başlığı altında 

bulunmaktadır. (Çetin, 

1993) 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

muhammestir.  

156a - 

156b 

Meşrebį Her kim dilerse vaśl-ı büt-i gül-Ǿiźārını 

Terk ide ġayrı fikri ķoya kār [u] bārını 

Yollar gözetmeden geçüre rūzgārını 

Eglence ide kendüye yār intižārını 

ǾAşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

Biŋ pāre olsa Meşrebį tįġ-ı firāķ ile 

Terk itmez āstānuŋ ölür iştiyāķ ile 

Kūyında nār-ı hasret ile yana yaķıla  

Virdügin cānını çıķa şāyed duǾā ķıla 

ǾAşķ ehli oldurur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 --./-.-./.--./-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i 

Meşrebį 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 

 

156b - 

157b 

Yaĥyā Niçe bir mācerāmuz dostāne dāsitān olsun 

Niçe bir nār-ı sįnem dūd-ı āhumdan Ǿayān olsun 

Mekānum Ǿayn-ı Ǿālemde nihān-ender-nihān olsun 

Kilāb-ı kūyuŋa cism-i żaǾįfüm armaġan olsun 

Ne kūyuŋ āh ile ŧolsun ne ķapuŋda fiġān olsun 

Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

Maĥabbet ehline yārüŋ cefāsı imtiĥānıdur 

Ölümli Ǿāşıķa cevr oķları miĥnet nişānıdur 

Baŋa Yaĥyā gibi ölmek ĥayat-ı cavidānįdür 

Baķabilme felek āyinesi hep cümle fānįdür 

Bugün ħayr işi teǿħir eyleme bi’llāh zamānıdur 

Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 .---/.---/.---/.--- Başlık: Taħmis-i Yaĥyā Beg 

Şiir Taşlıcalı Yahyâ Bey 

Divanı’nda müseddes 

başlığı altında 

bulunmaktadır. (Çavuşoğlu, 

2023) 

Nüshada tahmis başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir. 
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Tablo 3’ün devamı 

156b - 

157b 

Fevrį Dostlar baŋa bir belā oldı 

Ne belā nice yüz ķażā oldı 

Dil-i āvāre baĥr-ı ġamda iken 

Bir nigār ile āşinā oldı 

Görüp evvel nažarda taśvįrin 

Cān virüp aŋa mübtelā oldı 

Nice demler nihān idüp Ǿaşķın 

ǾĀstānında bir śafā oldı 

Sidre ķaddi gibi çü şehr içre  

Şöhret-i Ǿaşk-ı münteĥā oldı 

Bir yaŋadan o bį-vefā işidüp 

Arturup cevri pür cefā oldı 

Bir yaŋadan göŋül ĥużūrından 

ŦaǾn-ı aġyār ile cüdā oldı 

Şimdi ķaldum meded firāķ içre 

Miĥnet ü derd ü iştiyāķ içre 

 

Güle ey ehl-i dil duǾā eyleŋ 

Cānib-i Vācibe nidā eyleŋ  

İdüp ol bį-niyāza Ǿarż [u] niyāz 

Girye vü nāle vü nevā eyleŋ 

Dil-i bįmāruŋ ol duǾā birle 

Derd-i Ǿaşķına yā devā eyleŋ 

İrgürüp yā viśāl-i dildāra 

Dil-i mehcūrı pür-śafā eyleŋ 

Yā bela-yı firāķa yād elde 

Ögredüp derde āşįnā eyleŋ 

Fürķat-i ġamzesinde cānı yāħud 

Ħançer-i Ǿaşķ ile fedā eyleŋ 

Ehl-i ĥālüŋ bilürsiz aĥvālin 

Dil-i bį-ĥāli bir yaŋa eyleŋ 

Himmet eyleŋ Ĥakķ-ı Rabb-i Ķadįr  

Beni ķomaŋ bu derd içinde esįr 

 

 

 

Terkib-i 

Bend/5 

 ..--/.-.-/..- Başlık: TercįǾ-i Bend-i Fevrį  

Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir terkib-i bend’dir.  

 

157b Behiştį ǾAndelįbāsā yeter ķahr ile nālān it beni 

Aç ümįdüm ġoncasın gül gibi ħandān it beni 

Ĥāśılı ya billü maǾmūr it ya virān it beni 

Ey felek ya hem-nişįn-i bezm-i cānān it beni 

CürǾa gibi ya ķara ŧopraġa yeksān it beni 

MüddeǾį egri nažar ķılsa ĥasedden yüz durup 

Zahmete girme o nādānı vilāyetden sürüp 

Bį-vücūd ile bu sūzānı Behiştį öldürüp 

Didi her beytüm Hayālį düşmenüŋ reşkin görüp 

Gerdenine düşmenüŋ bir tįġ-ı bürrān it beni 

 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ġazel-i Ĥayālį 

Taħmis-i Behiştį  

Şiir Behiştî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. 

(Aydemir, 1999) 
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Tablo 3’ün devamı 

157b - 

158b 

Hātifį  Ŧut ki Ǿālemde dilā mįr-i emįrān olduŋ 

Mālik-i milket-i Şįrāz u Ħorāsān olduŋ 

Ĥükmüŋ icrā idüben berr ile baĥre güyā 

Cām-ı Ħurşįd ile İskender-i devrān olduŋ 

Saçılup Ǿarsa-i Ǿālemde bugün Rüstemvār 

Devlet ü şevket ile server-i merdān olduŋ  

Düşmenüŋ baħtı siyehken ķuluŋ[u] rifǾatde  

ǾĀleme nūr virür mihr-i dıraħşān olduŋ 

Ŧut ki her ac u gedāya irişüp iĥsānuŋ  

Sen de Ĥātem gibi Ǿālemlere destān olduŋ 

Yidi yemm ķatresidür ķubbe-i çarħ aŋa ĥabāb 

Dür ü mercān ile pür ŧut ki bir Ǿummān olduŋ 

Zaĥm-ı ħār ile bu gülşende çü bülbül her-bār 

…. aġladı sen gül gibi ħandān olduŋ 

…. bir manśıbla bulmadı ķalbüŋ teskįŋ 

İsmet ü Ǿizzetüŋ artup giderek ħān olduŋ 

ǾĀķıbet çünki ecel irişicek ĥürmet idüp 

Dimezmiş saŋa sen Ǿāleme sulŧān olduŋ 

Ŧutalum pādşeh-ı mülket-i Oŝmān olduŋ 

Şöyle farż eyle zamānuŋda Süleymān olduŋ 

 

Dürveş Ǿirfān-ı Ħudā’ya olasın tā maĥrem  

Yalıŋuz etle deriye çü dimezler ādem 

Çıķarup aŧlası ķıl cāme-i faķrı ber-dūş 

Olmayam dirseŋ eger pįş-i Ħudā’da mülzem 

Ne śafā aŋladı faķr içre şeh-i Ǿālem iken 

Çıķarup salŧanatın oldı Ǿabā-pūş o hem 

….şāh olayın dirseŋ edin faķr-penāh 

…..sezā imiş neydügini ġussa vü ġam 

….……ķan aķıdır yaş yirine çeşminden 

………zamān eyledir bir dem ħurrem 

….. bir cām-ı śafā sundı bu sāķį-i zamān 

…… nūşını nįş eylemedi hemçün Cem 

….. ķaśr-ı ĥayāta gözüŋ aç itme ġurūr 

…..ezel itmedi çünkim muĥkem 

Ne ķadar çoġısa yoķ fāidesi mā-meleküŋ 

İdemez menǾ ķażā vāķıǾa vü ħal ü ħaşem 

Śunulur Ǿāķıbeti her kişiye cām-ı ecel 

Kimseye bākį degil Hatifį çünkim …… 

Ŧutalım pādşeh-i mülket-i ǾOŝmān olduŋ 

Şöyle farż eyle zamānuŋ Süleymān’ı olduŋ  

 

Terci-i Bend/5  ..--/..--/..--/..- Başlık: TercįǾ-i Bend-i 

Hātifį 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

158a Nūrį  Gitdüm ġam-ı nigār ile kūy-ı melāmete 

Oldum esįr-i cevr ü cefā vü nedāmete 

Düşdüm firāķ u ĥasret ü derd ü seķāmete 

ǾÖmr āħir oldı irmedi ayruķ selāmete 

Vā ĥasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

Vā fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 

Öldi çü Nūri hicre serv-i cān niŝār idüp 

Bir kez mezārı yanına vardum güźār idüp 

Bir nāle irdi ķulaġuma intižār idüp 

Gūş itdüm diŋledüm dir idi āh u zār idüp 

Vā ĥasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

Vā fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 --./-.-./.--./-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i Nūrį 

Şiir, Nûrî mahlaslı şairlerin 

divanında 

bulunmamaktadır (Aydın, 

2009; Çelin, 1999; Güler, 

2009. Nüshada tercî-i bend 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 
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Tablo 3’ün devamı 

158b - 

159a 

Şuhūdį Śafā baħş ol lebüŋ devrine cānā cām-ı cemlerle 

Meşām-ı ruĥa rāĥat vir bu zülf-i ħam-be-ħamlarla 

Küdūretden dili ķurtar ķoma peyveste ġamlarla 

Seni gözler dü-çeşm-i ħūn-feşānum niçe demlerle 

Gel ey nūr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle 

 

 

Şuhūdį zülf-i dildāra niçe dil baġlamayam kim 

Yaħud taǾvįz idüp cāna ĥamāǾil baġlamayam kim 

Dil-i dįvaneye bend-i selāsil baġlama baġlama kim 

Niçe zünnār-ı Ǿaşķa Ħāverį dil baġlamayam kim 

Der ü dįvār-ı deyr-i dil pür olmışdur śanemlerle 

Tahmis/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Ġazel-i Ħāverį 

Taħmis-i Şuhūdį 

Şiir, Şuhûdî mahlaslı 

şairlerin divanında 

bulunmamaktadır (Can, 

2005; Eğri, 1989). 

159a - 

159b 

Penāhį  Yārdan yād olduġum bu baħt-ı bį-ferden midür 

Yā felāketler felekden mi bu aħterden midür 

Göŋli meyl itmez baŋa bilsem ki mermerden midür 

Böyle ser-gerdanlıġum ol māh-ı manžardan mıdur 

ŦāliǾüm naħs olduġı çarħ-ı sitemgerden midür 

Başuma bunca belā dilden mi dil-berden midür 

 

Her nefes ŧullābveş zār ile nālān aġlamaķ  

Gūşe-i Ǿaşķuŋda çeşmüm seyl-i ŧufān aġlamaķ 

Ser-firāz olup müdām ser-geşte ĥayrān aġlamaķ 

Saŋa mı ķaldı Penāhį böyle sūzān aġlamaķ 

Ey MuǾįdį gice gündüz diŋmeyüp ķan aġlamaķ 

Kendü kendüŋden midür yoħsa güzellerden midür 

 

Tesdis/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Taħmis-i Penāhį 

Ġazel-i MuǾįdį 

Nüshada tahmis başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

tesdistir. 

Penâhî divanı tespit 

edilememiştir. 

Kalkandelenli MuǾįdį 

Divanı’nda bulunan 116 

numaralı 9 beyitlik gazelin 

yalnızca 1,2,5,8 ve 9. 

beyitleri şiirde yer 

almaktadır. (Tanrıbuyurdu, 

2018) 

159a - 

162a 

Vālihį  Diŋle ey yār-ı Ǿālim-i Ǿālem  

Gūş-ı dār-ı menāķıb-ı ādem 

FeǾilātün mefāǾilün faǾlün 

Feraĥ olur hemįşe ehline ġam 

 

Kaside/111  ..--/.-.-/..- Başlık: Vālihį rāst der-

şikāyet-i aĥvāl-i rūzgār 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 
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Tablo 3’ün devamı 

159b - 

160a 

ǾUlvį Ķıl nažar ĥālüme ey kişver-i ĥüsnüŋ māhı 

Gāhį cevr eyler iseŋ bār[i] esirge gāhį 

Ķoma tenhād[a] vü fürķatde dil-i güm-rāhı 

İrmesün çarħa dir iseŋ o ġarįbüŋ āhı 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoķsa yerden gögeden incinürüz vallāhi  

 

Ġayrılarla niçe bir cām-ı mey nūş idesin 

CürǾaveş ħāke śalup ǾUlvį’yi bį-hūş idesin 

Niçe bir eyledügüŋ Ǿahdi ferāmūş idesin 

Niçe bir ķavm-i ĥasūduŋ sözini gūş idesin 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoķsa yerden gögeden incinürüz vallāhi 

 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 ..--/..--/..--/..- Başlık: TercįǾ-i Bend-i ǾUlvį 

Şiir, Derzizâde Ulvî 

Divanı’nda “Müseddes Ez-

Güftehā-yı ǾUlvį” başlığı 

altında yer almaktadır. 

(Çetin, 1993) nüshada tercî-

i bend başlığı yazılmasına 

rağmen şiir bir mütekerrir 

müseddestir.  

Şiir divanda 6 bend olup 

nüshada 4. bend 

bulunmamaktadır. 

160a - 

160b 

Selįkį  Melālet-i ġam-ı zülf-i nigār mı diyeyin 

Cerāĥat-ı dil-i zār u figār mı diyeyin 

Seķāmet-i ten-i bįmār u zār mı diyeyin 

Ĥarāret-i ciger-i tābdār mı diyeyin 

Ĥikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin 

 

Belā-yı hicr-i nigār itdi ħāksār beni 

Ayaķlara düşürüp eyledi ġubār beni 

Hevāya uyduruben itdi bį-ķarār beni  

Selįķį n’eyledi gör kim bu rūzgār beni 

Hikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyün 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyün 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: TercįǾ-i Bend-i Selįkį 

Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir.  

161a - 

161b 

Ħayālį Dilā bu menzil-i vįrānı śanma cāy-ı sürūr 

Ki ķaśr-ı dehre bulunur hezār dürlü ķuśūr 

 

Ola Ǿadūlaruŋuŋ sāye gibi yüzi siyāh 

Sen olduġuŋca cihānda güneş gibi meşhūr 

 

 

Kaside/21  .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Ķaśįde-i Ħayālį Beg 

161b - 

162b 

Ħayālį  Ħāb-ı ġafletde iken oldı göz açup bįdār 

Ķudret-i Ĥaķķ’a nažar ķıldı Ǿuyūn-ı ezhār 

Düşmenüŋüŋ ola pejmürde bahār-ıǾömri 

Vird idindi Ħayālį bunı leylā vü nehār 
Kaside/23  ..--/..--/..--/..- Başlık: Velehū Ķaśįde-i 

Ħayālį Beg 
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Tablo 3’ün devamı 

162a Selįkį  Gāh fürķat bir yaŋadan göŋlüme virür elem 

Gāh ĥasret bir yaŋadan cānuma eyler sitem 

Gāh miĥnet bir yaŋadan gösterür derd ü elem 

Gāh ġam bir yaŋa cānum almaķ ister dem-be-dem 

Dört yaŋadan baŋa olurlar ĥavāle n’eyleyem 

Gāh fürķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

Ey Selįķį gāh fürķatden n’ola ķılsam fiġān 

Gāh ĥasretden yeridür yaşum olursa revān 

Gāh miĥnetden n’ola olsam żaǾįf [ü] nā-tüvān 

Gāh ġamdan n’ola olursa vücūdum bį-nişān  

Rāh-ı Ǿaşķa gidenüŋ olur yolunda her zamān 

Gāh fürķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i Selįkį 

Şiir, Selîkî Divanı’nda 

Musammatlar başlığı altında 

yer alan 3. şiirdir. Fakat şiirin 

nüshada yer alan 4. bendi 

divanda aynı başlık altında 

yer alan 4 numaralı farklı bir 

şiirin 4. bendidir. (Zülfe, 

2009) 

Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir.  

 

 

162b - 

163a 

Ħayālį  Olalı maşrıķ ilinde şāhbāz-ı zer güneş 

Her seĥer zāġ-ı şebi uçup şikār eyler güneş 

 

Sāye gibi düşmenüŋ olsun ayaķda pāy-māl 

Sen Şehā eflāk-i ķadr ol nitekim enver güneş 

 

Kaside/25  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ħayālį Beg Güft 

Ķaśįde-i Güneş 

Nüshada ilk mısrası üzeri 

çizili, ikinci mısra yeri boş 

şekilde yer alan 7. beyti 

Hâyâlî Divanında 

bulunmamaktadır. (Tarlan, 

1945) 
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Tablo 3’ün devamı 

162b - 

163b 

Fevrį  Merĥabā ey piyāle-i śaĥbā  

Ĥabbeźā ey müdāme-i ĥamrā 

Merĥabā merĥabā śafā geldüŋ 

Eyledüŋ mürde-dilleri iĥyā 

Gel berü ey sürūr-ı ķalb-i ĥazįn 

Gel gel ey nūr-ı dįde-i bįnā 

Gel ki sensin fütūĥ-ı ruĥ-ı civān 

Gel ki sensin Ǿasā-yı pįr-i dü-tā  

Gel ki ayaġuŋa niŝār itsün 

Cevher-i Ǿaķlını dil-i dāna  

Başları üzre yir iderler hep 

Pādşāh u vezįr ü bāy u gedā 

CürǾaŋı nūş idende ķalmaz ebed 

Ġam-ı imrūz ġuśśa-i ferdā 

Cāmuŋa virseler bedel olmaz 

Taħt-ı Ķāvūs mülket-i Dārā 

Senüŋ ile tefāhür eylerler  

Cām-ı Cemşįd millet-i ǾĮsā 

Dil-i gāmgįni yine şād itdüŋ 

Geldüŋ itdüŋ bu mürdeǿi iĥyā 

Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

LaǾl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

Ķanda mey olsa Ǿişreti biledür 

Kime yār olsa śoĥbeti biledür 

Bir iki cāmuŋı çeken bį-ĥāl 

Nereye varsa ĥāleti biledür 

Bād-ı peymānı śanma bį-devlet 

Oŋmadıķlarda devleti biledür 

Bāķį ķılsa şarāb-ı maħmūruŋ 

Śayruluġunda śıĥĥati biledür 

Bāde-āşāmı cāme ķādirken 

Ħor baķmaŋ ki Ǿizzeti biledür 

Kendüyi cām-ı meyle mest idenüŋ 

Kesret içinde vaĥdet-i biledür 

Derd-keşi göŋlüne keder gelmez 

Cām-ı meyveş śafāveti biledür 

Fevrį ĥaķ söylemezse ey münkir 

Gör ne dir ol ki himmeti biledür 

Mey-i nābuŋ ne ĥikmeti var kim 

Acılıġında leźźeti biledür 

Dirhemįni bir aķçaya alsaŋ 

Yine içinde ĥürmeti biledür 

Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

LaǾl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

Terci-i Bend/5  ..--/.-.-/..- Başlık: TercįǾ-i Bend-i Fevrį 

Efendi 

Şiirin ikinci bendinde bulunan 

20 ve 21. Mısralar şairin 

divanında bulunmamaktadır 

(İlhan, 2023). 

 

163b - 

164a 

Fevrį  Teŋgri her şaħśa temennā-yı dil ü cānın vire 

Kāfire İslām u ehl-i dįne įmānın vire 

Şeyħ ü śūfįye cenān u ĥūr u Rıđvān’ın vire 

Mālike mülkin ġarįbe künc-i vįrānın vire 

İsterin Ĥaķķ  ħaste-dil Ǿuşşāķa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allāh dermānın vire 

Derd-i hicrān Fevrį’yi şol deŋlü itdi ħaste-ĥāl 

Kim gelüp gördügde ĥālini ŧabįb-i ħoş-ħıśāl 

Ŧutdı nabżın gördi kim kendü Ǿilāc u emm muĥāl 

Ĥaķķ’a tefvįz itdi ĥālin diyüp ol ferħunde-fāl 

İsterin  Ĥaķķ ħaste-dil Ǿuşşāķa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allāh dermānın vire 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Müseddes-i Fevrį 

Efendi 

164a - 

164b 

Siĥrį  Ey yüzi gül niçe bülbül gibi zār eyleyelüm 

Ya nice hicrüŋ ile zār-ı hezār eyleyelüm 

Sen güli ħār ile görüp niçe Ǿār eyleyelüm 

Niçe bir künc-i firāķ içre ķarār eyleyelüm 

Gel eyā ġonçe-dehen seyr-i bahār eyleyelüm 

Çünki gülzār-ı cihān oldı müzeyyen gül ile 

Biz daħı eyleyelüm naġmeleri bülbül ile 

Niçe bir ĥāl-i perįşān olalum sünbül ile 

Siĥriyā bir yüzi gül sāķį elinden mül ile 

Mest olup gūşe-i gülşende ķarār eyleyelüm 

Müzdeviç 

muhammes/5 

 ..--/..--/..--/..- Başlık: Muħammes-i Siĥrį  

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 
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Tablo 3’ün devamı 

164a - 

164b 

Ħayālį Ķaddüŋe beŋzedür özüni ey nigār serv 

Kendüyi iken aşırı yüksek ŧutar serv 

Geldükçe berg-i sebz ile ŧoġruluban Şehā 

Bu tekyegāh-ı Ǿāleme dervįşvār serv 

 

Kaside/23  --./-.-./.--./-.- Başlık: Ķaśįde-i Ħayālį Beg 

164b - 

165b 

Gubārį Dostlar düşti fenā baĥrına bu keşti-i ten 

Himmet eyleŋ ki beķā yaķasına çıķa esen 

 

Yüz urup ol ĥarem-i ħāsa Ġubārį ola gör 

Ki Ġubārį’dür anuŋ reşk-i heme müşg-i ħaten 

 

Kaside/31  ..--/..--/..--/..- Başlık: Zindānda Ġubārį bu 

baĥrü’l-beşāreǿi didügi 

gicenüŋ ertesi beşaret gelüp 

çıķdı 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

164b - 

165a 

ǾAşķį Tente fora dir ten zevraķına çünki kefen 

ǾAdem Ǿiķlįmine çün yelken açar pįrāhen 

 

Ĥıżr įmānı İlāhį baŋa yoldāş eyle 

Varıcaķ ĥażrete śaķla yolumı düşmenden 

 

Kaside/20  ..--/..--/..--/..- Başlık: Baĥrü’l-naśāyıĥ’ül-

Mevlānā ǾAşķį 

Şiir, Aşkî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Yapa, 

2007) 

Şiir, Âgehî’ye naziredir. 

(Tuncel, 2008) 

165a - 

165b 

Ħayālį  Bir güzel gördüm ki reşk-i śūret-i püt-ħānedür 

Kendüsinden ġayrıya āteş gibi bįgānedür 

Kim zebānından gelen efsūn ile efsānedür 

Müǿmin ü küffār ile hem-śoĥbet ü hem-ħānedür 

Cām-ı zerrįn nūş ider bir bį-vefā mestānedür 

Nūş iden bir cürǾasın biŋ yıl yeri meyħānedür 

Tįġ çekmiş bir dil-āverdür ki ķaśdı cānadur 

Nūr-ı ŧabǾından çerāġı yaķmamışdur yā nedür 

Rastį men şemǾ-i dil-sūzam Ǿadū pervānedür 

Kim ŧolaşsa āteşe pervāne yā dįvānedür 

 

Ey Ħayālį tā ki gördüm ol ķamer-ruħsārumı  

Mihr-i Ǿālem-tābdan germ eyledüm bāzārumı 

Vuślatı hicrāna śatdum aldılar iķrārumı 

Deyr-i aşķuŋ rāhibiydüm kesdiler zünnārumı 

Ĥāśılı aśnāmdan pāk itdiler ferhārumı 

Aldı bir şāh-ı cihān göŋlüm ile esrārumı 

Nār-ı aşķuŋla yanup yakılma itdüm kārumı 

Māh-rūlar şevķine nūr eyledüm destārumı 

Rastį men şemǾ-i dil-śūzem Ǿadū pervānedür 

Kim ŧolaşsa āteşe pervāne yā dįvānedür 

 

 

Mütekerrir 

muaşşer/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾi Bend-i Ħayālį 

Şiir, Hayâlî Bey Divanı’nda 

Muaşşer başlığı altında 

bulunmaktadır. Nüshada tercî-

i bend başlığı yazılmasına 

rağmen şiir bir mütekerrir 

muaşşerdir. (Tarlan, 1945) 
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Tablo 3’ün devamı 

165b - 

166a 

Ħayālį  Ey göŋül ķopmaz śafā çün merdüm-i maħmūrdan 

Mest-i cām-ı Ǿaşk olınur mı mey-i engūrdan 

Dūr olalı yār-i bį-pervā bu ben mehcūrdan 

ŞuǾle-i ġam cismüm üzre ħilǾatümdür nūrdan 

Dūd-ı āhum başuma bir tācdur semmūrdan 

Rind-i dürd-āşam-ı Ǿaşķ olup dili bį-hūş ķıl 

Baĥr-ı bį-pāyān olup cān ile dilden cūş ķıl 

Gūş-i hūş ile bu nuśĥ u pendi yaǾni gūş ķıl 

Bezm-i vaĥdetde Ħayālį Ǿaşķ cāmın nūş ķıl 

Ehl-i dil mest-i elest olmaz mey-i engūrdan 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: taħmis-i Ħayālį Beg 

166a - 

166b 

Ħayālį ǾĀfiyetden çeksüŋ el yār-i vefādār isteyen 

Kūy-ı Ǿaşķa gelmesün nāmūs ile Ǿār isteyen 

Sįnesin pür-dāġ ider bir lāle-ruħsār isteyen 

Ķan yuŧarsa ŧaǾn degül laǾl-i leb-i yār isteyen 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen 

Ġam nedįmüŋdür Ħayālį ķalbüŋi mesrūr ŧut 

Žāhirüŋ vįrāne eyle bāŧınuŋ maǾmūr ŧut 

Śalsa pertev cismüŋe nār-ı maĥabbet nūr ŧut 

Bį-vefā yarüŋ Muĥibbį cevrini maǾzūr ŧut 

Yārsuz ķalur cihānda Ǿayıbsuz yār isteyen 

 

Tahmis/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Taħmis-i Ħayālį Ġazel-

i Muĥibbį 

166a - 

167a 

Necātį  Zį Ǿālem-i ħuceste zihį mevsim-i bahār 

Kim bād ħoş-nesįm durur āb ħoş-güvār 

 

Ser-sebz [ü] ħurrem ola gülsitān-ı devletüŋ 

Devr itdügünce bu yedi ŧulāb-ı bį-ķarār 

 

Kaside/41 

 

 --./-.-./.--./-.- Başlık: Ķaśįde-i Necātį Beg 

166b - 

167a 

Vālihį Ne bir dem neydügin aŋlar cihān içinde hem-dem vār 

Ne ħod bir hem-demüŋ ķadrin bilür Ǿālemde maĥrem vār 

Ne bilsün neydügin dem Ǿālem içre niçe ādem vār 

Nevā-yı neyde ruĥ-efzā olur Ǿuşşāķa bir dem vār 

Dilā ney gibi nālān olmada bir özge Ǿālem vār 

 

Ĥayātı bāķįye irsün dir iseŋ Vālihį cānuŋ 

Kelam-ı dürr-i meknūnını gūş eyle Selįm ħānuŋ 

Nedir gör ol muśannaǾ-ı maŧlāǾ diŋle o sulŧānuŋ 

Nevā-yı neyde rūĥ-efzā olur Ǿuşşāķa bir dem vār 

Dilā ney gibi nālān olmada bir özge Ǿālem vār 

Tahmis/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Taħmis-i Vālihį Ferd-i 

Sultān Selįm 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 
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Tablo 3’ün devamı 

167a - 

168a 

Kāmį  Āb-ı eşkümle söyünmez n’idelüm āteş-i dil 

Gerçi kim āb ile cāna olur āteş-zāǿil 

 

Āb-ı bārān ola oķ şuǾle-i āteş-i peykān 

Ħaśma ol āteş ü āb ola belā-yı nārān 

 

Kaside/33  ..--/..--/..--/..- Başlık: Kāmį Efendi 

Fermāyed 

Şiir, Kâmî mahlaslı şairlerin 

divanında bulunmamaktadır 
(Akyol, 2005; Özyılmaz, 

1994; Yazıcı, 2017). 

167a Ķabūlį Bülbül-i zārum fe-ammā verd-i ħandān istemem 

Yanmışum pervāneveş şemǾ-i şebistān istemem 

Her ne deŋlü teşne isem āb-ı ĥayvān istemem 

Ĥüzn ile YāǾķūb’um ammā māh-ı KenǾān istemem 

Baķmazum kūy-ı ĥabįbe seyr-i cānān istemem 

Fāriġum gülden temāşā-yı gülistān istemem 

 

Baķmazum kūy-ı ĥabįbe seyr-i cānān istemem 

Fāriġum gülden temāşā-yı gülistān istemem 

Mütekerrir 

müseddes/4 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i Ķabūlį 

Çelebi 

Şairin divanında bu şiir 

bulunmamaktadır. (Erdoğan, 

2008) 

Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir. 

Şiirin son bendinin yalnızca 

vasıta beyti mecmuada yer 

almaktadır. 

167b - 

168a 

Kāmį  Ey gül benefşe-i ħaŧ-ı sebzüŋle ol Ǿiźār 

Bir gülsitāndur ola kenārı benefşezār 

 

Bāġuŋ gül ü benefşeleri śolmayup …. 

Gül gibi gül benefşeveş ol tāze …… 

 

Kaside/35  --./-.-./.--./-.- Başlık: Ķaśįde-i Kāmį Efendi 

Şiir, Kâmî mahlaslı şairlerin 

divanında bulunmamaktadır. 
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Tablo 3’ün devamı 

168a - 

168b 

ǾAhdį  Cihānda ĥāśılum Ǿisyān ile ancaķ vebālüm var 

Tehį-destüm fenā mülkünden āħir irtiĥālüm var 

Şükür emr-i Ħudā-yı bį-miŝāle imtiŝālüm var 

Ġanidür Ǿaşk ile göŋlüm ne malum ne menālüm var 

Ne vaśl-ı yāre ħandānum hicrāndan melālüm var 

 

 

Yüri dehr-i zamāndan Āhdiyā ķaŧǾ eyle eşvāķı 

Muķarrer yile varur defter-i Ǿömrüŋ ĥod evrāķı 

Dimişdür şuǾle-i nažm münevver ķılan āfāķı  

Cihān fānįdür ey Yaĥyā hüveǿl-ĥayy hüveǿl-bākį 

Degişmem aŧlas-ı çarħa benüm bir köhne şālüm var  

 

Tahmis/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Ġazel-i Yaĥyā 

Taħmis-i ǾAhdį 

168b - 

169b 

Ķıyāsį  Egerçi bāġa envāǾ-ı şükūfe tārmār oldı 

Velį her Ǿāşıķuŋ eglencesi zülf-i nigār oldı 

Çemende ġonçeler şevķiyle bülbüller hezār oldı 

Açıldı güldi Ǿālem gül gibi evvel bahār oldı 

Ne yirde düşer ise bir ķatre bir biŋār oldı 

Ne baġa aķar ise ķanlu yaşum hep lālezār oldı 

Śabā laǾlini öpdi ġoncaŋun bu āşikār oldı 

Sipāhįler gibi her lāle atına süvār oldı 

Śarıldı yāsemenler servler hep der-kenār oldı 

Ķılıç ķuşandı sūsenler çemenler nįzedār oldı 

Geçüp gül taħta şehr-i gülsitānda şehriyār oldı 

Naśįbi bülbül-i şūrįdenüŋ āh u hezār oldı 

 

Ķıyāsį her kişi bir yār ile geldi gülistāna  

Gel imdi sen de bülbül gibi yār ol āh u efġāna 

Güli ruħsār-ı yāre servi beŋzet ķadd-i cānāna 

Śaçına sünbüli teşbįh idüp eglence ķıl cāna 

Görüp şebbūyı aŋ zülf-i nigārı aġla dįvāne 

Ŧutup destüŋde çün zerrįn ķadeĥ śun ….  

Ķoparup nergis-i zįbāyı gülşende iki dāne 

Nigāruŋ çeşmüne beŋzer mi göster çeşm-i giryāna 

Nigārun źikri ile vir teselli ķalb-i virāna  

Bu hicr ile geçüpdür hep gelen Ǿaşķ ehli devrāna 

Geçüp gül taħta şehr-i gülsitānda şehriyār oldı 

Naśįbi bülbül-i şūrįdenüŋ āh u hezār oldı 

 

Terci-i Bend/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Ķaśįde-i Ķıyāsį 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir.  

 

168b - 

169b 

ǾUlvį  Dil yanup āteş-i Ǿaşķuŋla dökerdi gözüm āb 

İmtizāc eylemedin āteş ü bād āb u türāb 

 

Āb-ı şimşįrüŋi śun āteş-i ķahruŋ Ǿarż it 

Āteşüŋ düşmene dūzaħ ola ābuŋ tįz-āb 

 

Kaside/41  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ķaśįde-i ǾUlvį 

Kasidede bulunan 34. Beyit 

Derzîzâde Ulvî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Çetin, 

1993) 

 

169b - 

170a 

Ķadrį Śaf-dil olup sebük-rūħ ol mey-i rūşen gibi 

Tįr-ŧabǾ olup girān-cān olma ………..gibi  

 

 

Almasuŋ dirseŋ seni Ķadrį aşaġa rūzgār 

İtme ser-keşlik hevādan per olup yelken gibi 

 

Kaside/32  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ķaśįde-i Ķadrį Efendi 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. Şiir Âşık 

Çelebi’nin Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 

adlı eserinden kontrol 

edilmiştir. (Kılıç, 2018) 
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Tablo 3’ün devamı 

170a - 

171a 

Revānį Dehenüŋden śanemā oldı mükedder ħātem 

Teng-dil baġrı delük Ǿāşıķa beŋzer ħātem 

 

Dāǿimā dest-i şerįfüŋde olup mühr-i Ǿažįm 

Barmaġunda dura tā ĥaşr muķarrer ħātem 

 

Kaside/33 

 

 ..--/..--/..--/..- Başlık: Ķaśįde-i Revānį 

171a - 

173a 

Bāķį Zer ü gevherle ķılup zįnet-i efser ħātem 

Zįb ü zįnetde geçer hem-ser-i Ķayśer ħātem 

 

Mūmdur ħalķ-ı cihān saŋa duǾām ol ki hemān 

ǾAn-kārįb eyleye Allāh müyesser ħātem 

 

Kaside/57  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ķaśįde-i Bāķį 

171a - 

172b 

Źātį  Ĥāl-i Rūm çün itdüŋ istifsār… 

Ey birāder-ħoş ol diyār eyüdür 

 

 

Bunı Žātį eger saŋa oķusa 

Dir idüŋ gel bizi ķovar eyüdür 

 

Kaside/48   Başlık: Nazįre-i sualhā-yı 

Deli Birāder 

Şiir, Zâtî Divanında 

bulunmamaktadır. (Kurtoğlu, 

2017) 

172b - 

173a 

Şihābį  Yine zerrįn kilk ile bu naķş-bend-i gülsitān 

Yazdı evrāķ-ı dıraħtsitāna naķş-ı zernişān 

Śan nigāristān olupdur śunǾ-ı bāġ-ı cenān 

Erguvānuŋ rū-yı sürħine yazılıruz ġufrān 

Çihre-i Ǿāşıķ gibi zerd oldı berg ü bostān 

Bu bahāristāna irdi ġālibā faśl-ı ħazān 

ǾĀrif iseŋ furśatı fevt eyleme hey yār hey 

Çekme devrānuŋ ġamın ol hem-dem-i maĥbūbumı 

  

Ey Şihābį gerçi çoķ çekdüm cihānuŋ miĥnetin 

Görmedüm bir dem velį Ǿālemde cānuŋ rāĥatın 

Niçe kez nūş eyledüm ben ĥaste fürķat şerbetin 

Bulmadum derdüme dildāruŋ devā-yı vuslatın 

Ey göŋül gel bu zamānuŋ bil ġanįmet-i śıĥĥatin 

İde gör yārān ile faśl-ı ħazānuŋ śoĥbetin  

ǾĀrif iseŋ furśatı fevt eyleme hey yār hey 

Çekme devrānuŋ ġamın ol hem-dem-i maĥbūbumı 

Mütekerrir 

müsemmen/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i Şihābį  

Şiir, Şihâbî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. Nüshada 

tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müsemmendir. 

(Yıldız, 1999) 

173a - 

173b 

ǾUlvį TeǾālallah yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduŋ 

Nedendür bilsem ayā āb u ħāk ü āteş ü bāduŋ 

Ne bāġuŋ bāġbānı beslemişdür ķadd-i şimşāduŋ 

Ne śaĥn-ı dil-güşāde çekdi ķāmet-serv- i āzāduŋ 

Efendi saŋa kim dirler ne yirdensin nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ 

 

 

Müjen ġaddār sen bir merdüm-i ġaddāra beŋzersün 

Niçe başlar keser ķanlar döker ħun-ħˇāra beŋzersün 

Göŋüller ķapmada māhir püt-i Ǿayyāra beŋzersün 

Dil-i ǾUlvį’ye raĥm itmez vefāsız yāre beŋzersün 

Efendüm saŋa kim dirler ne yirdensin nedür aduŋ  

Cefāyı kimden ögrendün a žālim kimdür üstādun 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 .---/.---/.---/.--- Başlık: TercįǾ-i Bend-i ǾUlvį 

Şiir Derzizâde Ulvî 

Divanı’nda “Müseddes 

Merhūm Derzizāde ǾUlvî 

Çelebi” başlığı altında 

bulunmaktadır. Nüshada tercî-

i bend başlığı yazılmasına 

rağmen şiir bir mütekerrir 

müseddestir. (Çetin, 1993) 
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Tablo 3’ün devamı 

173a - 

174a 

MeǾālį  Çıķduŋ elden n’idelüm aŋsızın eyvāh pisi 

Yanduŋ ölüm odına aŋsızın eyvāh pisi 

Ĥasretā şįr-i ecel buldı saŋa rāh pisi 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

  

Ey Meǿālį anuŋ öldügine kim aġlamaya  

Acıyup ĥasret ile cān u ciger ŧaġlamaya 

Cūş idüp ķanlu yaşı seyl gibi çaġlamaya 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi  

 

Mütekerrir 

murabba/18 

 ..--/..--/..--/..- Başlık: MeǾālį Fermāyed  

 

 

173b - 

174b 

Raĥmį  Ey dil niçe bu dehrüŋ derdin çekesin her dem 

Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüŋ ħam 

 

Yād eyleyeyin gūş it bir ĥadiŝe-i muǾžam 

Bu ķıśśa beyānında oldı niçe dil ebkem 

 

Vaśl ile biri şadān hecr ile biri pür-ġam 

Kimisi gedā olmuş kimisi şeh-i ekrem 

 

Ġafletle nažar ķılma aç gözüŋi gel bir dem 

Bu mesǿele baĥsinde Ǿākiller olur mülzem 

 

Bu gevher-i yektādan ħalķ oldı ķamu ādem 

Cehl ile kimi cāhil Ǿilm ile kimi aǾlem 

 

Bu bezm-i ŧarāb-sāza geh gāh oluben maĥrem 

Tācını idüp kej-rev Ǿayş eyler idi ħurrem 

 

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķį Ǿālem girü bu Ǿālem 

 

  

Raĥmį n’ola ŧaliǾden eylerse şikāyetler 

Çekdi bu feleklerden çoķ dürlü felāketler 

 

Nā-ehle müyesserdür her dürlü saǾādetler 

Dāna-dil ü kāmiller çekmekde melāmetler 

 

ǾĀķil ola dįvāne fikr olsa bu ĥāletler 

Nādāna neden bilsem āyā bu riǾāyetler 

 

Bir gün beni ħāk eyler āħir bu ķasāvetler 

Her ehrimenüŋ varur ayāġına devletler 

 

Cān ile perį-rūlar eyler niçe ħıdmetler  

Var ise ķıyāmetden oldı bu Ǿalāmetler 

 

Źevķ ile sürūr ile itdi niçe Ǿişretler 

Dünyā gibi Ǿuķbāda görsün yine rāĥatlar 

 

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķį Ǿālem girü bu Ǿālem 

 

Terci-i Bend/5   Başlık: TercįǾ-i Bend-i Rahmį 

174a - 

174b 

Şihābį  Gitdi elden n’idelüm ol gözleri mestān pisi 

Nāgehān oldı aramızda yine pinhān pisi 

Āh kim eglence olmuşdı bize her ān pisi 

Ĥasretā derdā dirįġā idelüm efgān pisi 

Divrigi cinsi idi ol pisi ŧutardı yılan 

Bu Şihābį söylemez vaśfında anuŋ hiç yalān 

Āfet ü derd ü belāya uġrasın anı alan 

Ĥasretā derdā diriġā idelüm efġan pisi 

  

 

Mütekerrir 

murabba/9 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Mersiye-i Pisi Şihābį 

Güft 

Şiir, Şihâbî Divanı’nda 

bulunmamaktadır.  (Yıldız, 

1999) 
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Tablo 3’ün devamı 

174b - 

175a 

 

Gedāyį  Ne ŧāliǾümde saǾādet ne başda devlet var 

Ne canda bir nefes āram u tende śıĥĥāt var 

Ne dilde śabr u ķarār ü ne elde vüsǾat var 

Ne bende śabr u taĥammül ne sende şefķat var 

Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne bende ŧāķāt var 

Efendi ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 

 

Gedāyį vuślat-ı dildāra çāre yoķ n’ideyin 

Olursa çāre velįkin sitāre yoķ n’ideyin 

Mecal-i dilde çü śabr u ķarāra yoķ n’ideyin 

Dimege derdümi ŧāķat yoķ n’ideyin 

Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne bende ŧāķāt var 

Efendi ĥāl-i mükeddir ziyāde ĥayret var 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 .---/..--/.---/..- Başlık: TercįǾ-i Bend-i 

Gedāyį 

Gedâyî divanı tespit 

edilememiştir. 

Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir.  

175a - 

175b 

Selāmį  Baġrum delindi ney gibi feryād u zār ile 

Beŋzüm çalındı derd ü ġam-ı bį-şümār ile 

Bāġ-ı cihānda hem-nefes oldum hezār ile 

Ĥālüm Ǿaceb benüm n’ola sen gülǾizār ile 

Ey ĥaste-dil ķılan beni ķavl ü ķarār ile 

Lāyık mıdur ki öldüresin intižār ile 

  

Ŧapuŋdan ayru ĥaķ bu ki ey şāh-ı ħoş-ħiśāl 

Oldı Selāmį bį-kes ü bį-śabr u bį-mecāl 

Yoķ dest-gįri ķaldı ayaķlarda pāy-māl 

Eyler ĥużūr-ı ĥażrete taĥrįr-i Ǿarz-ı ĥāl 

Ey ĥaste-dil ķılan beni ķavl ü ķarār ile 

Lāyık mıdur ki öldüresin intižār ile 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 --./-.-./.--./-.- Başlık: Tahmis-i Selāmį 

Şir, Selâmî mahlaslı şairlerin 

divanında bulunmamaktadır 

(Gülpınar, 2004; Kayya, 

2001) . Nüshada tahmis 

başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 

175a - 

178b 

Celāl Yine ey dil cevāba ol ĥāżır 

Ehl-i Ĥaķķ’a Ħudā durur nāžır 

 

Bu murāda icābet ola ķarįn  

Ehl-i inśāf olan disün āmįn 

 

Mesnevi/125  ..--/.-.-/..- Başlık: Celāl Begüŋ 

Şiir, Manastırlı Celâl Bey 

Divanı’nda bulunmamaktadır. 

(Güneş, 2013) 

175b -

176a 

Rıĥletį Ne ĥāśıl kişiye iş bu cihānuŋ ħānmānından 

Yeg ol ķānįǾ-i gedā dehrüŋ şeh-i śāhib-ķırānından 

Yüz urup iste her ney ise murāduŋ āstānından 

Ĥaķķ’uŋ inǾāmına el aç geçüp ey dil ķalanından 

İgen ħavf u ricā itme fülān ibni fülānından 

 

Ne yār u mūnis u ne ġamgüsār u maĥrem u maĥrem 

Ne ħod ey Rıħletįvār medĥ u žemden baŋa ĥažž u ġam 

Ne dimiş diŋle Mevlā-yı merd-i Ǿārif-i Ǿālem 

Ferāġat ceybine çekdüm başum ǾAhdį yumup dįdem 

Cihānuŋ el yuyup geçdüm bį-külli ad u śānından 

Tahmis/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Gazel-i ǾAhdį 

Taħmis-i Rıĥletį 

Rıhletî Divanı tespit 

edilememiştir.  

176a - 

177b 

Bāķį Urınup farķına bir tāc-ı mücevher-i sünbül 

Oldı iķlįm-i çemen taħtına server sünbül 

 

Ser-i Ǿadāŋa ŧaķa seng-i melāmet güller 

Ola düşmenlerüŋüŋ başına şeş-per sünbül 

 

Kaside/47  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ķaśįde-i Bāķį Çelebi 
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Tablo 3’ün devamı 

177b 

- 

179b 

Behiştį Sipās u sitāyiş aŋadur sezā 

Ki žātı vücūdın ide iķtiżā 

 

Ne sulŧān imiş şāhumuz bileler  

Aŋup cān u dilden duǾā ideler 

 

Mesnevi/58  .--/.--/.--/.- Başlık: yok 

Şiir, Behiştî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Aydemir, 

1999) 

178b Sipāhį Münevver ķıldı āfāķı yüzüŋ ey meh żiyālıķdan 

Yaraşur sidre ķaddüŋe dem ura müntehālıķdan 

Ferāġat eyledi śandum seni ben pür-cefālıķdan 

Gözüm yaşını baĥr itdüŋ firāķuŋ ile cüdālıķdan 

Senüŋle ķanı a žālim śu sızmazdı aralıķdan 

 

Gonçeler içre görüp sen verd-i ħandānı 

….virdi n’ola eylerse bülbül gibi efġānı 

…..yaşı ķan oldı demidür ķılsuŋ iĥsānı 

….yoluŋa cānā virürdi śıdķla cānı 

….raĥm eyleyüp geçsüŋ güzel bu bį-vefālıķdan 

 

Tahmis/5  .---/.---/.---/.--- Başlık: Ġazel-i Latįfį Taħmis-

i Sipāhį 

Sipâhî Divanı tespit 

edilememiştir. 

 

179a Ķalender Ħor baķma fuķarāya śaķın ey ehl-i hüner 

Śūrete baķma nažar sįrete olur ekŝer 

Düşer erbāb-ı fenā luŧf-ı Ħudā’ya mažhar 

Ķādir olmasa da bir habbeye de dünyāda eger 

İtme dervįş Ǿabā-pūşa ĥaķāret ile nažār 

O da ĥālince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

Münkir olma fukarāya yüri zāhid zinhār 
Rıfķ ile baķ yüzine luŧf ile eyle güftār 
Fukarādan ķopar erbāb-ı velāyet her bār 
Gel Ķalender sözine eyleme lutf it inkār 
İtme dervįş Ǿabā-pūşa ĥaķāret ile nažār 

O da ĥalince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 ..--/..--/..--/..- Başlık:Taħmis-i Ķalender  

Nüshada tahmis başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir. 

179a 

- 

179b 

RaǾdį Şevk-i ĥüsnüŋle umardum gül gibi ħandān olam 

Seyr idüp şol serv-ķaddüŋ …… 

İrişem Ǿīd-ı viŝāle cān ile ķurbān olam 

Kim der idi bülbül-i şürįdeveş nālān olam 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

Bayram olsa RaǾdiyā śalınuben ol yār ile  

Seyr iderdüm gülşeni o serv-ķad dildār ile 

Leb-be-leb iken çemende ol şeker-güftār ile 

Şimdilik yerden baķar dil aġlayup biŋ zār ile 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögüp nālan olam 

Mütekerrir 

müseddes/4 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: TercįǾ-i Bend-i RaǾdį 

Kaynaklarda şairin adına ve 

eserlerine rastlanmamıştır. 

Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir. 
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Tablo 3’ün devamı 

179b - 

181a 

Celāl  Ey gül-Ǿiźār ħaŧŧ-ı siyāhuŋ benefşezār 

Āşüfte gül yüzüŋe ħaŧuŋa benefşezār 

Ey gül benefşevār Ǿadūn ola ħāksār 

Sen gül benefşe gibi ĥasūd ola eşk-bār 
Kaside/48  --./-.-./.--./-.- Başlık: Ķaśįde-i Gül ü 

Benefşe-i Celāl Beg Güft 

179b - 

180a 

ǾUlvį Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

Śundı ammā n’ideyin zehr ile ŧolu  cāmı 

İrdi cān ķulaġına peyk-i Ǿadem peyġāmı 

Āh kim geldi meded ġuśśa vü ġam hengāmı 

Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

Olmadın nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

Cān virüp hicr ile ǾUlvį olıcaķ mürde tenüm 

Ŧolıcaķ şįven-i iĥyā ile beytü’l-ĥazenüm 

Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm 

Baŋa telķįn idicek oķuyalar bu süħānum 

Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

Olmadın nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 ..--/..--/..--/..- Başlık: TercįǾ-i Bend-i ǾUlvį 

Şiir Derzizâde Ulvî 

Divanı’nda müseddes başlığı 

aştında bulunmaktadır. 

Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir. 

(Çetin, 1993) 

180a - 

180b 

Latįfį Śanma bahār u faśl-ı zemistān gelür geçer 

ǾÖmrüŋ zamān u sāǾati her ān gelür geçer 

Ten ĥücresine cān gibi mihmān gelür geçer 

Ġam günlerine olma perįşān gelür geçer 

Sen göz yumup açınca bu devrān gelür geçer 

 

Araduŋcadur şu sāye gibi dāǿimā ecel 

Gerçi o gelüŋce varmadadur dāǿimā emel 

Devrān-ı Laŧįfį Ǿömre henüz virmeden ħalel 

Terk itmeden cihān seni terk it sen anı gel 

Sen göz yumup açınca bu devrān gelür geçer 

 

Mütekerrir 

muhammes/5 

 --./-.-./.--./-.- Başlık: Taħmis-i Latįfį 

Şiir Latîfî’nin Fusûl-ı Erba’a 

eserinde muhammes başlığı 

altında bulunmaktadır. 

Nüshada tahmis başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir muhammestir. 

(Sevgi, 1987) 

 

180b - Ķanı ol demler ey boyı şimşād 

Olmuş idüm vefāŋ ile muǾtād 

Şimdi el saŋa āşinā biz yād 

İltifātuŋ raķįbe oldı ziyād 

Eski Ǿuşşāķı itmez olduŋ yād 

Yeni Ǿuşşāķ benüm mübārek-bād 

 

…..künc-i miĥnetde  

….hicrān ise nihāyetde 

….ġamuŋla belā vü zaĥmetde 

…begüm ġayrılarla Ǿişretde 

Eski Ǿuşşāķı itmez olduŋ yād 

Yeni Ǿuşşāķ benüm mübārek-bād 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 ..--/.-.-/..- Başlık: TercįǾ-i Bend 

Şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir. 
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Tablo 3’ün devamı 

181a Sirācį  Ĥabįbüm dūr düşdüm nāgehān nūr-ı Ǿiźāruŋdan 

Meşām-ı dil muǾaŧŧarken hevā-yı müşk-bāruŋdan 

Gözüme tūtiyā içün buyur pāyüŋ ġubārından 

Beni maĥrum gönderme Ħudā ĥaķķı civāruŋdan 

Esen ķāl pādşāhum ben cüdā düşdüm diyāruŋdan 

Hemān bir dāġ-ı ĥasret var göŋülde yādigāruŋdan 

Sirācį nār-ı hicrüŋle efendi yana gelmişdür 

Ser-i kūyuŋda ŧop idüp başın çevgāna gelmişdür 
Devā içün ĥużūruŋda yine efġāna gelmişdür 
Gözüm nūrı dem-ā-dem aġlamaķ giryāna gelmişdür 
Esen ķāl pādşāhum ben cüdā düşdüm diyāruŋdan 

Hemān bir dāġ-ı ĥasret var göŋülde yādigāruŋdan 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 .---/.---/.---/.--- Başlık: TercįǾ-i Bend-i Sirācį  

Şiirin vasıta beyitlerinin 

ikinci mısraları divanda 

bulunan mısralarla büyük 

farklılık göstermektedir. 

(Çakır, 2022) 

Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir. 

181b - Dime kim eyleye irşād ya kim ola refįķ 

Sen hemān düş yola Allāhu velįyyü’t-tevfįķ 

 Müfred  ..--/..--/..--/..- Başlık: Müfred 

181b - Dime Ǿaşķ içre baŋa kim ola irşād-i ŧarįķ 

Sen hemān saǾy ķıl Allāhu veliyyü’t-tevfįķ 

 

 Müfred   ..--/..--/..--/..- Başlık: Ferd 

181b - Lebin öpdüm didü nāz ile şiǾrümüz süħanum 

Açma bu sırrı düşürme hergįz aġyāra 

 

 Müfred   Başlık: Müfred 

181b - Dün didüm dildāra gel Ǿarż eyleyeyin derdümi 

Didi busem olmaġa tenhāya iltüsen beni 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ferd 

181b - Ne revādur ki beni böyle dil-figār idesün 

Çeşm-i mestüŋ gibi dil-ħaste vü bįmār idesün 

 

 Müfred   ..--/..--/..--/..- Başlık: Ferd 

181b - Beni gördükçe ey vaĥşį ġazālüm ķaçma luŧfsun sen 

Seni gördükçe ben maĥv olurın kimden ķaçarsın sen 

 

 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık: Ferd 
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181b - İrmeye śanma murādına ķala bir mažlūm 

Ĥaķķ TeǾālā ķulını eyleye ĥāşā maĥrum 

 Müfred   ..--/..--/..--/..- Başlık: Ferd 

181b - Kim ki maŧlūbın ŧaleb ķılsa bugün yārdan bulur 

Kim dimişler dostum yār isteyen yārın bulur 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

181b - Nigāra göŋlümüŋ cānı lebüŋden būse almaķdur 

Velįkin cānumuŋ göŋli bir evde sāde pehlūdur 

 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık: Ferd 

181b - Dünyeyi mestūre śanma pįr-zen bir ķaĥpedür 

Māh-ı nevden boynuzı var bir kişidür bu 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

181b - Kūh-ı ķaf oldı gelür ķarşuma emvāc-ı elem 

Sākiyā bāde getür yoħsa helāk eyledi ġam 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ferd 

181b - Dil-berüŋ yolında ölmek Ǿāşıķa ölmek degül  

Ölmek oldur kim göre maǾşūķını nā-merd ile 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ferd 

181b - Budur Ǿādet budur ķānun ezelden 

Alurlar būseyi her-dem güzelden 

 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık: Ferd 

181b - Ehl-i Ǿaşķ olmayınca rūsvāyı 

Bulmaz Ǿaşķdan şehlāyį 

 

 Müfred   ..--/.-.-/..- Başlık: Ferd 

181b - Eger Ǿāşıķda isterseŋ Ǿalāmet 

ǾAlāmet aŋa olmadı melāmet 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık: Ferd 
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181b - Efendüm sen ķuluŋum tā ezelden  

Kim ayrılur senüŋ gibi güzelden 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık: Ferd 

181b - Beni taǾžįm içündür śanmaŋuz bū 

Ya odun ĥācet olmuşdur yāħud śu 

 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık: Ferd 

181b - ǾĀşıķ öldürmek ile pādşāhum 

Ħançerüŋ yir idindi yanuŋda 

 

 Müfred   ..--/.-.-/..- Başlık: Ferd 

181b - Sitem-i ħalķa ķılan śabr-ı cemįl 

Cāna fāş eyleye çoķ ecr-i celįl 

 

 Müfred   ..--/.-.-/..- Başlık: Ferd 

181b - Güller çemende ider śabāya… 

…seni ben gözünden 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

181b - Māl-i dünyā ki zıll-i zāǿildür 

Ķaçasuŋ andan o saŋa māǿildür 

 

Ķovar olsaŋ velįk temiz isen 

Ehl-i Ǿirfān bu söze kāǿildür 

 

Nazm/2  ..--/.-.-/..- Başlık: Ķıt’a 

Nüsha içerisinde kıta başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

nazmdır. 

181b 

 

- Çünki āħir śoŋı firāķ imiş 

Kişi n’eyler idüp viśāle ŧamaǾ 

 

Yoķ ŝebāt-ı ħayāl imiş bildüm 

ǾĀķil itmez begüm ħayāle ŧamaǾ 
Kıta/2  ..--/.-.-/..- Başlık: Ķıt’a 

181b - A benüm çoķ sevdigüm zįbā-şāŧır 

Ġonca-yı zanbaķ niçün ………. 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

181b - Ĥamd ol Allāh’a ki oldur reh-nümūn 

Ĥāmid ü ….ġullām …… 

 

 Müfred    Başlık:  
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181b - Melįk ü rūĥ u ĥuśūl-i ādem 

Aŋa vü evlād-ı Resūl-i ādem 

 

 Müfred    Başlık:  

181b - ………………. 

….esselām u ……….. 

 

 Müfred   Başlık: yok 

181b - Der-i devletde şimdiki eyyām 

Evveli gör ………….. 

 

Bu ikisinden olımazsan eger 

Var bu ķapuda yoķ saŋa …. 

 

Kıta  ..--/.-.-/..- Başlık: Ķıt’a 

181b - Śabā selāmuŋ ilet ol cenābın… 

Hemįşe sen ki esensin ola o … 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

181b - Yine maķdemden umarum niçe Ǿālemler 

Buluşavüz ķademüŋde yine ħoş……. 

 

 Müfred   Başlık: Ferd 

181b - Olmuşum şol deŋlü müştāķ görmek….. 

Kim ne diller şerh ider anı ne ħod ….. 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

181b - Eger bāķį ķalur ise böyle…… 

Yaķar bu cism ü cānı ………. 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

181b - İşigüŋ ŧopraġın terk itmezem…. 

Ķuluŋum ķovmaġ ile gitmezem ben 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

181b - Fırlamışum azıtup cānib-i mecālisten 

Ezilen cānib-i meydānum ……… 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 
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181b - Śanma śūfį zühd içün misvāki ….. 

Diş biler müǿminlerüŋ ĥalvasına ve aşına 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

181b - Anuŋ vaślı baŋa gerçi muĥaldür 

Ķonuķ umduġını yimez meŝeldür 

 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık: Ferd 

182a - Nāy-zenler nāy ile biŋ kez …..eylesün 

Nālüme āheng  olımaz ġayrı tedbįr eylesün  

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ferd 

182a - Yā Rab irgür viśāl-i cānāna 

İrmedin rūz-ı Ǿömr pāyāna 

 

 

Baŋa göster cemālini anuŋ 

Vireyin cānum aŋa şükrāna 

 

Nazm/2  ..--/.-.-/..- Başlık: ĶıtǾa 

Nüsha içerisinde kıta başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

nazmdır. 

182a - Destgįr-i tāǾat-i fuķarā 

Pāy-tā-ser tamām nūr u śafā 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Hüve’l Ǿazįz 

182a - Pāk pākįze vü nigū-hū būd 

Cüz be-zikr-i Ħudā leb ne-güşūd 

 Müfred   ..--/..--/..- Başlık: Yok 

Şiir Farsçadır. 

182a - Bāz ez ķahve keremşūd ķadri bāde-kāst 

Įn hem zi-tįre rūzi įn baħt-ı siyāh māst 

 

 Müfred    Başlık: Yok 

Şiir Farsçadır. 

182a - Faħr-ı Ǿālemsin fe-emmā fāsı yoķ 

Kān-ı gevhersin velįkin rāsı yoķ 

 

Gice gündüz dilegüm Ĥaķķ’dan budur 

Vire bir merkeb saŋa kim bāsı yoķ 

 

Nazm/2  -.--/-.--/-.- Başlık: ĶıtǾa 

Nüsha içerisinde kıta başlığı 

yazılmasına rağmen şiir 

nazmdır. 
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182a - Dil ķanāǾat-i ġam koned be-ħaber 

Dįn-rā ġam ħarįr şeved be-ħayāl 

 

 Müfred   ..--/.-.-/..- Başlık: Ferd 

Şiir Farsçadır. 

182a - Viśālüŋ cāmını nūş itmeyince 

Dil-i şūrįdeye gelmez ķanāǾat  

 

Cemāl-i bā-kemālüŋ görmeyince  

Ne mümkün ide cānum ister rāĥat  

 

Kıta/2  .---/.---/.-- Başlık: ĶıtǾa 

Nüshada bu şiirin mısra 

başlarında sırasıyla “2,1,3,4” 

şeklinde numaralandırma 

yapıldığı görülmüştür. Buna 

göre ilk beytin mısraları kendi 

aralarında yer değiştirilmiş ve 

metin aktarımı mürettibin 

numaralandırması dikkate 

alınarak yapılmıştır. 

182a - Bād-ı iķbālet müdām u bād-ı eyyāmed be-kām 

Bād-ı gerdūnet gulām-ı bā-ħīz-dānet muǾayyen 

 Müfred    Başlık: Beyt 

Şiir Farsçadır. 

182b - Göŋlümden itme luŧfıŋı luŧf it efendi dūr 

Bir evde şenlik olmasa ol ev ħarāb olur 

 

Olsun ziyāde ķıymetimüz eyle iltifāt 

Gün pertevi ile seng-i siyeh laǾl-i nāb olur 

 

Kıta   --./-.-./.--./-.- Başlık: Berķį rāst ķıŧǾa berāy-

ı Defterdār Efendi  

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

182b - Çün oldı vech-i Yūsūf mirat-ı ĥüsn-i muŧlaķ 

Görüp didi Züleyħā el-ān ĥaśaś el-Ĥaķķ 

 

 Müfred   --./-.--/--./-.-- Başlık: Ferd 

182b - Çün gide dem ĥasret ile şāh-ı ħūbān elvedā 

Aġlamaķdan gice gündüz gözlerüm ķan elvedā 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ferd 
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182b - Bir belā-keş Ǿāşıķum dünyāya geldüm miĥnete 

Başum aldum ele gitdüm diyār-ı ġurbete 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

182b - Rāzuŋı śaķlayınca sen senüŋ 

Śaķlaya mı rāzuŋı kimse senüŋ  

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

182b - Niçe demdür daħı zaĥm itmedüŋ ey yār baŋa  

Şimdi ĥalümi görüp raĥm ider aġyār baŋa 

 

 Müfred   ..--/..--/..--/..- Başlık: Ferd 

182b - Firāķuŋ içre her sāǾat baŋa biŋ yılcadur Ǿömrüm 

……….sensiz ķıyās it niçe biŋ yıldur 

 

 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık: Ferd 

182b - Murādumsın benüm ey yüzi māhum  

Murāda ireyin yoķdur günāhum 

 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık: Ferd 

182b - Ne-gūyį mį-kun u derd cül-endāz 

Ki įzed der-beyābān ter dih-bāz 

 

 Müfred    Başlık: Ferd 

Şiir Farsçadır. 

182b - Lāyıķ mıdur ki gelmeyesin bende-i ħāyįne 

Yoķsa raķįbe bir gice mihmāna gelmesen 

 

 Müfred    Başlık: ŻiyāǾį Güft 

Şiir, Ziyâ’î Divanı’nda 

bulunmamaktadır 

(Gürgendereli, 2017)  

182b - Ŧutuşdum nār-ı hicrāna nigārum bį-ħaber benden 

Ne müşkildür cüdā olmak benüm rūĥum baŋa senden 

 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık: Ferd 

182b - Vefālumuz śafādan yüz çevirmez çün śabr ile 

Ķalan Ǿuşşāķdan her vech ile mümtāzdur göŋlüm 

 Müfred    Başlık: Ferd 
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182b - Ne müşkildür cüdā düşmek kişi sevgilü yārinden 

……düşe ……sefer żarūretüŋe diyārından 

 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık: Ferd 

182b - Terbiyetsüz ķatı śalma būy idi ġonçe gül 

İrte bir gün o bizüm çıķsa gerek başumıza 

 

 Müfred  

 

  Başlık: Ferd 

182b - Ālına aldanma śaķın iki yüzlüdür cihān 

Şāhum isterseŋ yiter faśl-ı bahār ile ħazān 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ferd 

182b - Deŋizler dūde eşçār olsa aķlām 

Olunmaz şemme-i evśāf-ı Ǿalām 

 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık: Ferd 

182b - ŻaǾįf [ü] nā-tüvān oldum ne çāre derde dermāna 

Fiġān u nāle irişmez ne müşkil kūy-ı cānāna 

 

 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık: Ferd 

182b - Derdle elem irişmedi sen serv-ķāmete 

Ħayfā efendi ķaldı bu sırrın ķıyāmete 

 

 Müfred   --./-.-./.--./-.- Başlık: Ferd 

182b - Yoluŋ gözle śaķın …..Allāh 

……………belā virür ol āgāh 

 

Gedā ne ŧoġru yola yoķ bahāne 

Ki yaru ŧoġruluķ iki cihāna 

 

Mesnevi/2  .---/.---/.-- Başlık: Ez-pend-nāme-i 

Güvāhį 

182b - Śoŋun śanan ….oŋun …. 

Oŋun aŋlamayan śoŋını …. 

 

Döner şerri śaķın uġratma ħayrı 

Uzat şerri ki ħayra döne .. 

 

?   Başlık: Velehū 
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182b - Dil Ǿazm-i sefer eyledi cānānum esen ķal 

Cān terk-i diyār itdi eyā cānum esen ķal  

 

Düşdüm yola ey Yūsuf-ı KenǾānum esen ķal 

Gitdüm ġam ile ġurbete sulŧānum esen ķal 

 

 

Nazm/2  --./.--./.--./.-- Başlık: Enverį Güft 

Şiir, Enverî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Kurnaz-

Tatçı, 2001) 

182b - Her ķaçan bulsa iki ĥasret vusūl 

Ol zamān dirler olur ĥācet ķabūl 

 Müfred   -.--/-.--/-.- Başlık: Ferd 

182b - Śabr iden hicrle ne dirler vaśl olur cānā yine 

Bu meŝeldür söylenür ammā biz anı görmedük 

 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Ferd 

183a - 

184a 

ǾUlvį Dest-i ķudret śanma ķaşlaruŋ itdükde kemān 

Tįr-i müjgānuŋa ķarşu hedef oldı niçe cān 

 

Tįrveş ŧoġrı olanlar saŋa meydān alsun  

Egrilik eyleyenüŋ ķaddini Ĥaķķ ide kemān 

 

Kaside/34  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ķaśįde-i tįr ü kemān 

ǾUlvį güft berāy-ı Sultān 

Selįm bin Sulŧān Süleymān 

Ħan  

183a - 

183b 

Rahmį Gülşende giyüp efser-i ħāķāna ķaranfil 

Baş egmedi tāc-ı ser-i şāhāne ķaranfil 

 

Ħāk-i rehüŋe tuħfe diyü ķılmaġa įŝār 

Yāķut ķoya ĥokķa-i mercāna ķaranfil 
Kaside/27  --./.--./.--./.-- Başlık: Ķaŝįde-i ķaranfil 

Rahmį güft berāy-ı Sulŧān 

Süleymān nūr’ullāh-ı ķabre 

Kasidenin 14 ve 22. beyitleri 

Bursalı Rahmî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Erdoğan, 

2017) 

183b - 

184b 

Bāķį Ħaŧ-ı müşgfāmuŋla ey ġonçe-i ter 

Şekerdür o lebler mümessek mükerrer 

Ümįdin revā eyle Ǿömrin ziyāde 

Mühimmin müheyyā murādın müyesser 

 

Kaside/33  .--/.--/.--/.-- Başlık: Ķaśįde-i Bāķį Çelebi 
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184a - 

185a 

Rahmį  Olıcaķ tįġ-ı riyāżetle dilāver rūze 

Asker-i nefsi śıyup oldı mužaffer rūze 

 

El açup cümle menār ide melekler āmįn 

Devletüŋe ide her demde duǾālar rūze 

 

Kaside/ 28  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ķaśįde-i rūze der-

medħ-i Sulŧān Selįm bin 

Sulŧān Süleymān Ħan 

nūr’ullāh-ı ķabre 

 

184b - 

185a 

Fiġānį Geçerse Ǿarśa-i heycāda n’ola er ħançer 

Cihānı ķabżasına aldı ser-te-ser ħançer 

 

Niteki ola nihān Ĥıżr śuyı žulmetde 

Yanam içinde nitekim ŧuta maķar ħançer 
Kaside/28 

 

 

 .-.-/..--/.-.-/..- Başlık: Ķaśįde-i Fiġānį 

185a -

186a 

Źātį Geldi saǾādet ile yine dil-güşā-yı Ǿīd 

Geydürdi ħalķ-ı Ǿāleme dürlü ķabāyı Ǿīd 

 

ǾĪdüŋ mübārek ola vü ķadrüŋ bülend ola  

İtdükce şāhşar fuķarāya Ǿaŧāyı Ǿīd 

 

Kaside/37  --./-.-./.--./-.- Başlık: Ķaśįde-i Ǿīđ Źātį güft 

der-medħ-i Sulŧān Süleymān 

nūr’ullāh-i ķabre 

185b -

186a 

Raĥmį Meger bir dişleri dürr laǾl-leb dil-ber sever deryā 

Derūn-ı dilden iŋler gözden acı yaş döker deryā  

 

Ayaġuŋa niŝār eyleye mervārį ŧabaķlarla 

Hezārān lüǾlü-yi lālā ile dürr ü güher deryā 

 

Kaside/26  .---/.---/.---/.--- Başlık: Ķaśįde-i Deryā Raĥmį 

Çelebi Fermāyed 
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186a -

187a 

Raĥmį Şāh-ı dey öŋince olmuş yine ser Ǿasker-i ħazān 

Çekdi cündin ŧutdı bāġ-ı dehri ser-tā-ser ħazān 

 

 

Dāǿima Ǿömrüŋ güli olsun bahār-ender-bahār 

Gülşen-i dehr içre dāǿim nitekim irer ħazān 
Kaside/31  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Ķaśįde-i Raĥmį Berāy-

ı Sulŧān Selįm ibn Sulŧān 

Süleymān Ħan 

Şiir, Bursalı Rahmî 

Divanı’nda bulunmamaktadır. 

(Erdoğan, 2017)  

186b -

187a 

Raĥmį Śaĥn-ı ġarrāyı gelüp eyledi zįver nevrūz 

Oldı ħađrāda meger Ĥıżr ile hem-ser nevrūz 

 

Cūd [u] iĥsānuŋla Raĥmį n’ola olsa mažhar 

Ħār [u] ħāşāke bahāriyle virür fer nevrūz 

 

Kaside/26  ..--/..--/..--/..- Başlık: Ķaśįde-i Nevrūz-ı 

Raĥmį güft berāy-ı Sulŧan 

Selįm bin Sulŧān Süleymān 

Ħan nūr’ullāh-ı ķabre 

187a -

188b 

Raĥmį Meger bir seĥer ki dil-i zār mużŧar 

Ħas u ħarı ķılmışdı bālin ü pister 

SaǾādet ile dāǿim ola cilvegāhuŋ  

Bu kāħ-ı zer-endūd u fįrūze-manžar  

 

 

Kaside/44  .--/.--/.--/.-- Başlık:Ķaśįde-i Raĥmį der 

medħ-i Sulŧān Süleymān 

nūr’ullah-i ķabre 

187a  -

188a 

Raĥmį Yine olmaġa çemen mülkine server nergis 

Çekdi her cānibe Ǿarż eyledi leşker nergis 

 

Pür-ġubār oldı meded gerd-i ĥavādiŝle gözüm 

Śarśar irseydi olur niteki muġber nergis 

 

Kaside/52  ..--/..--/..--/..- Başlık:Ķaśįde-i Nergis Raĥmį 

Fermāyed Berāy-ı Nişancı 

Paşa 

Kaidenin 40. beyti Bursalı 

Rahmî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Erdoğan, 

2017) 
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Tablo 3’ün devamı 

188b -

189b 

Kāmį Serįr-i mülk-i Oŝmāna yine bir tāze ħān geldi 

Murādın buldı Ǿālem rūĥı gitmiş cisme cān geldi 

 

Devām-ı devletine ķıl duǾā kim dimege āmįn 

Zemįnden Ādemi eflākden kerrūbiyān geldi   
Kaside/22  .---/.---/.---/.--- Başlık: Ķaśįde-i Kāmį Efendi 

Berāy-ı Ĥażret-i Sulŧān 

Murād 

Şiir, Kâmî mahlaslı şairlerin 

divanında bulunmamaktadır. 

188b -

189b 

Źātį Levĥa-i pįrūzeye śaçmışdı gevher āsmān 

Eylemişdi dāmenin pür-laǾl ü gevher āsmān 

 

Ĥācetüm Ĥaķ’dan budur ķuŧb-ı murāduŋ üstüne 

Döne döne devr ide tā rūz-ı maĥşer āsmān 

 

Kaside/49  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Ķaśįde-i 

Āsmān…Sultān Süleymān 

Bin Selįm Ħan ǾAleyhi’r-

rahmeti Ve’l Ġufran 

189b -

190a 

Maķālį Bezm-i ġamda sūzişüm baġrı kebābįler bilür 

Erġanūn-ı nālemi çeng ü rebābįler bilür 

LaǾlüŋ esrārın seng-i rind-i şarābįler bilür 

Neşve-i cām-ı meyi mest-i ħarābįler bilür 

LemǾa-i envār-ı mihri āfitābįler bilür 

 

 

Śorma her mestāneye cām-ı ġamuŋ keyfiyetin 

Her denį-ŧabǾ aŋlamaz afyon-ı Ǿaşkuŋ ĥāletin 

Kendüden geçti Maķālį içdi laǾlüŋ şerbetin 

Śor Cenābį bendeŋe pįr- i muġānuŋ śoĥbetin 

Meclis-i cem şevketini kāmyābįler bilür 

 

Tahmis/6  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Ġazel-i Cenābį 

Taħmis-i Maķālį 

Makâlî Divanı tespit 

edilememiştir. 

Gazel, Cenâbî Paşa 

Divanı’nda 41 numarada 7 

beyit halinde bulunmaktadır. 

Ayrıca şiirin 6. bendinin son 

iki mısrası Cenâbî Paşa 

Divanı’nda bulunmamaktadır. 

(Cihan, 1996) 

189b -

190a 

Fünūnį …….gel bir serv-ķāmet dilrübā iste 

….belāya ħāżır ol tįr-i belā iste 

….istiġnā idüp śabr it Ǿanā iste 

…..saŋa cevr ehli dil-berden vefā 

….ister ise ol sen de cefā iste 

 

Fünūnį gel ķażāya ķoma aǾmāli teķāżā ķıl 

Nice tez geçti eyyām-ı güzeştüŋ hem temāşā ķıl 

Ķabūl-ı luŧfına rācįǾ durur Ĥaķķ’uŋ ….   

Nişanį yüz urup dergāh-ı mevlādan temennā 

Günehlerden ħalāś iste niǾāmlardan belā iste 

 

Tahmis/5  .---/.---/.---/.--- Başlık:Nişancı Beg Taħmis-i 

Fünūnį 

Fünûnî divanı tespit 

edilememiştir. 
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Tablo 3’ün devamı 

190a -

190b 

Zihnį  Ķaśr-ı vücūd-ı ādemi kim cān açar ķapar 

Bir tāb ħānedür ki anı mihmān açar ķapar 

Śanduķ-ı Ǿömri ħazān-ı devrān açar ķapar 

Dil ħānesin ġam-ı ruħ-ı cānān açar ķapar 

Ħalvet-serāy-ı ħāśını sulŧan açar ķapar 

 

Zihnį revāc vireli sen nažm-ı fāħire 

Keser cevāhir ile ziyān virdi tācire 

Cān virür oldı cevheriyān şiǾr-i şāǾire 

Nažmuŋ Maķālį ķomadı ķıymet cevāhire 

Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar 

 

Tahmis/5  --./-.-./.--./-.- Başlık: Ġazel-i Maķālį 

Taħmis-i Zihnį 

Şiir, Zihnî Mahlaslı Şairlerin 

divanında bulunmamaktadır. 

190a - Śanma kim mihrüŋ gide bir dem göŋülden dostum 

Bülbül ister mi cüdā olmaġa gülden dostum 

Hey yazuķ vaśluŋ dirįġ itme maĥalden dostum 

Tā ölince ķomazum dāmānuŋ elden dostum 

 

Ķıl nažar luŧf eyle sen ben Ǿāşıķ-ı āvāre… 

Şefķat eyle ey perį-rū vaķtidür … 

Al emānet girmesün her ħār u ħāslar …. 

Tā ölince komazum dāmānuŋ elden dostum 

 

 

Mütekerrir 

murabba/5 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Yok 

Şiirin şairi tespit 

edilememiştir. 

190b -

191b 

NevǾį Bu Ǿaşķ-ı mecāzuŋ ġam-ı hicrānına laǾnet 

Dünyāda vü Ǿuķbādaki ħüsrānına laǾnet 

Erbāb-ı ġamuŋ nāliş ü efġānına laǾnet 

Dil-berlerinüŋ vaǾde-i iĥsānına laǾnet 

Yoķ yirlere itdükleri bühtānına laǾnet 

Ol ŧāǿifenüŋ gerçek ü yalanına laǾnet 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

 

Yüz hayf bizüm çekdigümüz renc ü Ǿanāya 

Hep saǾy-i beliġ itdügümüz gitdi hebāya 

NevǾį’den irişsün bu naśįĥat žurefāya 

Dil virmeyesiz her śanem-i māh-liķāya 

Dūş olmayasın ġaflet ile tįg-ı belāya 

Āmin diyeler ĥāżır olanlar bu duǾāya 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

 

Mütekerrir 

müsemmen/5 

 --./.--./.--./.-- Başlık:TercįǾ-i Bend-i NevǾį 

Şiir, Nev’î Divanı’nda 

müsemmen başlığı altında 

bulunmaktadır. Nüshada tercî-

i bend başlığı yazılmasına 

rağmen şiir bir mütekerrir 

müsemmendir. (Tulum, 

Tanyeri, 1977) 

190b -

191a 

NiǾmetį Gün gibi yelken açup baĥra revān olalı sen 

Žulmet-i sāhil-i fürķatde helāk oldum ben 

 

Bir ķayıķdur meŝelā NiǾmetį bu fülkiyete 

Göreki oldı maśāriǾ yiri deryā-yı miĥen 

 

Kaside/30  ..--/..--/..--/..- Başlık:Ķaśįde-i….Li-

Mevlānā NiǾmetillāhi 

Şiir, Nimetî Divanı’nda 

bulunmamaktadır (Ersöz, 

2007)  

Ayrıca şiir, Nimetî’nin 

Âgehî’ye bir naziresidir. 
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Tablo 3’ün devamı 

191a -

192a 

Bāķį ŦāliǾ oldı neyyir-i iķbāl ü devlet śubĥ-dem 

ŞuǾle śaldı Ǿāleme necm-i hidāyet śubĥ-dem 

 

Kāinātı ķıldı mirāt-ı cemāl-i Şāhdan 

Ġarķ-ı envār-ı hidāyet Rabb-i Ǿizzet śubĥ-dem 
 

Çoķdan eylerdi cemāl-i bā-kemālin ārzū 

Ber-murād oldı hele tāc-ı saǾādet śubĥ-dem 
 

Şeş cihātı rūşen itdi kâinat gün gibi 
Buldı zįnet çār-sūy-ı mülk [ü] millet śubĥ-dem 

 

Nāgehān bir toz ķopardı bād-ı pāy-ı devleti 

Rūşen oldı dįde-i aǾyān-ı devlet śubĥ-dem 

 

Nevbet ol Şāh-ı cüvān-baħt-ı cihānuŋdur diyü 

Çaldılar eflākden kūs-ı beşāret śubĥ-dem 

 

Āfitāb-ı Ǿālem-ārā gibi zerrįn tāc ile 

Taĥt-ı sįmįn üzre śalup ferr-i devlet śubĥ-dem 

 

Sāye-i Yezdān penāh-ı dįn ü devlet Ħan Murād 

Dāver-i devrān muǾizz-i salŧanāt Sulŧān Murād 

 

 

Gül gibi ħalķı nesįm-i ħulķı ħandān eylesün  

Nev-bahār-ı Ǿadli āfāķı gülistān eylesün 

 

Āsmānuŋ gūşe-i bām-ı zümürrüd-fāmına 

Ķadri ŧāvūsı çıķup gün gibi cevlān eylesün 

 

Kārgāh-ı dįn ü devletde düşen düşvār işin 

Ĥaķķ TeǾālā ĥażreti luŧfundan āsān eylesün 

 

Ŧār-ı zülf-i turre-i ħūbān-ı müşkįn-mū gibi 

Sāl-i iķbālin Ħudā bį-ĥadd ü pāyān eylesün 

 

Ķarşusında ayaġın ŧursun mülūk el baġlasun 

Kendü çıķsun bargâh-ıǾadle dįvān eylesün 

 

Şevket-i İskender [ü] dārāt-ı Dārā bį-ķusūr 
Mesnedin şimden girū taħt-ı Süleymān eylesün 

 

Mülk-i Mıśr’a nitekim bir bendesin sulŧān ider 
Bir ķulın śalsun diyār-ı Çįn’e ĥāķān eylesün 

 

Sāye-i Yezdān penāh-ı dįn ü devlet Ħan Murād 

Dāver-i devrān muǾizz-i salŧanāt Sulŧān Murād 

 

Terci-i Bend/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık: Sulŧān Murād Ħan 

Ħażretlerinüŋ Devletiyle 

Taħta Cülūslarınuŋ Beyānıdur 

 

191a - Anuŋ vaślı baŋa gerçi muĥaldür 

Ķonuķ umduġunı yimez meŝeldür 

 

 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık: Ferd 

191a - Ħudāvendā be-ħaķķ-ı ism-i aǾžām 

Nigeh-dār ez-belāhā cān-ı Rüstem 

 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık:Beyt-i Ħātem 

Şiir, Hâtem Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Varışoğlu, 

1997) 

Şiir Farsçadır. 
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Tablo 3’ün devamı 

191b -

192a 

Ħużūrį Ey dil esįr-i ġayret olup ibtiźāl ile 

Eşrāfa śatma kendüŋi fażl u kemāl ile 

Virme kudūret ehl-i dile ķıyl ü ķāl ile 

Mümkün ki devlet el vire ceng ü cidāl ile  

Ya ol şaķį ya masħara ya bezl ü māl ile 

Manśıb ricāsın eyleme ġayrı māl ile 

 

Künc-i Ǿināda ehl-i dile ġuśśa zād olup 

Günden güne belā vü meşaķķat ziyād olup 

Gülmez Ĥużūrį kimse bu dehr içre şād olup 

Var Ǿālem-i ferāġate düş nā-murād olup 

Ya ol şaķį ya masħara ya bezl ü māl ile 

Manśıb ricāsın eyleme ġayrı māl ile 

 

Mütekerrir 

müseddes/5 

 --./-.--/.--./-.- Başlık:Ħużūrį Güft 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

192a - Yazu yazmaķdan ġaraż ĥüsnüŋ kitābın yazmadur 

Yoħsa ey ħaŧŧı güzel yazı ne maķśūdum benüm 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Ferd 

192a Kemāl 

Ümmį 

Var Kemāl Ümmį bu pendi sen saŋa vir ħalķı ķo  

Ķāl ü ķıylde ķalma ķāl-i ĥāle degşür ķıl sükūt 

 

 

Śoŋ pişmān aśśı itmez ġāfil olma tövbe ķıl 

Ĥāżır ol kim hem saŋa vü hem baŋadır bu ögüt 

 

 

Kıta/2  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:ĶıtǾa-i Kemāl Ümmį 

Şiir, Kemal Ümmî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Balbaba, 

2009) 

192a - Śafā vü źevķ-i dünyāya śaķın aldanma āl eyler 

Seni śalar bu sevdāya özi ġayri ħayāl eyler 

 

 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık:Ħaŧāyį 

Şiir, Hatâyî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Ergun, 

1956) 

192a - Bizi ölünmek ile śanmayasız zen-bāre 

Tā ölince yine dil-berleredür nisbetümüz 

 

 Müfred   ..--/..--/..--/..- Başlık:Ferd 

192a - Ķonmasun dirseŋ eger laǾlüŋe cāna mekesi 

Gitmesün elden efendi ķuluŋuŋ yelpāzesi 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Ferd 
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Tablo 3’ün devamı 

192a - Tā ŧoķunmaya ruħ-ı yāre muħālif rūzgār 

Anuŋ içün dil-berüŋ gitmez elinden mirvaĥa 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Ferd 

192a - Ŧutarsın sözini ġarażlularuŋ 

Senüŋ ķalmaz iki cihānda yerüŋ 

 

 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık:Yaħyā 

Şiir, Yahyâ Divanı’nda 

bulunmamaktadır (Çavuşoğlu, 

2023) 

192a - İfşā-yı sırr-ı yār günāh-ı Ǿažįmdür 

Manśūrı ol günāh ile ber-dār itdiler 

 

 Müfred    Başlık:Ferd 

192b - Şol ki evvel cefā vü ġuśśa göre 

Lā-cerem śoŋra şādlıġa ire 

 

Şebnem-i āfitāb-ı Ǿālem-tāb 

Göge ilter ne deŋlü düşse yire  

 

Nazm/2  ..--/.-.-/..- Başlık:Ħayālį Beg Güft 

Hayâlî Bey Divanı’nda sayfa 

217’de bulunan şiir ile 

nüshadaki şiir arasında büyük 

farklar bulunmaktadır. 

(Tarlan, 1945) 

192b - Hüseynį būselik büzürg ĥicāz u iśfahān Ǿuşşāķ 

ǾIrāķ u ser-nigūle kūçek rehāvį vü nevā hem rāst 

 

 Müfred    Başlık:Maķāmātı Bildürür 

192b - Ĥiśār u selmek ü nevrūz u gerdāniyye vü māye 

Hem altıncısı şehnāz u yedincisi güvāşt oldı 

 

 Müfred    Başlık: Avāzhā Bildürür 

192b - Gerçi kim rūzgār-ı fānįde 

Çekerin her zamān hezār-cefā 

 

İtmezin hiç kimseye minnet 

Ĥasbiyallāh-i vaĥde vü kefā 

 

 

Kıta/3  ..--/.-.-/..- Başlık:Yok 
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Tablo 3’ün devamı  

192b - Atlar içre biŋ yıl olur ise eşek 

At olmaz ey birāder ŧutma şekk 

 

 

Ger eşek olsa mücāvir Mekke’de 

Yine gelür gide eşekdür ey dede 

 

 

Mesnevi/2   Başlık: Ǿİbādį Güft 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

192b - Gözlerüŋ fitende didüm Ǿaceb olmuş kāmil 

Ol perį çihre gülüp didi ki insān-ı ķābil 

 

Erbaįn çekmek ile vaśl olımazsın śūfį  

……………………………………… 

 

Nazm   Başlık:Emrį Güft 

Şiir, Emrî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Saraç, 

2002)  

 

192b - Ķanı ol Ǿālem-i viśāl ķanı 

Ol da bir ħoş zamān imiş bildüm 

 

 

Her viśālüŋ śonı firāķ imiş  

Mā Ǿadāsı yalan imiş bildüm 

 

 

Kıta/4  ..--/.-.-/..- Başlık:Yok 

 

192b - Otga yandur servini ol ķadd-i raǾnā bolmasa 

Yılga birgil gülni ol ruħsar-ı zįbā bolmasa 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Nevāyį 

Şiir, Ali Şir Nevâyî’nin İlk 

Divanı’nda bulunan 35 

numaralı gazelin matla 

beytidir. (Özdarendeli, 2002) 

192b - Ġavvāś-ı baĥr-ı Ǿaşķ geçer seg-i raķįb eger 

ǾUşşāķ içinde olmaya mı bir derüŋ yüzer 

 

 Müfred    Başlık:Maķālį Güft 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 
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Tablo 3’ün devamı 

192b - Ķaysı cennet sebzesi ħaŧŧ-ı nümūdār geçe bār 

Ya Mesįĥā nuŧķı ol laǾl-i şeker bār geçe bār 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Nevāyį 

Şiir, Ali Şir Nevâyî’nin İlk 

Divanı’nda bulunmamaktadır. 

(Özdarendeli, 2001) 

192b - Göster ol māhımnı tįz ol şimdi yoķsa ey felek 

Āh idüp yaķmaķ seni eyle kimde āsāndur menüm 

 

 Müfred    Başlık:Velehū 

Şiir, Ali Şir Nevâyî’nin İlk 

Divanı’nda bulunmamaktadır. 

(Özdarendeli, 2001) 

192b Ħaķįķį ……hem-nişįn olmaķ diler iseŋ beglere 

Hem-nişįn ol evvelā ķapularında seglere 

 

Ey Ħaķįķį yüri var sen maǾrifetden urma dem 

Şimdi ķorı maǾrifetden yegdür bu pul töre 

 

Gazel/7  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:….Ħaķįķį Güft 

Şiir, Hakîkî Divanı’nda 

bulunmamaktadır (Boz, 2017)  

192b - Girse ele bir serāy-ı ħālį 

Her śuffesinüŋ śafāsı olsa 

 

İllā ki bu Ǿāleme münāsib  

ǾÖmrüŋ daħi bir beķāsı olsa 

 

Kıta/4  --./.-.-/.-- Başlık: Ħayālį Beg Güft 

Şiir, Hayâlî Bey Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Tarlan, 

1945) 

192b - Yā İlāhį cihāna ĥākimsin 

Leys-i fi’d-dār ġayrüŋ mālik 

 

Beni ol yāre eyle gel vāśıl 

İnneke ķādire Ǿalā źālik 

 

Kıta/2  ..--/.-.-/..- Başlık:ĶıtǾa 
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Tablo 3’ün devamı 

192b - Aŧlasa ger ġarķ iderler ise ħarı 

Girü oldur cümle ĥayvānuŋ ħarı 

 

 Müfred    Başlık:Aĥmedį Güft 

Şiir, Ahmedî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Günyüz, 

2001) 

192b - ……….olsa idi Ǿizz ü nāz 

…..Ǿālemde piyāz 

 

 Müfred    Başlık:Velehū 

Şiir, Ahmedî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Günyüz, 

2001) 

193a Berķį Niçedür diyü suǿāl idersüŋ āb-ı ķabarśaŋ 

Bilmezüm ābıŋı aǾlādur şarābı ķabarśaŋ 

 

Ol yüzi gülzār elinden Berķį nālem gūş idüp 

Döne döne ĥālüme aġlar ŧullābı ķabarśaŋ 

 

Gazel/5  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:MaŧlaǾ-ı Berķį rāst 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

193a - Yaşın aķıtdı görüp ben ħāki ābı ķıbraśaŋ 

Açdı aĥvālüme sāķį şarābı ķıbraśaŋ 

 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Velehū Diger MaŧlaǾ 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 

193a - Seni benden śanemā kimse cüdā eyleyemez 

Meger ölüm irişe cān bedenden iy 

 

 Müfred    Başlık:Ferd 

193a - Śalup deryāya dil fülkini ķıldum var mı bir bād 

Muħālif rūzgār olursa olsun her çi bād-a-bād 

 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık:Ferd 
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Tablo 3’ün devamı 

193a - Ġarįbündür dil-i şeydā faķįrüŋ müstemendüŋdür 

Ķuluŋdur Ǿāşıķuŋdur śādıķuŋdur derd-mendüŋdür 

 

 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık:Ferd 

 

 

193b - Baĥr-ı Ǿaşķ içre dilā ķıble yeli gibi esen 

Fülk-i dil evc-i belādan elimüz oldı dümen 

Dostum düşmene uyup bujletme benden 

Çekdürüp fürķate ki bizden ıraġ oldur sen 

Baĥr-ı fürķatde niçe furtunalar çekdüm ben 

 

Aġı aķ ķızılı ķızıl olup ol māh-liķā 

Ne revādur ki ide göz göre aġyāra vefā  

Bārį gamzeŋ oķun at sįne min aĥyāna 

Barbarcasuŋ siyeh aŧlasdan olaldan cānā 

Gemici nuftelerin Ǿāşıķa zār itdüŋ sen 

Müzdeviç 

muhammes/5 

  Başlık:Muhammes-i Ķaśįde-i 

Keştį Dervįş Muĥammed 

 

 

 

193b - Bāġ-ı cennet eyledi ……. 

Gülşen içre oldı ………tābdār 

İtdi būy ile benefşe bāg…..müşk-bār 

Zülf-i dil-ber gibi gördüm sünbül olmuş tārmār 

Gözleri sihri ile nergis kāh mest ü kāh ħumār 

Zaħm-ı sįnem gibi gördüm …….lāle-nār 

Eşk-i çeşmüm gibi aķar …….. 

Biter aġla iŋle bülbül gibi ………zār 

……..kārį Ǿārif ol eyle kenār 

ǾAyş u Ǿişret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār 

 

……zamāne pįri oldı nev-civān 

…her gūşesini eyledi bāġ-ı cenān 

….bencileyin göynüklü gibi zaǾferān  

…sebz ile bir maĥbūbdur serv-i revān 

….rāġı zünbet itmiş Ǿārıż ile erġuvān 

….. …ezhār ile yeryüzi hemān 

 

Mütekerrir 

muaşşer/4 

 -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Şevķį Güft 

Şiir, Şevkî Mahlaslı şairlerin 

divanında bulunmamaktadır 

(Kanmaz, 2010; Tezcan, 

2007) 

194a - Ķaśr-ı dilkeş mi bu yā Rabb ya nigāristān-ı çįn 

Ya İrem gülzārı ya Firdevs-i Ǿālādur hemān 

 

 

Seyr idüp bu cāy-ı aǾlāyı felekden her melek 

Didiler tāriħin anuŋ reşk-i firdevs-i cenān 

 

Kıta/7   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Tārįħ-i ŻiyāǾį Güft 

Ķaśr-ı Nişancı-zāde Maĥmūd 

Çelebi be-Üsküdār 

Şiir, Ziyâ’î mahlaslı şairlerin 

divanında bulunmamaktadır. 

Üsküdarlı Nişancıoğlu 

Mahmut Çelebi’nin Köşkü 

hakkında Ziyâ’î’nin söylediği 

tarihtir. 
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Tablo 3’ün devamı 

194a Żiyāį Ĥākim olduŋ Ķıbrıs’a devlet ü Ǿizzet ile çün 

İrdi maķśūda göŋül ġayri kārı n’eyleye 

 

ǾAbd- deyrinüŋ Żiyāį didi tāriħidür 

Ķıbrıs’uŋ ĥākimlikin Ĥaķķ mübārek eyleye 

 

Kıta/4   Başlık:ŻiyāǾį Güft Kāmį 

Efendinüŋ Ķıbrıs’a Ķāżı 

olduġunuŋ Tāriħidür 

Şiir, Ziyâ’î mahlaslı şairlerin 

divanında bulunmamaktadır.  

Kâmî efendi’nin Kıbrıs’a 

Kadı olması hakkında 

Ziyâ’î’nin söylediği tarihtir. 

Nüshada şiirin sonuna “978” 

tarihi düşülmüştür. 

194a Żiyāį Ĥākim olduŋ çünki sulŧānum Edrine şehrine 

İrdi dil maķśūdına ġayrı murādı n’eylesin 

 

 

İşidüp didi Żiyāį şevk ile tāriħini 

Edrine ĥākimligini Ĥaķķ mübārek eylesin 

 

Kıta/3  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:ŻiyāǾį Güft Kāmį 

Efendi Edrine’ye Ķāżı 

Olduġunuŋ Tāriħidür 

Şiir, Ziyâ’î mahlaslı şairlerin 

divanılarında 

bulunmamaktadır. 

Kâmî Efendi’nin Edirne’ye 

kadı olması hakkında 

Ziyâ’î’nin söylediği tarihtir. 

Nüshada şiirin sonuna “971” 

tarihi düşülmüştür. 

 

194a - Ĥazreti Kāmį Efendi ķıldı bir sūr-ı Ǿažįm 

Kim anuŋ evśāfı hergįz olmaya ĥadd ü ĥisāb 

 

İrişüp gökde melekler didiler tāriħini  

Gül gibi ķıldı Muĥammed sünnetini kāmyāb 

 

Kıta/6  -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:ŻiyāǾį Güft Kāmį 

Efendi Çelebi Efendileri 

Sünnet İtdüginüŋ Tāriħidür 

Şiir, Ziyâ’î mahlaslı şairlerin 

divanında bulunmamaktadır. 

Şiirin sonuna “972” tarihi 

düşülmüştür. 
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Tablo 3’ün devamı 

194a - Śāĥibü’l-cumǾa şeh-i sinn-i Süleymān-ı zamān 

CāmiǾ bālā TeǾālallāh Ǿaceb Ǿālį binā 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Tāriħ-i CāmiǾ-i Sulŧān 

Süleymān Yaĥyā Güft 

Şiir, Yahyâ mahlaslı şairlerin 

divanında bulunmamaktadır. 

194a - Fevt-i monlaya didiler tāriħ 

Ey gitdi kemāl dünyānuŋ 

 

 Müfred    Başlık:Yok 

194b - Yola Ǿazm itme yoldāş olmayınca 

Önüŋce bir ulu bāş olmayınca 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık:Ferd 

194b - Ger śorarlarsa saŋa keyfiyyāt 

Nicedür bir bir idesin taǾyįn 

 

Cümlenüŋ yüzi śuyı śaĥbādur 

Meşrebi śāfį hem-dem rengįn 

 

Kıta/3  ..--/.-.-/..- Başlık:KıtǾa 

194b - Nāķıś-ı vücūda her-dem noķśān irer hemįşe 

Cehd eyle kāmil ol kim irmez kemāle noķśān 

 

 Müfred   --./-.--/--./-.-- Başlık:Ferd 

194b - Śıdķ-ı tįr-i belādur görinen bāş degül 

Bir iki oķ yelegidür ķarāran ķaş degül 

 

 Müfred    Başlık:Ferd 

194b - Yārüm aġzın baŋa bir kimse vefāŋı söylemez 

Bį-vefādur didiler baŋa bütün dünyā seni 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Ferd 
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Tablo 3’ün devamı 

194b - Çü śınmış şįşeǿi śāg itmek olmaz 

Ķara rengi girü aġ itmek olmaz 

 

 Müfred   .---/.---/.-- Başlık:Ferd 

194b - Şeb-i firāk turā rūz-ı rāst bį-dānįst  

Aceb şemme ki der-ān şeb-i ümįd ferdānįst  

 

 Müfred    Başlık:Süleymān  

Şiir Farsçadır. 

194b - Yazup göndermek olurdı ayaġuŋ tozına nāme 

Oķurken zaĥmet olmasa eger sen sįm-endāma 
 

 Müfred   .---/.---/.---/.--- Başlık:Ferd 

194b - Dil-berüm ħargāhda min śular min ŧaşġaru 

Eyle kim fānusdan pervāne ķalġay ŧaşġaru 

 

 

 Müfred    Başlık:Nevāyį 

Şiir, Ali Şir Nevâyî’nin İlk 

Divanı’nda bulunmamaktadır. 

(Özdarendeli, 2001) 

194b - Yanduķça kevn-i çerāġ vü döndükçe rūzgār 

Olduķça şemǾ-i māh-ı münįre felek medār 

 

Fānus ĥıfžına ala Ĥaķķ şemǾ-i źātuŋı 

Nūr-ı vücūduŋ ile ķıla dehri tābdār 

 

Nazm/2  --./-.--/.--./-.- Başlık:ĶıŧǾa 

Nüshada kıta başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

nazmdır. 

194b - Görenler çehreǿi źerdüm didiler bu… 

Meger bir ķāmet-i raǾnā ġamından beŋzede.. 

 Müfred    Başlık:Ferd 

194b - Her ķaçan yār u ….. peymān eyler 

ŦāliǾ-i naħsüm anı yine peşimān eyler 

 

 Müfred    Başlık:Yok 
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Tablo 3’ün devamı 

194b - Her ķaçan faķr u fenā cān u dile kār eyler 

ǾĀşıķ mıdur dimege yār baŋa Ǿār eyler 

 

 Müfred    Başlık:Fānį 

Fânî Divanı’nda bu şiir 

bulunmamaktadır. (Kayhan, 

2005) 

194b - Hercāyįliķler eyleyüben diller almasun 

Baśdı zamāne ķaĥbesin oġlan resįsi  

 

 Müfred    Başlık:Ferd 

194b - Müşkil budur ki her kime kim ĥālüm aġla.. 

ǾAşķuŋ yolunda ol daħı benden …. 

 

 Müfred    Başlık:Ferd 

194b - Yār ħaŧŧını tıraş eyler anuŋçün …. 

Ķatı nāzük geçinür üstüne ķıl ķondur 

 

 Müfred    Başlık:Ferd 

195a - Oluruz gāħ bengi geh serħōş 

Elden ayrıķsıdur bizüm bu töre 

 

 

Geh çoġaç ħoş gelür gehi sāye 

Giyerüz kürküni günine göre 

 

Kıta/2  ..--/.-.-/..- Başlık:Necātį Fermūde 

195a - Tesbįĥi günde yüz çevürüp ķomayanları 

Gördüm ki ħālüŋi göreli yüz çevürdiler 

 

 

Niçe maĥabbet eylemeyen itlerüŋe kim 

Efsūn oķuyup üstüme geldiler urdılar 

 

Kıta/2  --./-.-./.--./-.- Başlık:Velehū Necātį Beg 

 

195a - Altun üsküflü ķul oġlı güzeliyken ħurşįd 

Gör ne itdi aŋa hercāilįķ ey māh-liķā 

 
 

Ħānesin her kişinüŋ eyledigiyçün rūşen 

Ħışm idüp anı ĥiśār-ı felege atdı aġa 

 

 

Kıta/2  ..--/..--/..--/..- Başlık:Ħayālį Fermāyed 
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Tablo 3’ün devamı 

195a - Yaĥyā ile Ħayālį düşüp birbirisine 

Birbirinüŋ geçer ötesine berisine 

 

 

Gördükde bir žarįf bularuŋ ħırladısın 

Didi ki ħır ħır it dişi ŧoŋuz derisine 

 

Nazm/2   Başlık:Velehū Ħayālį Beg 

Şiir, Hayâlî Bey Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Tarlan, 

1945) 

195a - Meger itdi gözüŋ meger bu cāna 

Mekri kerem it mükerrer itme 

 

 Müfred    Başlık:Ferd 

195a - ǾĀşıķ olanda neng ü Ǿār olmaz  

Śabr elden gider ķarār olmaz 

Bir güle Ǿāşıķ oldı göŋlüm kim 

Gül biter gülşeninde ħār olmaz 

 

Nazm/2   Başlık:ĶıŧǾa 

Nüshada kıta başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

nazmdır. 

195a - ǾĀşıķa rūzį olsa vaśl-ı nigār 

Ara yirde sebeb olur aġyār 

 

ǾĀşıķuŋ mevtidür firāķ-ı nigār 

Hem-dem iken aliyyü’l-ħuśūś aŋa yār 

 

Nazm/2   Başlık:ĶıŧǾa 

Nüshada kıta başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

nazmdır. 

195a - RifǾat isterseŋüz dü Ǿālemde 

Dest-gįr-i fetāde-kān oluŋuz 

 

 

Binmek isterseŋüz murād atına 

Raħş-baħş-ı piyāde-kān oluŋuz 

 

Kıta/2  ..--/.-.-/..- Başlık:ĶıŧǾa-i Ġubārį 

Şairin divanı tespit 

edilememiştir. 
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Tablo 3’ün devamı 

195a - Merdüm olsayduŋ eger itmez idüŋ hezli ķabūl 

Ey bahāsın keff-i dellālde görmüş gülmez 

 

 

Dimedi mektebe varup eb ü ceddüŋ ebced 

Hiç mümkün mi gelesin gülmenden gelmez 
Kıta/2   Başlık:Yetįm Güft 

Şiir, Yetîm Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Aktaş, 

1996) 

195a - Ķabrinüŋ başı semtini yonar 

Ķazdırup ħayr içün ħelā itmiş 

 

İşidüp anı CaǾfer-i Ķazzāz 

Cānı içün śıçup duǾā itmiş 

 

Kıta/2  ..--/.-.-/..- Başlık:Velehū Yetįm 

Şiir, Yetîm Divanı’nda 

bulunmamaktadır. (Aktaş, 

1996) 

195a - Bir bıçak virdüm bıçaķçı zād ise 

Bize geçdi dürlü dürlü reng ü āl 

 

ǾĀķıbet sengini tiz virdi … 

Döndürüp yüzin didi seg ….āl 

 

Kıta/2   Başlık:ĶıŧǾa 

 

195a - Ġonçe-i ebkārı Ǿandelįbi görüp 

Ķız ķaçan geldi bunda didiler 

 

 

Kūyumız nāle ile ŧoldurdı 

Vaylį vaylį abū abū didiler 

 

Kıta/2   Başlık:Nažmį Güft 

Şiir, Nazmî Divanı’nda 

bulunmamaktadır ( Turgut, 

2001) 

195a - Ey ķılıç ile manśıba irişen 

Şöyle beŋzer firengdür ķılıcuŋ 

 

 

İrtişāmuz raǾyine sįm ü zeri 

Aŋa gör tā ki bite maślaĥatuŋ 

 

Kıta/2  ..--/.-.-/..- Başlık:ĶıŧǾa 

195a - ǾĀlemüŋ yoķ çü bir demine beķā 

ǾĀķil olan anuŋ nesine baķa  

 

Eseri ile bekā bulur ādem 

Ehl-i ħayruŋ eŝerlerine baķa 

 

Nazm/2  ..--/.-.-/..- Başlık:İbni Kemāl Paşazāde 
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Tablo 3’ün devamı 

195a - Mey midür mālik ey kerem ehli 

Olmasun māluŋ ile mālı yir 

 

 

CemǾ ider mālını leįm āħir 

…yimez malın anı malı yir 

 

Kıta/2  ..--/.-.-/..- Başlık:Velehū 

Şiir, İbni Kemâl Divanı’nda 

bulunmamaktadır (Ersoy, 

1999)  

 

 

195a - Śanma miĥnet ŧaġınuŋ Ferhād-ı ser-gerdānıyum 

Tāze yüz biŋ daġ ile ol ķullenüŋ ķaplānıyum 

 

 Müfred   -.--/-.--/-.--/-.- Başlık:Yok 

195b - Dil nāle ķılur derd ile dil-ber fāriġ 

Bülbül iŋler veh ki gül biter fāriġ 

 

 

Cān bār-ı belāya düşdi cānān ġāfil 

Pervāne yanar şemǾ-i münevver fāriġ 

 

Nazm/2   Başlık:ĶıŧǾa 

Nüshada kıta başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

nazmdır. 

 

195b - Şol baŋa Mecnūn-ı ŝānįdür diyen 

Şöyle fehm itsün ki Mecnūn kendüdür 

 

Şimdiki dem Ǿaķluma nisbet benüm 

ǾAķl-ı Mecnūn Ǿaķl-ı evvel kendüdür 

 

Kıta/2  -.--/-.--/-.- Başlık:Mesįĥį Rāst 

Şiir, Mesîhî Divanı’nda 

bulunmamaktadır (Baştürk, 

2006) 

195b - Dil-i fürķat-keşįdeden bu ġamı 

Hiç bilmem Ħudā ne vaķtin açar 

 

Bi’llāh ey nūr-ı dide-i aǾyan 

Ayaġun ŧopraġı gözümde uçar 

 

Kıta/2  ..--/.-.-/..- Başlık:ĶıŧǾa 
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Tablo 3’ün devamı 

195b - Biz ki Ǿayyāş-ı zümre-i beşerüz 

ǾAyş [u] işret deminde biŋ yaşaruz 

 

Döşerüz pāy- i ħumda eski ĥaśır 

Ķanda görsek şarābı küp düşerüz 

 

Nazm/2  ..--/.-.-/..- Başlık:ĶıŧǾa 

Nüshada kıta başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

nazmdır. 

195b - Yarup vücūd-ı köhne libāsın degişmedin 

ǾÖmr-i āfitāb bürc-i zevāle irişmedin  

 

Göster cemāl-i yār baŋa alma cānumı 

Ķoca ķoca …………….. 

 

Nazm  --./-.-./.--./-.- Başlık:ĶıŧǾa-i Kemāl 

Paşazāde 

Şiir, İbni Kemâl Divanı’nda 

bulunmamaktadır. 

Nüshada kıta başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir 

nazmdır. 

195b - Uydurursuŋ seg-i raķįbi yanuŋa  

…..çoķ sevdigüm 

 

NiǾmetüŋle … cümle ħāś u Ǿālem 

İşçibaşı mısın açuķ sevdigüm 

 

Kıta/2   Başlık:ĶıŧǾa 

195b - Ne Ǿaceb dār-ı ġam olur bu cihān 

Ki anda derd ü belāya ĥadd yoķdur  

 

Hāy öldüm meded dir isen eger 

Kimseden kimseye meded yoķdur 

 

Kıta/2   Başlık:ĶıŧǾa 

195b - İlāhį işbu cöngüŋ śāĥibini  

Cihānda gün gibi Ǿālį-cenāb it 

 

DuǾāsı müstecāb olur ġarįbüŋ 

DuǾāsın ben ġarįbüŋ müstecāb it 

 

Kıta/3  .---/.---/.-- Başlık:ĶıŧǾa 

Şiir, mürettibin duası 

niteliğinde olup şiirde 

mecmuadan “cönk” diye 

bahsedilmiştir.  

195b - Güçdür ne ķadar dir isen ey dil 

Ŧarz-ı ġazeli riǾāyet itmek 

 

Āsān degül a benüm efendüm 

Dünyāyı bütün żiyāfet itmek 

 

Kıta/3  --./.-.-/.-- Başlık:Necātį Beg 
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Tablo 3’ün devamı 

195b - Ey dest-māl yārün elin ŧut lebini öp 

Sįb ü turunca ŧaǾne iden ġabġabını öp 

 

 

Ne ki ġubār irerse mübārek żamįrine 

Düş ayaġına başmaġınuŋ kebkebini öp 

 

 

Nazm/2  --./-.-./.--./-.- Başlık:Necātį Beg 

 

195b - Ey dest-māl göndereyin seni yāre çak 

Kirpiklerümi eyleyeyin çevreŋe śaçaķ 

 

Gözüm ķarasını ezeyin naķş yazayın 

Bu şįve ile o śanemin var yüzüne baķ 
 

Nazm/2  --./-.-./.--./-.- Başlık:Necātį Beg 

195b - Ezberler oldı şiǾrümi Ǿālem bütün bütün 

Ammā ĥasūd kendüzini pāreler gibi  

 

Āfāķı ŧutdı her ġazelüm yedi beyt ile 

Gökler yüzüni sebǾa-i seyyāreler gibi 

 

Kıta/2  --./-.-./.--./-.- Başlık:Necātį Beg 

195b Necātį Ey Necātį ölünce dįvānı  

Kimseye mālikāne yazdurma 

ǾÖmrüŋüŋ ĥāśılı durur sen anı 

Hele şol bir filāna yazdurma 
Kıta/5  ..--/.-.-/..- Başlık:Velehū Necātį Beg 

195b Necātį  Hiç açma Necātį bāb-ı şiǾri 

Şol kimseye ki ola nādan 

Kim beyti ider Ǿavām ŧabǾı 

El ķonduġı ħāne gibi vįrān 
Kıta/2  --./--.-/.-- Başlık:Velehū 

195b - Sāķį aħşamlamak ise ġaraż olupdur tamām 

Tāb-ı mey birle hilāl-i ķadeĥi bedr ide gör 

Źevķ ile gündüzümüz Ǿīd-ı humāyun itdüŋ 

Ķıla gicemüzi śubĥa degin ķadr ide gör 

 

 

Kıta/2  ..--/..--/..--/..- Başlık:Velehū 

196b - Ol nedür kim cisminüŋ unsur gibi 

Çārdur ismi ķaçan itsen şümār 

 

 

Bu Ǿacebdür ger gidersek çārını 

Çār olur bākį hemān ey baħtiyār 

Kıta/5  -.--/-.--/-.- Başlık:Çadır 

196b - Ol nedür kim çāpük çālāk çust 

Gicede Ǿayyār olur gündüzde süst 

 

 

Gice olur ķaśr olur çengisin 

Gündüz ol maħmūr olur bengisin 

 

Mesnevi/2   Başlık:Para 
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Tablo 3’ün devamı  

196b - Nedür ola kim ola bir ķubbe-i maǾmūr 

Ne ķapu var ne bünyād aŋa meşhūd 

 

Velįkin içi anuŋ ŧopŧoludur  

…..o nıśfı kāfūr 

 

 

Kıta    Başlık:Yumurta 

196b - …………………….saŋa 

Ger kapuŋda saǾy ŧutarsa baŋa 

 

Şol kişi ki ola ol ķābil- i ħiŧāb 

ǾAks-i şürr bile virür aŋa cevāb 

Mesnevi/7   Başlık: 

196b - Nedür ol ŧāife kim yoķ ĥisābı 

Gice içre bularuŋ fetĥ-i babı 

 

Cihānı seyr iderler gice gündüz  

Olurlar nā-bedid irişse gündüz 

Mesnevi/2  .---/.---/.-- Başlık:Yıldız 

196 - Ol nedür kim dāǿimā devrān ider  

ǾĀlemi başdan başa seyrān ider  

 

Yoķ ķarārı arzū-yı yār ider 

Yüzüni yerden götürmez Ǿār ider  

 

Mesnevi/2  -.--/-.--/-.- Başlık: Su 

196b - Ol nedür kim üstüħāndur ķalǾası 

Çār-şāħ olmuş başında nįzesi 

 

Yola gitse ķalǾasını götürür 

…………………………. 

 

Nazm  -.--/-.--/-.- Başlık:Sümüklü Böcek 

196b - Nedür ol ķalǾa-i āsmān-ı kirdār 

Dünyānuŋ nısfı bulmuş anda ķarār 

Lįk her öpdügince bir ıśırır 

Yer anı loķma loķma āħir-i kār 
Nazm/4   Başlık: 

196b - Nedür ol kim anuŋ çoķ gözleri var 

Velįkin yaşı dāǿim aķar ey yār 

Yider bir gör anı öŋünce her dem 

Bunuŋ gibi Ǿaceb görmedi deyyār 
Nazm/2  .---/.---/.-- Başlık:Ŧulāb 

196b - Ol nedür kim vardur anuŋ neşteri 

Lezzetine cümle Ǿālem müşteri 

 

Giydügi ķaftan ķara göŋlek śarı 

Anası var yüz yaşında bir ķarı 

Mesnevi/2  -.--/-.--/-.- Başlık:Kestāne 

196b - Nedür ol başı büyük gözleri çoķ 

Giceyle ac olur gündüzin ŧoķ 

 

Vücūdı ……………. 

Cihānda ansuz olmasun bir ādem 
Mesnevi/4  .---/.---/.-- Başlık:Ĥamam 

196b - Ol ne kalǾadur ki anuŋ ĥıśnı içinde devrinüŋ 

ĶalǾanuŋ ħod ķapusı yoķ kāh śulĥ u kāh ceng 

 

……..virān-ı ceng idicek yapılur 

İşbu sözden fikr ider ķalmaġıl ĥayrān u teng 

 

Kıta/2   Başlık:Şamdan 
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Tablo 4 

Mensur bölümler tablosu 

Yp. Nu. Müellif Eser 

Adı 

(varsa) 

Baş  Son Konu Açıklamalar 

194b ? ? Güherçile, kömür, kükürt bu cümle… …havanda dögüle fitil otı ola. Fitil otu yapımı. Nüshanın 194b yüzünde bulunan, çeşitli 

maddelerin ve bunların fitil otu 

kullanımındaki oranlarının şeması 

verildikten sonra sözü edilen maddelerin 

nasıl birleştirileceğinin kısaca tarifidir. 

196a ? ? Ĥażretleri ve Aķ Büyü Ĥażretleri ki Ĥacı 

Bayram’dan yetişmişlerdür. Amāsiyye’de Gümüşli 

oġlı Mevlānā İlyas ve İznik’de Ķuŧbü’d-dįn oġlı 

vāķįǾ oldı… 

…Ammā meşāyiħden iki kişi daħı žāhir oldı. 

Birisi Şeyħ Muĥyi’d-dįn-i İskilibį ve birisi 

Şeyħ İlāhį-i Semāvį’dür. Raĥmetullāhi 

TeǾālā Ǿaleyhim ecmaįn. 

Önemli şeyhler Metinde, Fatih Sultan Mehmet ve II. 

Bayezid zamanlarında yaşamış olan 

şeyhlerden bahsedilmektedir. 

196a ? ? Bir kimseŋün …..bozulup çoķ …... icābet itse yaş 

naǾnāyı miķrās… 

…burnı ķanayanuŋ ķanı ŧurmasa iki 

……ıslata śaķın üzerine ….döküp 

….burnına śoķa mücerrebdür. 

 

 

İlaç tarifi. Nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamayan yerler fazladır. Buna 

rağmen metnin bir ilaç tarifi olduğu ve 

burnu kanayan birine, kanı durdurmak 

için yapılması gerekenlerin “tecrübeye 

dayanarak” anlatıldığı anlaşılmaktadır. 

197a ? ? Bir kimesne ġamdan ħalāś olmak dilese iki rekǾat 

ĥācet namaz ķılup… 

…ġamdan ħalāś olup cümle işi rast gele ol 

duǾā budur. 

Yā Ĥalįm, Yā ǾAlįm, Yā ǾAlįyy, Yā ǾAžįm 

 

Dua  Sıkıntılardan kurtulmak isteyenler için 

tavsiye edilenbir dua olup yapılması ve 

okunması gerekenler sıralanmıştır. 
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4.2. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

Metnin çeviri yazısında akademik çalışmalarda kullanılan transkripsiyon alfabesi 

kullanılmış ve çeviri yazı esnasında mecmuadaki şiirlerin sıralarına riayet edilmiştir. Çeviri 

yazı esnasında varaklardaki şiirler okunurken geriye dönüş yaparak okunmuştur. İlk olarak 

bir varağın önce a yüzünün orta kısmında bulunan şiir okunmuş ardından aynı yüzün 

derkenarındaki şiir okunmuş ve b yüzüne geçilerek aynı sistem orada da devam ettirilmiştir. 

Varak numaraları, içlerinde bulunan ilgili şiirin başında verilmiştir. Metinde bulunan 

başlıklar ve şairlerin mahlasları kalın olarak yazılmıştır. Şiirlerin vezinleri her şiirin başlığı 

altında kalın yazıyla takti edilmeden italik yazılmıştır. Şiirlerin kontrolleri basılmış divanlar 

ve yüksek lisans/doktora tez çalışmaları ile yapılmış olup mukayese esnasında tespit edilen 

farklılıklar dipnotlarda gösterilmiştir. Farklılıklar gösterilirken her birinin arasına “:” işareti 

konulmuş ve farklılığın tespit edildiği kaynak aynı dipnot içerisine yazılmıştır. Ayrıca 

nüshadaki yıpranma nedeniyle şiirlerde okunamayan kısımlar ilgili divanlardan bulunup 

tamamlanmış ve bu kısımlar italik olarak yazılmıştır. Fakat erişime kapalı olan tez 

çalışmalarına ulaşım sağlanamamıştır. Diğer yandan metinde okunamayan kısımlar (…) 

şeklinde gösterilmiştir. Vezin gereği yapılan eklemeler ise [ ] (köşeli parentez) içerisinde 

gösterilmiştir. Farsça vav-ı mâdûleler ise çeviri yazıda “ˇ” şeklinde gösterilmiştir. Diğer 

yandan “n’eylesün, n’ola” “n’ideyim” gibi kelimelerin yazımında kesme işareti 

kullanılmıştır. Özel isimlerin yazımında ilk harfler büyük yazılmış ve gelen ekler ise kesme 

işaretiyle ayrılmıştır.
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 4.3. Metnin İşaretler sistemi 

 

 Ġ, ġ : غ         ǿ : أ

  F, f : ف      A, a; E, e, Ā, ā : ا

 Ķ, ķ : ق       Ā,ā, A,a : آ

 K,k ; G,g ; ŋ : ك       B, b : ب

  L,l : ل        P, p : پ

  M, m : م        T, t : ت

  N, n : ن                   Ŝ, ŝ : ث

 V, v; O, o, ō; U, u, Ū, ū; Ü, ü : و        C, c : ج

  H, h : ه          Ç, ç : چ

 Y, y; I, ı; İ, i, ī : ى        Ĥ, ĥ : ح

 Ħ, ħ : خ

  D, d : د

 Ź, ź : ذ

  R, r : ر

  Z, z : ز

  J,j : ژ

  S, s : س

 Ş, ş : ش

 Ś, ś : ص

 Ż, ż ; Đ, đ: ض

 Ŧ, ŧ : ط

Ž, ž : ظ
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4.4. Metnin Çeviri Yazısı 

 

150b 

 

Fâ’ilâtün fâ’ilātün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Çekdigüm derdi görüp aġlar gözüm bį-iħtiyār1 

Ķanlu yaşumdan olur Ǿaşķ-ı nihānį āşikār  

Virmesün ĥālüm ǾUbeydį kimseye Perverdigār2 

Kime yanup yaķam3 ya kime ĥālüm aġlayam 

Her zaman dil Ǿaşķ ile āşüfte-ĥāl eyler beni 

Ah elinden göŋlümüŋ feryād elinden göŋlümüŋ 

 

Dügāh 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Elā ey āfitāb-ı evc-i istiġnācıġum Muślį 

Göŋüller ķapmada bį-miŝl [ü] bį-hem-tācıġum Muślį 

Perįler içre sensin ey melek-sįmācıġum Muślį 

Bu ŧavr [u] bu ķıyāfetle bu ĥüsn [ü] bu melāĥatle 

Benüm bį-miŝl [ü] bį-mānend [ü] bį-hem-tācıġum Muślį 

 

Benüm Ǿaşķum senüŋ ĥüsnüŋ yanında oldı efsāne  

Maķāl-i gül ü bülbül [ü] ĥadįs-i şem ü pervāne  

ǾAcebdür cezbe-i Ǿaşķuŋ beni ķılmazsa dįvāne 

Bu ŧavr [u] bu ķıyāfetle bu ĥüsn [ü] bu leŧāfetle 

Benüm bį-miŝl [ü] bį-mānend [ü] bį-hem-tācıġum Muślį 

  

Ciĥānį Beg Fermāyed 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Sürūrı Ǿālemüŋ Ǿālem degüldür mūcib-i ġamdur 

Dügüni güni mātemdür elem Ǿayniyle Ǿālemdür 

 

Uśūlį Güft4 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Cān ile Ĥaķķ’a enįs ol Ǿuzlet eyle nāsdan 

Ey göŋül insan iseŋ kes ünsüŋi nesnāsdan 

 

Ferd 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Āh kim vaz gelmedüŋ cānā bu Ǿizz ü nāzdan 

Cānuma odlar yaķarsın ey güzel açmazdan 

 

 

 
1 Şiir, Ubeydî Divanı’nda müseddes-i mütekerrir başlığı verilmiş 23 numaralı şiirin 3. bendidir (Ünlü, 1991). 
2 Perverdigār: bir derd-kār Ubeydî Divanı  
3 Yanup yaķam: yanam yaķılam Ubeydî Dîvanı 
4 Usûlî Divanı’nda bulunan 105 numaralı gazelin matla beytidir (İsen, 2020).  
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Ķızılbaş elçisi şāhzāde sünnet olduķda söylemiş 

 

Muĥammed sünnet ol ķorķma ķayırmaz 

ŞerįǾat kesdügi parmaķ aġrımaz 

 

Ferd 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 

Hep senüŋçündür benüm dünyā belāsın çekdigüm  

Yoķsa Ǿömrüm ĥāśılı sensüz n’idem dünyāyı ben 

 

Ferd 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Ey bıçak egri degülsüŋ ŧoġrılar gibi ķılın 

Kes raķįbin başını kesme ĥabįbüŋ bir ķılın  

 

Segāh 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Eger dirseŋ ki gelsün ŧūŧį-i dil yine güftāre  

Cemālüŋ gizleme ķılsun nažar mirǿāt-ı ruħsāra 

Bir acır yoķ baŋa Ǿarż ide ĥālüm vara dildāra 

Benüm ey lebleri ķandüm Memį Şāh’um şeker-pāre 

 

Nebāt ile pür olmuş şįşedür śanma dükānunda 

Dikildi ķaldı çeşmüm Ǿaks-i laǾlüŋle dükkānuŋda 

Meh-i Mısr-ı melāĥatsin n’ola dirsem zamānuŋda 

Benüm ey lebleri ķandüm Memį Şāh’um şeker-pāre 

 

Çārgāh 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
……..5n’idem ki cānuma kār itdi ayrıluķ 

Dār-ı cihānı başuma ŧar itdi ayrıluķ 

Ġam şeş-derinde göŋlümi zār itdi ayrıluķ 

Aķıŧdı yaşumı ġama uġratdı başumı 

Ol serv-i nāzı çekdi kenār itdi ayrıluķ 

 

ŦabǾ-ı semendi tevsen-i düldül-şiǾār idi 

Dil sāyesinde ķanberi ħıdmet-güzār idi 

Nāmı ǾAlį ķaba baķışı źülfikār idi 

Aķıtdı yaşumı ġama uġratdı başumı 

Ol serv-i nāzı çekdi kenār itdi ayrıluķ  

 

Bir pįr-i köhnedür bu felek n’eylesün kişi 

ǾĀriflügiyle çekdi kenār itdi mehveşi 

 
5 Nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. 
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Her ķanda ise śaġ ola Ĥaķķ ola yoldaşı 

Aķıtdı yaşumı ġama uġratdı başumı 

Ol serv-i nāzı çekdi kenār itdi ayrıluķ 

 

Çārgāh6 

….. yerümden …..ırmaġ idelden ol bir ħayāli 

Dem-ā-dem gözlerüm ķan aġlamakdan olmadı ħālį  

…… …. āb-ı zülālüŋ dād u dālı 

…….. benüm serv-i ħırāmanum Ĥıżr Bālį 

 

……. ġonca-i laǾlüŋ gözümden āb-ı rummānı 

….. ķanlu yaşum deryā-yı Ǿummānı ŧūfānı 

…. …… ġark erdi beni bu eşk 

….. benüm serv-i hırāmanum Ĥıżr Bālį 

 

151a 

 

Kasįde-i Ahmed Paşa 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 

Taĥt urup tāķ-ı felekde hüsrev-i hāver güneş 

Geydi nārencį ķabā urındı nūr efser güneş 

 

Mesned-i sulŧān-ı śubĥ oldı serįr-i āsmān 

Śaçdı pįrūzı ŧabaķlardan zer ü gevher güneş 

 

Ķufl açup dürc-i zebercedden cevāhir dökdi kim 

Ħāk-i küncin eyleye gencįne-i gevher7 güneş 

 

Ķulzüm-ı Hindüŋ batırmaġa gümüş zevraķların 

Bādbān-ı nūr ile ŧonandı fülk-i zer güneş 

 

Dāne-i encüm dirüp meh ĥırmeninde her seĥer 

Bāl açup cevlān ider ŧāvūs-ı zerrįn per güneş 

 

Gūyiyā nūşįn-revān-ı śubĥdur kim Ǿadl içün 

Laciverdį ķubbeye zencįr-i zer aśar güneş 

 

Yā felek taħtında sulŧān yed-i śāĥib-i cemāl8 

Rūz-ı ruħsārından açdı Ǿanberįn miǾcer güneş 

 

Ĥaķ budur kim Şāh dįvānın temāşā itmeġe9 

Açdı10 ŧāķ-ı zer-nigārā laǾlden manžar güneş 

 
6 Boş bırakılan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. 
7 gevher: cevher Ahmed Paşa Divanı (Tarlan, 1966). 
8 Yā felek taħtında sulŧān yed-i śāĥib-i cemāl: Yā felek Mıśrında sulŧān oldı bir Yūsuf-cemāl Ahmed Paşa 

Divanı 
9 itmege: ķılmaġa Ahmed Paşa Divanı 
10 Açdı: düzdi Ahmed Paşa Divanı 
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Kendinüŋ ĥüsn-i cemālin11 fikr iderken germ olup 

Cān diliyle eyledi bu maŧlaǾı ezber güneş 

 

Śubĥ-dem cevlān idüp ŧāvūs-ı zerrįn-per güneş 

Būstānına sipihrüŋ virdi zįb ü fer güneş 

 

Virmese luŧfuŋ eli raĥm-ı felekde perveriş 

Māder-i eyyāmdan ŧoġmazdı tā maĥşer güneş 

 

Nā-gehān irse sipihre nār-ı ķahruŋ zerresi 

Āsmān dūd-ı siyāh olurdı ħākister güneş 

 

Şöyle ķorķutmuş yüregin ħançerüŋ tįz-ābı kim 

Ķanda bir śu görse berg-i bįdveş ditrer güneş 

 

Geh ser-i nįzeŋle bozılur sevād-ı rūy-ı mār1213 

Geh  ġubār-ı sümm-i esbüŋden olur Ǿanber14 güneş 

 

Gūyiyā naǾl-i semendüŋdür hilāl-i Ǿīd-ı fetĥ 

Mįħ-i aħterdür žafer bürcünde ne aħter güneş 

 

ǾÖmr-i ħaśmuŋa şebįħūn itmek içün her giçe 

Gök giyer şāmį zirih mehden düzer miġfer güneş 

 

Düşmenüŋ ķanın döküp tįġ-ı zer-endūdın siler 

K’aŧlas-ı gerdūnuŋ eyler dāmenin aĥmer güneş 

 

Tįġ-ı āteş bār-ı rūşen-rūy-ı dįn-ārāyuŋuŋ 

Ķabżasına māh aĥter yüzine zįver güneş 

 

Āfitāb-ı raǿyuŋa olmaz muķābil nice kim 

ǾArż ide ŧabl u Ǿalemle nūrdan leşker güneş 

 

Ger Sikender istese envār-ı rāyuŋdan meded 

Rāh-ı žulmetde olurdı ĥaylına reh-ber güneş 

 

Şehriyārā aduŋı minberde yād itse ħaŧįb  

Nūr ile mescid ŧolar fi’l-ĥāl olur minber güneş 

 

Baĥr-ı cūduŋdan felek fülki15 cevāhir ŧoldurup 

Düzedür şekl-i hilālįden gümüş lenger güneş  

 

 

 
11 Ĥüsn-i cemālin: Ĥüsn ü cemālin Ahmed Paşa Divanı 
12 mār: māh Ahmed Paşa Divanı 
13 151b’den devam etmiştir. 
14 Ǿanber: aġber Ahmed Paşa Divanı 
15 Fülki: fülkin Ahmed Paşa Divanı 
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Şāh bezminde Ǿamel olmaġa bu ķavl-i ġarįb 

İdinüpdür zühre-i zehrāyı hınyā- ger güneş 

 

Ey Ǿarūs-ı ĥüsnüŋe āyįne meh zįver güneş 

Görinür Ǿaks-i cemālüŋden cihān yek-ser güneş 

 

Śanki maġrįbdür śaçuŋ andan16 ġurūb ider17 ķamer 

Śanki matlaǾdur yaķaŋ andan18 tulūǾ eyler güneş 

 

Bir gice düşümde sen māhı der-āġūş eyledüm 

Gördüm olmuş nūrdan bālin ķamer pister güneş 

 

Kim ki nežžāre ķıla ħurşįde ħaddüŋ var iken 

Nāžıruŋ çeşmine ħışmından śoķar ħançer güneş 

 

Öykünelden yüzüŋe hergiz baķılmaz yüzine 

Bį-ĥayādur k’oldı bu vech ile mustaĥķar güneş 

   

Oķurum19 ħaŧŧın lebinde kim ġubār-ı müşg ile20 

Çeşme-i cān üzre yazmış sūre-i Kevŝer güneş 

 

Raķś urur hengāme-i Ǿaşķında bir cān-bāzdur 

Kim olur zerrįn resenle aśılup çenber güneş 

 

Baĥr-ı ġamda görmedi yüzüŋçün21 aķan göz yaşın 

Bes neden dirmiş ǾAtāyi oldı22 dür-perver güneş 

 

Göricek yüzüŋde zülfüŋ rįsmānın śanuram 

Nūr ile yazmaga şāh medhin çeker mıstar güneş 23 

 

Ħüsrevā medĥ-i żamįrüŋ fikr iderdüm dün gice 

ŦāliǾ oldı maşrıķ-ı endįşeden enver güneş 

 

Nūr-ı nehrinden24 śuvarup şāħını eşǾārımın 

Gülşenümde aħter olaydı25 şükūfe ber güneş 

 

Bir nažar ķıl Aĥmed’e ey nūr-ı çeşm-i kāyināt 

K’āb-ı luŧfuŋdan olupdur ebr gibi ter güneş 

 

 
16 andan: ki anda Ahmed Paşa Divanı 
17 ider: eyler Ahmed Paşa Divanı 
18 Andan: ki andan Ahmed Paşa Divanı 
19 okurum: oķıdum Ahmed Paşa Divanı  
20 152a ‘dan devam etmiştir. 
21 Yüzüŋçün: mihrüŋden Ahmed Paşa Divanı 
22 oldı: ki oldu Ahmed Paşa Divanı 
23 Mısra nüshada boş bırakıldığından Ahmed Paşa Divanı’ndan tamamlanmış olup bu sebeple italik 

yazılmıştır.  
24 nehrinden: mihrüŋden Ahmed Paşa Divanı 
25 olaydı: olurdı Ahmed Paşa Divanı 
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Tā zümürrüd sebzezārında sipihrüŋ her seĥer 

Sāġar-ı pįrūzeye döker mey-i zer-i aĥmer26 güneş 

 

Tā yaza nūrįn ķalemle her27 seĥer naķķāş-ı Çįn28 

Şemse-i zerrįn-i ŧāķ u künbed-i aĥżar güneş 

 

Tā ŝüreyyā Ǿaķdin eyler gūşvār-ı gūş-ı māh 

Tā nebāt’ün-naķķāş29 urunır30 nūrdan çāder güneş 

 

Çarħ dürcinde ķonılan her murāduŋ gevherin 

Her gün itsün ħarc idüp ķapuŋda ħāk-i der güneş 

 

Yazsun āŝār-ı sem-i esbüŋ ġubārı ħaŧŧ ile  

Māha tā ħayt-ı şuǾāǾından çeker mısŧar güneş 

 

ǾÖmr-i ħaśmuŋ defterin ŧūmārveş dürsün felek 

Nice k’eczāsından eyyāmuŋ düzer defter güneş 

 

 

TercįǾ-i Bend-i Naĥįfį31 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Didi bir Ǿilm-i ĥaķķ ile kāmil  

Ger dilerseŋ ki olasın fāżıl 

Naķş-ı aġyārı levĥ-i dilden sil 

Bil cihānı hemān ħayāl-i đalįl 

Yār-ı bāķįye vāśıl ol vāśıl 

İdesin dil murādını ĥāśıl  

Her demüŋ sıĥĥati ile ķadrin bil 

İde gör cāna vaĥdeti menzil 

Fursatuŋ fevķi ġuśśadur ey dil 

Ĥāśılı ķıśśa-ı ĥiśśedür ey dil 

 

Hem-dem iken ĥayāt ile śıĥĥat 

Mahrem iken irādet ü ķudret 

Virme yol ķalbe girmesün keŝret 

Bile gör dilde neydügin vaĥdet 

ŞemǾüŋ olsun Ǿulūm ile ĥikmet 

Nažar it ķılma ġayrıya raġbet 

ǾĀriyetdür bu Ǿizzet ü devlet 

Ele girmez bu niǾmet ü furśat 

Furśatuŋ fevķi ġuśśadur ey dil 

 
26 Mey-i zer-i aĥmer: mey-i aśfar Ahmed Paşa Divanı 
27 her: çin Ahmed Paşa Divanı 
28 naķķāş-ı Çįn: naķķāş-ı śunǾ Ahmed Paşa Divanı 
29 naķķāş: naǾş Ahmed Paşa Divanı 
30 urunır: örter Ahmed Paşa Divanı 
31 Şiir, Nahîfî Süleyman Efendi Divanı’nda bulunmamaktadır (Aypay, 1992). Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir muaşşerdir.  
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Ĥāśılı ķıśśa-i ĥiśśedür ey dil 

 

Key śaķın bu ħayāle aldanma 

Zen gibi reng ü āla aldanma 

ǾĀķil ol nār-ı keŝrete yanma 

Ŧurma iç cām-ı vaĥdeti ķanma 

İkilik rengi ile aldanma 

Dünye bāline parmaġuŋ banma 

Ǿİlm-i vaĥdetden idel ….. 32 

Tende cānuŋ beķāsı var śanma 

Fırśatuŋ fevķi ġuśśadur ey dil 

Hāśılı ķıśśa-i ĥiśśedür ey dil 

 

Çün cihānuŋ sen olasın ħānı 

Ķalbüŋ ola maǾārifüŋ kānı 

Anı bildüŋ mi ġayr-ı ĥaķķ fānį 

Ķanı ġayretle himmetüŋ ķanı 

Daħı yok mı bu ġaflet evrānı 

Bilmedüŋ bunca luŧf u iĥsānı 

Yapa gör dilde ķaśr-ı Ǿirfānı33 

Niçe bir ġuśśa ġam ola ya34 

Fırśatuŋ fevķi ġuśśadur ey dil 

Hāśılı ķıśśa-i ĥiśśedür ey dil 

  

Niçe bir ġuśśa ġam ola yāruŋ 

Dilde fikr-i fenā ola kāruŋ 

Aldanup mekri ile aġyāruŋ 

Ķanda gitdi ĥamiyyet ü Ǿāruŋ 

Germ iken vaķti ile bāzāruŋ 

Ķoya gör Ǿālem içre āŝāruŋ 

Olmaya dilde āh ile zāruŋ  

Ala gör nūr virüben nāruŋ 

Furśatuŋ fevķi ġuśśadur ey dil 

Ĥāśılı ķıśśa-i ĥiśśedür ey dil 

 

Ey Naĥįfį göŋül ķapusın[ı] aç 

Varuŋı Ĥaķ yolına küllį śaç 

Ĥaķ seni ġayra ide mi muĥtāc 

Çünki giydüŋ saǾādet ile tāc 

Dilden it fikr-i ġayrıyı iħrāc 

MaǾnā anda sirāc ola vehhāc  

Baĥr-ı dil ura Ǿaşķ ile emvāc 

Raħtuŋı itmeden fenā tārāc 

Furśatuŋ fevķi ġuśśadur ey dil 

Ĥāśılı ķıśśa-i ĥiśśedür ey dil 

  

 
32 Nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. 
33 151b’den devam etmiştir. 
34 Bu satırın üstü çizilmiştir. 
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151b 

 

TercįǾ-i Bend-i Fevrį Efendi35 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Bir dem ki ben faķįr idüm ol yār-ı cān idi 

Sāķį idi vü36 nāzük idi nüktedān idi 

Yārān idi ki her biri rind-i cihān idi 

Devrān-ı lāle idi dem-i gülsitān idi 

Hengām-ı Ǿayş u vaķt-i mey-i erguvān idi 

Devr-i cüvān ile bu göŋül kāmrān idi 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

 

Ol dem ki rūh-perver idi bād-ı nev-bahār 

Reşk-i riyāz-ı ħuld idi eŧrāf-ı lālezār  

Açılmış idi gül gibi her ġonca-leb nigār  

Āsūde idi herkes ü rām idi rūzgār37 

Cem eyler idi ādemi bir cām-ı ħoş-güvār 

Her kişi Ǿayş u nūşdan38 olurdı behredār39 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

 

Bir dem ki bezm-i bāġ-ı śafā iktisāb idi 

Śavt-ı hezār nāle-i çeng ü rebāb idi 

Yāķūt bāde cāmda laǾl-i müźāb idi 

Bezm ehli cümle Ǿārif-i rengįn-ħiŧāb idi 

Bir elde laǾl-i sāķį bir elde şarāb idi 

Hengām-ı Ǿayş u nūş idi devr-i şebāb idi 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

 

Evvel ki cümle śaĥn-ı cihān idi bezm-gāh  

Yeksān idi śafāda gedā ile pādşāh 

İtmezdi kimse kimseye40 Ǿuyūbunca hįç nigāh  

Şimdi mürāyį oldı cihān-ı mįr eger sipāh 

Daħi śudūr eylemedin ŧutılur günāh 

Döndi zamāne Ǿaksine derdā hezār āh  

Demler o demler idi zamān ol zamān idi  

 

Evvel41 zamān ki ħālķ-ı cihān bį-riyā idi 

Kār-ı zamāne Ǿālem-i źevk ü śafā idi 

ǾAyş ile Ǿişret ile gedā pādşāh idi 

 
35Nüshada bulunan Fevrî şiirleri, Hasan Yılmaz tarafından yapılmakta olan çalışmadan kontrol edilmiştir. 

Çalışma henüz tamamlanmadığı için kaynakça bilgisi verilememiştir. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına 

rağmen şiir bir mütekerir müsebba’dır. Bu şiirde italik yazılan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamadığından şairin divanından tamamlanmıştır.  
36 vü: ki Fevrî Divanı 
37 152a’dan devam etmiştir. 
38 nūşdan: nūş ile Fevrî Divanı 
39 behredār: kāmkār Fevrî Divanı 
40 kimseye: kimse Fevrî Divanı 
41 evvel: ol Fevrî Divanı 
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Her rind-i pāk bir güzele mübtelā idi 

Māl ü menāl ü cān u dil aŋa fedā idi 

Maĥbūbuŋ işi Ǿāşıķa mihr ü vefā idi 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

 

Evvel zamānuŋ olmaz idi ķįl u ķāl hįç 

Diŋlenmez idi ehl-i riyānuŋ maķāli hįç  

Urulmaz idi kimse yüzine vebāli hįç  

DefǾ olmaz oldı ehl-i śafānuŋ melāli hiç 

ǾAdd olur oldı şimdi kişinüŋ kemāli hįç 

Bulunmaz oldı eski zamānuŋ miŝāli hįç 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi  

 

Ey Fevrį gibi miħnet-i eyyāma mübtelā 

Devr-i şebābı eyleme żāyiǾ śatup42 riyā 

Ālām-ı pįrį eylemedin ķaddüŋi dü-tā 

Ǿİşretler eyle dehrden al kām sür śafā 

Şāyed müsāǾid olmaya bu devr-i bį-vefā 43 

Aŋup o44 demleri diyesin bir zamān ola 

Demler o demler idi zamān ol zamān idi 

 

152b 

 

Ġazel-i Źātį Taħmįs-i ŚunǾį45 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Ne dirlik baŋa Ǿālemde nigārā ħūb-śūretsüz 

Açılmaz ol ķara baħtum benüm ol māh-sįretsüz 

Çeküpdür rāh-ı Ǿaşkuŋda belā dil ĥadd-i ġāyetsüz  

İlāhį n’ola ĥālüm ol meh-i ħurşįd-ŧalǾatsuz46 

ǾAceb bilsem n’içün ħaddini bilmez ol ĥalāvetsüz47 

 

Reh-i Ǿaşķa sülūk iden idinsün derd ü ġam-zādın 

Bu miĥnet-ħānenüŋ bir dem görüp aldanmasun şādın 

Kelįm-i Ĥaķ geçer zāhid velį fehm eylemez adın 

Ezilmiş laǾlüŋe şekker virürler aġzınuŋ dadın 

ǾAceb bilsem n’içün ĥaddini bilmez ol ĥalāvetsüz 

 

Ġam-ı hicriyle bįmārum ŧabįbüm ĥalümi śormaz 

Bu çeşmüm çeşmesārından aķar yaşıyla ķan ŧurmaz  

Düşüpdür fülk-i ten baħr-ı ġama aġ u ķara bilmez 

 
42 śaŧup: śanup Fevrî Divanı 
43 152b’den devam etmiştir. 
44 o: bu Fevrî Divanı 
45 Şiir, Sun’î Divanı’nda bulunmamaktadır (Yakar, 2002). 
46 meh-i ħurşįd ŧalǾatsuz: meh-i bürc-i saǾādetsüz Zâtî Divanı (Kurtoğlu, 20017) 
47 ǾAceb bilsem n’içün ĥaddini bilmez ol ĥalāvetsüz: Munkarįn olmadı devlet sitārem bir saǾādetsüz Zâtî 

Divanı 
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Hidāyet necm[i] görünmez kenār-ı vaśla el48 irmez 

Ġamuŋ deryāsına ĥadd yoķ belā mevci nihāyetsüz 

 

Göŋül yārüŋ bilüp necm-i saǾādet çehre-i bedrin 

Görürken zülf-i şeb-renginde her dem leyle-i ķadrin 

Nuĥāsį ķalb-i mecrūĥa urdugun cevher-i śadrın  

Didüm kim kimiyā-yı ķadre49 irdüm bilmedüm ķadrin 

Yüzüme ħışm ile baķdı ayıtdı vāy bu devletsüz50 

 

Fenādan el çek ey ŚunǾį beķāya irmek isterseŋ 

Ķadeĥ ŧut mürde ĥaķķıyçün śafāya irmek isterseŋ 

Yüri taĥśįl-i derd eyle devāya irmek iserseŋ 

Cefāya śabr ķıl ey dil vefāya irmek isterseŋ51 

İrişmez devlete52 Źātį cihānda kimse miĥnetsüz 

 

 

Ġazel-i Şemsi Paşa Taħmįs-i Fevrį Efendi53  

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Güller açıldı śaĥn-ı çemen sebzezārdur 

Devrān-ı lāle mevsim-i zülf-i nigārdur 

Hengām-ı şevķ [ü] zevk-i kenār-ı bahārdur54 

Vaķt-i cünūn [u] şevk-i mey-i ħoş-güvārdur55 

Bülbül terāne[ye] başladı evvel bahārdur 

Şeydālıġum benüm yine bį-iħtiyārdur 

 

Yolında cānın itdi fedā bir ķıyāmetüŋ 

Ħāk oldı ħāk-i pāyına düşdi bir āfetüŋ 

Od gibi yandı Ǿaşķına56 bir lāle-behcetüŋ57 

Yil58 kimi yildi şevķine bir māh-ŧalǾatuŋ 

Śu gibi aķdı pāyına bir serv-ķāmetüŋ 

Dįvāne göŋlümüz ne Ǿaceb bį-ķarārdur 

 

Çün arż-ı Sidre59 eyledi nāzük nihālüŋi  

Bedr eyledi yüzüŋi meh-i nev-hilālüŋi  

Necm-i saǾādet itdi Ǿizāruŋla60 ħalüŋi 

 
48 El: ol Zâtî Divanı 
49 Kimyā-yı ķadre: kimyā’yı vaśla Zâtî Divanı 
50 Yüzüme ħışm ile baķdı ayıtdı vāy bu devletsüz: yüzüme baķdı ħışm ile ayıtdı vay bu devletsüz Zâtî Divanı 
51 Cefāya śabr ķıl ey dil vefāya irmek isterseŋ: Belā’yı fürķate śabr it viśāle irmek isterseŋ Zâtî Divanı 
52 Devlete: - Zâtî Divanı 
53 Şiire nüshada tahmis başlığı yazılmasına rağmen şiir bir tesdisdir. Şiirde italik yazılan kısımlar nüshadaki 

yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından tamamlanmıştır. 
54 Hengām-ı şevķ [ü] zevķ-i ķarār-ı bahārdur: Eyyām-ı geşt-i deşt ü zamān-ı kenārdur Fevrî Divanı 
55 Vaķt-i cünūn [u] şevķ-i mey-i ħoş-güvārdur: Hengām-ı Ǿaşķ u vaķt-i mey-i ħoş-güvārdur Fevrî Divanı 
56 Ǿaşķına: şevķına Fevrî Divanı 
57 Lāle-behcetüŋ: māh ŧalǾatüŋ Fevrî Divanı 
58 Yil: bülbül Fevrî Divanı 
59 arż-ı Sidre: reşk-i Sidre Fevrî Divanı 
60 Ǿiźāruŋla: Ǿiźāruŋda Fevrî Divanı 
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Luŧf eyle arż ķıl61 eser-i źū’l-celālüŋi  

Śaķlanma māh-ı nev gibi göster cemālüŋi 

Görmege gün yüzüŋi bu62 ħalķ63 intižārdur 

 

Ey ĥüsn-i bį-miŝāl ile dillerde yād olan  

Ehl-i vefāya kārı cidāl ü Ǿinād olan 

Žālim raķįb işi güci Ǿadl ü dād olan 

Rahm it ki yalvarırsa ġamuŋ birle şād olan 

Ķaçma ki bu cihānda güzelden murād olan 

Furśat deminde Ǿāşıķa būsen kenārdur   

 

Ey ŝūretiyle Yūsuf vü sįretde Muśŧafā 

Nāmı Muĥammed ü ķamu evżāǾı64 Murtażā 

Yazıķdur itme Fevrį miskįniŋe cefā 

Gūş it ne didi mālik ŧabǾ-ı suĥen-serā 

Ŧut Şemsį’nüŋ naśįĥatini olma bį-ķarār 

Geçer güzelligüŋ demi bu rūzgārdur 

 

 

153a 

 

TercįǾ-i Śadri65 

Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 
 
Bir śaçları sünbül yüzi gül laǾl-i şekerħā 

Śu üzre idüp mālik-i deryā gibi meǾvā 

Gördüm oturur bilmedüm ne idügin aślā 

Ancaķ bu ķadar itdi Ǿaķl u ķalbüme ilķā 

Mihr ola mı bu meh mi Ǿaceb ya ruħ-ı zįbā 

Aĥsend zihį ĥüsn tebārek ü TeǾālā 

 

Ĥayretde ķoyup ĥüsni anuŋ ħalķ-ı cihānı  

Kimisi perį kimi melekdür didi anı 

İtdükde temāşā varup ol ħūb-ı zamānı 

Oldı dilüme cārį bu matlāǾ didüm anı 

Mihr ola mı bu meh mi Ǿaceb ya ruħ-ı zįbā 

Aĥsend zihį ĥüsn tebārek ü TeǾālā 

 

Ol sįm-ten ü sįb-i zeķan gözleri āfet 

Nāzük-beden u ġonca-dehen ķaddi ķıyāmet 

Her vech ile virmiş aŋa Ĥaķ ĥüsn-i melāĥat 

Didi yüzüni cān u göŋül gördügi sāǾat 

Mihr ola mı bu meh mi Ǿaceb ya ruħ-ı zįbā 

 
61 Luŧf eyle Ǿarż ķıl: buħl itme Ǿurża ķıl Fevrî Divanı 
62 Bu: - Fevrî Divanı 
63 Ħalķ: işüm Fevrî Divanı 
64 evżāǾı: evśāfı Fevrî Divanı 
65 Şairin divanı tespit edilememiştir. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 
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Aĥsend zihį ĥüsn tebārek ü TeǾālā 

 

Bu ĥüsn-i dil-āvįzle ol ĥūb-ı zamāne  

Seyr itmege olduķda gülsitāna revāne 

Görüp bu bezmi bülbül-i dil geldi fiġāne 

Medĥ eyleyüben başladı bu veche terāne 

Mihr ola mı bu meh mi Ǿaceb ya ruħ-ı zįbā 

Aĥsend zihį ĥüsn tebārek ü TeǾālā 

 

Gül gibi oluben leb-i yāķūt-ı feraĥ-nāk66 

Geçmiş oturur gūşe-i ĥüsn içre ŧarab-nāk 

Görince yüzin ĥayret ile Ǿaķlım olur çāk 

Śadrį bu ķadar eyledi ancaķ anı idrāk 

Mihr ola mı bu meh mi Ǿaceb ya ruħ-ı zįbā 

Aĥsend zihį ĥüsn tebārek ü Teǿālā 

 

 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün67 
 
Her kimüŋ bu faśl içinde ünsi yoķ yārān ile68 

Yā śalınmaz bir sehį serv-ķadd-i zįbāsı ile69 

Ǿİşret itmez yā çemen-śaĥnında çeng ü nāy ile 

Çengveş ķaddin dü-tā eyler ķuru sevdā ile 

Her nefes Ǿömri geçer ney gibi āh u vā ile 

Gel berü ey Ǿāmil olan rā-yı dehr-ārā ile 

Geçmedin furśat demi Ǿayş eyle hūy u hā ile 

Çeşmüŋi nergis gibi aç sāġar-ı śaĥbā ile 

N’eyledi gör Behmen ü Zāl-icihān-ārā ile 70 

Naķd-i vaķti ķoma elden nisbet71-i ferdā ile 

Böyle yazıldı ħazān śuĥfına āyāt-ı mübįn 

 

Bāġa gel berg-i ħazāndan rukǾa-i menşūrı gör 

Sebzler śaĥnında zerden genc-i nā-maĥżūrı72 gör 

Jālelerden her ŧarafda73 lüǾlü-i menşūrı74 gör 

Bāde-i śaĥbā durur her dāne-i engūrı gör 

Cām-ı zer75 ŧuŧmış bu şevķe76 nergįs-i maħmūrı gör 

Baġrına dāġ-ı ġam urmış lāle-i maĥrūrı gör 

Aç gözüŋ evrāķ içinde nuśħa-i mesŧūrı gör 

 
66 153b’den devam etmiştir. 
67 Bu şiir Lâmî Çelebi Divanı’nda 172. Sayfada 5 bend halinde bulunmasına rağmen nüshada son iki bendi yer 

almaktadır (Burmaoğlu, 1983). 
68 yārānla: sahrāyile Lâmî Çelebi Divanı 
69 Yā śalınmaz bir sehį serv-i ķadd-i zįbāsıyla: Yā śalınmaz bir kadi serv-i mihi bālāyile Lâmî Çelebi Divanı 
70 Neyledi gör Behmen ü Zāl cihān-ārā ile: Neyledi Zāl-i cihān gör Behmen ü Dārāyile Lâmî Çelebi Divanı 
71 nisbet: nisye Lâmî Çelebi Divanı 
72 nā-maĥżur: mahsur Lâmî Çelebi Divanı 
73 ŧarafda: varaķda Lâmî Çelebi Divanı 
74 menşūr: menŝūr LâmîÇelebi Divanı 
75 cām- ı zer: cāme-i zer Lâmî Çelebi Divanı 
76 şevķe: şavka Lâmî Çelebi Divanı 
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N’oldı bir demde bu zįbā gülşen-i maǾmūrı gör 

Nūşına aldanma dehrüŋ nįş uran zenbūrı gör 

Şöyle olur LāmiǾį her ĥüsnine maġrūrı gör 

Böyle yazıldı ħazān śuĥfına āyāt-ı mübįn 

 

 

TercįǾ-i Bend-i Raĥįmį77 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Bulan buldı seni cān içre bir genc-i nihānsın sen 

Bilen bildi seni cānā nice cān-ı cihānsın sen 

Bu mürde cismimüŋ ĥaķķā ki cānı içre cānsın sen 

Revān olsun saŋa rūĥum Ǿaceb rūĥ-ı revānsın sen 

ǾIyān it kendüŋi cānā ne cevhersin ne cānsın sen 

Mekānuŋ ķandadur bildür ne şāh-ı lā-mekānsın sen 

 

ǾAdem śaĥrāları içre çeküp çoķ zaĥmet [ü āhı]78 

İrüp milk-i vücūda isterüm her yirde sen şāhı  

Cemālüŋ n’ola olsa bu dil-i cānuŋ nažargāhı 

Senüŋ hicrüŋde ser-gerdān dilüm va’llāh bi’llāhi 

ǾIyān it kendüŋi cānā ne cevhersin ne kānsın sen 

Mekānuŋ ķandadur bildür ne şāh-ı lā-mekānsın sen 

 

Eger olmaya idi nūr-ı ĥüsnüŋ lemǾası tābān 

Ķalırdum žulmet-ābād Ǿademde zār u ser-gerdān 

Şeb-i hicrānda ķoma mihr-i ĥüsnüŋ Ǿarż ķıl ey cān79 

Cemālüŋ cāndan ey cān u cihānum eyleme pinhān 

ǾIyān it kendüŋi cānā ne cevhersin ne kānsın sen 

Mekānuŋ ķandadur bildür ne şāh-ı lā-mekānsın sen 

 

Viśālüŋ ķaśrına her kim ki Ǿaşķuŋ idine rehber 

Virür evvel ķademde śad-hezārān şevķ ile ol ser 

İren ser virmek ile irdise vaśluŋa ey server 

Benüm cānum fedā olsun cemālüŋ tek baŋa göster 

ǾIyān it kendüŋi cānāna cevhersin ne cānsın sen 

Mekānuŋ ķandadur bildür ne lā-mekānsın sen 

 

Ĥarįm-i vaśluŋa derdā bulunmaz ŧoġrı rāh ey şāh 

Ulu yollarda eger Ǿaşķuŋ baŋa olmazsa ger hem-rāh 

Saŋa Ǿacz u niyāz ile benüm budur sözüm her gāh  

Raĥįmį bendeŋi sırr-ı maĥabbetden ķılup āgāh 

ǾIyān it kendüŋi cānā ne cevhersin ne cānsın sen 

Mekānuŋ ķandadur bildür ne şāh-ı lā-mekānsın sen 

 

 

 
77 Şiir, Rahîmî Divanı’nda bulunmamaktadır (Mermer, 2004). Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir müseddestir. 
78 Nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. 
79 153b’ den devam etmiştir. 
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153b 

 

TercįǾ-i Bend-i Nücūmį80 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 

Aŋlamazdum ki seni böyle cefākār olasın 

Āteş-i hicre yaķup cānumı cevvār olasın 

Beni öldürmek içün ġayra vefādār olasın 

Niçe bir cevr idesin Ǿāşıķa dildār olasın 

Dilerüm Ǿaşka düşüp sen de giriftār olasın 

Sevüben bir güzeli śubĥa degin zār olasın 

 

Tįr-i müjgān ile baġrum niçe bir ħūn idesin 

Aluben göŋlümüzi sen bizi maġbūn idesin 

Ġam [u] endūh ile āşüfte vü maĥzūn idesin 

Gösterüp gün yüzüŋi bendeŋi mecnūn idesin 

Dilerüm Ǿaşķa düşüp sen de giriftār olasın 

Sevüben bir güzeli śubĥa degin zār olasın 

 

Künc-i ġamda nice bir derd ile nālān olayın 

Nice bir Ǿaşķuŋ ile çāk-ı girįbān olayın 

Yoluŋa ħāk idüben cismümi bį-cān olayın 

Güzelüm baķışuŋa şevk ile ķurbān olayın 

Dilerüm Ǿaşķa düşüp sen de giriftār olasın 

Sevüben bir güzeli śubĥa degin zār olasın 

 

Çeşm-i mestüŋ göreli çāk-i girįbān oldum81 

Şevk-i ruħsāruŋ ile Ǿaşķ ile Ǿüryān oldum 

Zülf-i hoş-būyuŋ aŋup ħayli perįşān oldum 

Ruħlaruŋ vaśf ideli ŝānį-i Selmān oldum 

Dilerüm Ǿaşķa düşüp sen de giriftār olsan 

Sevüben bir güzeli śubĥa degin zār olsan 

 

Şeb-i fürķatde Nücūmį niçe bir zār idesün 

Ġamuŋ ile dü-cihānı başına ŧar idesün 

Seg raķįbe varasın kendüŋi sen yār idesün 

Beni biŋ cevr ile bu dünyede bį-zār idesün 

Dilerüm Ǿaşķa düşüp sen de giriftār olsan 

Sev ben bir güzeli śubĥa degin zār olsan 

 

Taħmįs-i Fehmį Ġazel-i Necātį82 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Hezār aĥsend ol mehüŋ göz[i] ķaşı kemānına 

Ki urur kirpik oķun cāna ĥaŧā itmez nişānına 

 
80 Nücûmî Divanı tespit edilememiştir. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 
81 154a’ dan devam etmiştir. 

82 Fehmî divanı tespit edilememiştir. Bu şiirde boş bırakılan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. 
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Seĥerden gün yüzün görüp yüz urdum āstānına  

Getürmiş Ǿanberįn ħālin hümāyūn zülf yanına 

Ne ħoş şeh-bāz olur gör kim beg ilter āşiyānına 

Saŋa Ǿāşıķ sözi kār itmez anı diŋleme zāhid 

Ĥased nārına kendüŋi yaķuben ŧaġlama zāhid 

Śaķın pend eylerüm diyü baŋa söz söyleme zāhid 

Şarāb-ı laǾl-i dil-berden beni menǾ eyleme zāhid 

Saŋa ne her kişi n’eylerse kendü cānına zāhid 

 

…..nūrundan olalı żiyā vü zįneti şemǾüŋ 

…. vįrānesin yaķmaķ  olupdur Ǿādeti şemǾüŋ 

…… kül eyledi cānā beni bu ġayreti şemǾüŋ 

Yüzüŋe beŋzerüm dirmiş Ǿacebdür ĥāleti şemǾüŋ 

Baş ortaya ķoyup söyler ne kim gelse zebānına  

…..virmezse āhumdan benüm bu sįne-i sūzān 

Çemende daġ urmazdı üzerine lāǾle-i nuǾmān 

Baŋa Ǿaşķ derdi içinden Ǿacāyib ħāldür ……….. 

Yanarum bezm-i şevküŋden gözüm aġlar göŋül ħandān  

Hemān şol şemǾe döndüm ki güler kendü ziyānına 

Begüm gel sen yile virme śaķın bu āhum evrāķuŋ83 

Śadā-yı nāle-i āhum ŧutupdur gūşın āfākuŋ  

Yine aġyār yanına düşüben seyr ider isĥāķuŋ 

Alup yanına dildārı söger ardınca Ǿuşşāķuŋ  

Ögünsün düşmen ögünsün eger ķalursa yanına  

Zamānuŋ dest-i cevrinden yaķasın çāk idüpdür gül 

Anı bu ĥāl ile gördi ŧaġıtdı kendüyi sünbül 

Ġam-ı devr [ü] zamān ile ķor baśılu durur fülfül 

Gülüŋ bu Ǿārıż-ı rengin görüp aldanma ey bülbül 

Kim ol anca senüŋ gibi ġarįbüŋ girdi ķanına 

Görüp bir dil-beri Fehmį cihāna śaķın aldanma 

Anuŋ ĥüsnine meyl itme görüp aħlāķın aldanma 

Vefālu dil-berüŋ olur cefāsı śaķın aldanma 

Yüzüŋe gülse birķaç gün Necātį śakın aldanma 

Ki gerçekler inanmadı bu dünyānuŋ yalanına  

 

154a 

 

Tercį’-i Bend-i ǾUlūmį84 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Biŋ suāl itsem birine gelmez ol şehden cevāb 

Rāġıb olduķça aŋa ol benden eyler ictināb  

Hįçbir vech ile olmaz işiginde fetĥ-i bāb 

Derd ü miĥnet bį-ķıyās dāġ-ı ĥasret bį-ĥisāb 

 
83 154a’dan devam etmiştir. 
84 Şairin divanı tespit edilememiştir. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 
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Yār bį-pervā dırįgā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 

Sevmesün ālemde kimse dil-beri Ǿālį-cenāb 

Ħāŧır-ı ġamgįnümi raĥm eyleyüp şād eylemez 

Cānumı bir laĥža bend-i ġamdan āzād eylemez 

Bu dil-i vįrānemi luŧf idüp ābād eylemez 

Aylar [u] yıllar geçer bir gün beni şād eylemez 

Yār bį-pervā dırįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 

Sevmesün ālemde kimse dil-beri Ǿālį-cenāb 

Oldı gitdükçe esās-ı Ǿaşķ dilde üstüvār85 

Benden ol fāriġ benüm derd-i derūnum bį-şümār 

Sįne sūzān dįde giryān ten zāǾįf dil figār 

Ķalmadı śabr u ķarārum olmışam ĥayrān [u] zār 

Yār bį-pervā dırįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 

Sevmesün ālemde kimse dil-beri Ǿālį-cenāb 

Heftede bir gün baŋa Ǿarż-ı cemāl itmez o māh 

Ben gedā-yı bį-nevāyum ol serįr-i ĥüsne şāh 

Ĥasret ü derd ile Ǿömri hicr ile oldum tebāh 

N’eyleyüm kim ħasteyüm ben bu ġam [u] miĥnetde āh 

Yār bį-pervā dırįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 

Sevmesün ālemde kimse dil-beri Ǿālį-cenāb 

Gördigüm dem düşdi göŋlüm Ǿaşķına biŋ cān ile 

Olmadı vuślat müyesser ol şeh-i ħūbān ile 

Ey ǾUlūmį geçdi Ǿömrüm miĥnet [ü] hicrān ile 

Ölmegüm ķaldı hemān bu derd-i bį-pāyān ile 

Yār bį-pervā dırįġā ġuśśadan ĥālüm ħarāb 

Sevmesün ālemde kimse dil-beri Ǿālį-cenāb 

 

TercįǾ-i Bend86 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

ǾĪddur raĥm it nigārā vaķtdür ħandān olam 

Niçe bir pā-māl-i ālām-ı ġam [u] hicrān olam 

Niçe bir āşüfte vü ĥayrān u ser-gerdān olam 

Niçe bir bu beyti oķuyup ele destān olam 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

Seyr idüp bayram yirin aġyār ile ey bį-vefā 

Dimedüŋ ben Ǿāşıķ-ı nālāna bir kez Ǿaşķ ola 

İtmedüŋ el yüzine bir el ucuyla merĥabā 

Merĥabāsız dil-rübālarda selām olsun saŋa 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

 

 
85 154b’den devam etmiştir. 
86 Şiirin şairi tespit edilememiştir. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir 

müseddestir. 
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Serv-i ħoş-reftārveş olup ħırāmān….87 

Yanlarınca sāye gibi sürinüvir nā-tüvān 

Yārdan mihr-i ĥūr ben nālān u giryān her ān 

Zār u tenhā Ǿīdüŋe geşt eylerem efgān künān 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

Sen śalın aġyār ile mānend-i serv-i nev-bahār 

İŋleyeyin derdle ŧullābveş ben bį-ķarār  

Yādlarla sen içüp dāǾim şarāb-ı ħoş-güvār88 

Bezm-i ġamda ħūn-ı dil nūş ideyin ben zār zār 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

Yār aġyārla ŧolular içe dāǿim baş ura 

ǾĀşıķ-ı üftāde nālān ola ħāke yüz süre  

Şimdi dil-berlerde hercāyiliķ olmışdur töre 

Dügüne varmalıdur mātem bu bayrama göre 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

 

154b 

 

Ġazel-i Revānį Taħmįs-i Ĥasan89 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

…………………………………90 

Daħı bir meclis-i kevnįde hezār olmayıcaķ 

Seyr-i śaĥrālar ile geşt-i kenār olmayıcaķ 

Lāleveş alma ele sāġarı yār olmayıcaķ 

Ķılma śoĥbet hevesin tāze bahār olmayıcaķ 

Jeng-i ġamdan göŋül āyinesįni açmayayın91 

Naķd-i Ǿömrümi varup da yabana śaçmayayın 

Der-i meyhāne öŋinden dir iseŋ geçmeyeyin 

Zāhidā tövbeler olsun daħı mey içmeyeyin 

Sāķį bir ġonca-dehen lāle-Ǿiźār olmayıcaķ 

Ceyş-i ġam mülk-i vücūdum beni eylerse ħarāb 

Daħı cānum aluben cismümi eylerse türāb 

Mülk-i dil olsa eger sįne-i tennūrında kebāb 

Didi bir pįr baŋa içme güzellerle şarāb 

Her ŧolu başına bir būse kenār olmayıcaķ 

Cānına tįr-i belā geçmelidür şol kişinüŋ  

Sįnesin tiġ-ı belā açmalıdur şol kişinüŋ  

Cübbe vü cismin iki biçmelidür şol kişinüŋ 

 
87 Nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. 
88 154b’den devam etmiştir. 
89 Tahmis, Hasan mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır ( Gürgendereli, 2017; Özuygun, 1999; Sazlık, 

2010). Gazel, Revânî Divanı’nda 183 numaralı gazel olarak bulunmaktadır (Avşar, 2017).  
90 Şiirin ilk mısrası nüshada yoktur. 
91 155a’dan devam etmiştir. 
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Ķanını mey yirine içmelidür şol kişinüŋ 

Heves-i śoĥbet ider tāze bahār92 olmayıcaķ 

Ey Ĥasan göstereli çihre-i ħūbın o nigār 

Fikr-i zülf [ü] ruħun eyler bu göŋül leyl ü nehār 

İderüm bir gün alup başum ele terk-i diyār 

Yār göŋlinde Revānį ķomadı śabr u ķarār 

ǾĀşıķ olan nicedür śabr u ķarār olmayıcaķ  

 

 

MurabbaǾ-ı Zihnį93 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Bendeŋi şāhum cefā vü cevre muǾtād eyleme 

Rūz [u] şeb kārum belā küncinde feryād eyleme 

Güldürüp ħandān idüp düşmenlerüm şād eyleme 

Sevdigüm aǾdā söziyle gel beni yād eyleme 

Ey śaçı leylį baş açuķ ben senüŋ Mecnūnuŋum 

Fitne-i çeşmüŋ görelden Ǿāşıķ-ı meftūnuŋum 

Taŋrı ĥaķķı mübtelā vü zār kim maĥzūnuŋum 

Sevdigüm aǾdā söziyle gel beni yād eyleme 

Ĥasretā vü fürkatā düşdüm şehā senden cüdā 

Bilmez idüm olur imiş ayrılıķ müşkil belā  

Görse ĥālüm raĥm idüp kāfir olan acır baŋa 

Sevdigüm aǾdā sözüyle gel beni yād eyleme 

Ĥüsn ü ħulķ ile cihān içinde bulduŋ iştihār  

Pādşāh olanlar eyler ķulluġuŋla iftiħār 

Şįşe-i ķalbüme virüp hicrüŋ ile inkisār 

Sevdigüm aǾdā söziyle gel beni yād eyleme 

Źihnį’yem āşüfte vü şeydā gedā-yı kemterįn 

[Gice] gündüz işüm oldı āh u efġān [u] enįn 

Eyleyüp eller arasında nalān u ġamgįn 

Sevdigüm aǾdā söziyle gel beni yād eyleme 

 

Taħmįs-i Celāl Beg Ġazel-i Necātį Beg 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

Zülfe yüz virme ki bir āfet-i dil-cūdur bu 

Serv-i nāzum ķatı çoķ başlu siyeh-rūdur bu 

Dimesünler aŋa kākül ü yāħod mūdur bu94 

Nice kākül nice mū sünbül-i ħoş-būdur bu 

Dil-i Ǿuşşāk perįşān idici būdur bu 

Zülfüŋ95 ister dili ol ĥüsn-i ĥasenden ayura 

Ŧolaşur zülf-i siyāhuŋ beni senden ayura 

 
92 tāze bahār: sāķį nigār Revânî Divanı 
93 Şiir Zihnî mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır ( Alptekin, 2007; Erdemir, 2005; Macit, 2018). 
94 155a’dan devam etmiştir. 
95 zülfüŋ: ħaŧŧuŋ Manastırlı Celâl Bey Divanı (Güneş, 2013) 
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Çalışur tįġ-ı müjeŋ cānumı tenden ayura 

Gözüŋüŋ saǾyi bu kim cānı bedenden ayura 

Ġamze-i şūħ-ı cefā-pįşeden ayrudur bu 

Niçe Mecnūn gibi śaĥrāyı gözetmeŋ ġāfil 

Zülf-i Leylā’ya el uzatmaķ umarsaŋ müşkil 

Ŧutalum bir nefes eglenme esen yil gibi yil 

ǾÖmrüŋ olduķça yilerseŋ yetemezsin ey dil 

Ġāfil olma ki perį şįvelü āhūdur bu 

 

Dolanur kāküli ruħsār u Ǿiźārın her bār 

Dil-i Ǿuşşāķ96 şikār itmededür leyl ü nehār 

Dįdeyi kendüye döndürdi velį ķıldı figār 

Ne göŋül ķodı ne göz zülf ü ruħ u Ǿārıż-ı yār 

Oda yanmaz śuya batmaz nice cāźūdur97 bu 

 

Ey Celālį ķanı bu şiǾr-i revān-baħşa bedel 

Ki leŧāfetde meger āb-ı ĥayāt ola meŝel 

Teşne-dil olsa ne var diŋlemege nice güzel 

Yine siĥr itdi Necātį nice söz nice ġazel 

Leb-i dil-ber śıfatında bir içim śudur bu 
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TercįǾ-i Bend-i Senāyį98 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Gülşen-i hicrüŋde bülbül gibi nālān olduġum 

Her gice tā śubĥ olunca zār u giryān olduġum 

Rāh-ı Ǿaşķuŋda senüŋ ü ħāk ile yeksān olduġum 

Ŧurre-i zülfüŋ gibi dāǿyim perįşān olduġum 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

Her seĥer ķūyuŋda ben āh ile efġān itdügüm99 

Lāle-ħaddlar ĥasretinden gözlerüm ķan itdügüm 

Gül gibi gögsüm açup çāk-ı girįbān itdügüm 

Sįnemi yer yer elifler gibi bostān itdügüm 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

Sāķiyā cām-ı lebüŋçün itdügüm mestāneliķ  

Leylį-i zülfüŋ içün Mecnūn gibi dįvāneliķ 

Yanayın şevk-i ruħuŋla ideyin pervāneliķ 

Reh-i Ǿaşķuŋda benüm bu itdügüm merdāneliķ 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

 
96 dil-i Ǿuşşāķ: dil-i Ǿuşşāķı Manastırlı Celâl Bey Divanı 
97 cāźūdur: cādūdur Manastırlı Celâl Bey Divanı 
98 Şiir, Senâyî Divanı’nda bulunmamaktadır (Karadaş, 1999). Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir muhammestir. 
99 155b ‘den devam etmiştir. 
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Ħüsrev ü Şįrįn lebüŋ şevkiyle ķurbān olduġum 

Kūh-ı miĥnet ķazmada Ferhād’dan üstād olduġum 

Bu fenā dünyāda ben hicrüŋle nā-şād olduġum 

Ġuśśa vü cevr ü cefāya böyle muǾtād olduġum 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

Ben Senāyį’yem ki her dem eylerüm vaśluŋ ŧaleb 

Derd-i hicrüŋde baŋa fürķat naśįb itdi celeb 

ǾĀlem içre görmedüm hergįz ne şād u ne ŧarab 

Çekdügüm derd ü belā vü miĥnet ü renc ü teǾab 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

 

 

Müseddes-i Ĥiśārį100 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

İlāhį gülşen-i ĥüsnüŋ açılsun nev-bahār olsun 

Śaçuŋ sünbülleri bāġ-ı ruħuŋda tārmār olsun 

Ruħuŋsuz bülbül-i dil ħār-ı ġamda murġ-ı zār olsun 

Aķar śular gibi eşk-i revānum cūy-bār olsun 

Yirüm firdevs olursa sensüz ……101 

Baŋa ne gülşen-i cennet ne bāġ u ne bahār olsun 

Açılmaz ġonçeveş göŋlüm benüm ol gül-Ǿizārumsuz 

Gerekmez gülşen-i cennet baŋa ol lāle-zārumsuz 

Neme yarar nihāl-i serv ol ķadd-i çenārumsuz 

Baŋa baġ-ı bihişt idel caħįm olur nigārumsuz 

Virürlerse gerekmez büsbütün dünyāyı yārümsüz 

Baŋa ne gülşen-i cennet ne bāġ u ne bahār olsun 

Raķįb-i ħār ile gülşende ol ġonçe Ǿıyān oldı102 

Gözüm yaşı gibi ayaġına rūhum revān oldı 

İşüm bülbül gibi derdā ki feryād u fiġān oldı 

Śarardı berg-i rūyum bād-ı āhumla hazān oldı 

Yüregüm ġonçe gibi ħançer-i hicrüŋle ķan oldı 

Baŋa ne gülşen-i cennet ne bāġ u ne bahār olsun 

 

Şeh-i mülk-i belāyum efser-i Ǿizzet külāhumdur 

Serįrüm ħāk-i ĥasret dūd-ı āhum bārgāhumdur 

ǾAlemler āteş-i dil sįne ŧablum ġam sipāhumdur 

Vezįr-i derd ü miĥnet hem-dem-i feryād u āhumdur 

Ben ol şehbāz-ı Ǿaşķum ķāf-ı istiġnā penāhumdur 

Baŋa ne gülşen-i cennet ne bāġ u ne bahār olsun 

 

Yine Ǿuşşāķ içinde sūziş-i dilden kelām itdüm 

Nevā-yı bülbüle āheng idüp āhir tamām itdüm 

Ĥiśāri’yüm ĥicāz-ı kūyuŋu ķıblem maķām itdüm 

 
100 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
101 Nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. 
102 155b’den devam etmiştir. 
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Mekānum dūzaħ-ı hicrān kim dārü’s-selām itdüm 

Özüme baġ-ı firdevsi cemālüŋsüz ĥarām itdüm 

Baŋa ne gülşen-i cennet ne bāġ u ne bahār olsun 

 

155b 

 

TercįǾ-i Bend-i Ķabūlį103 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Künc-i miĥnetde ĥazįn ü zār u giryān olduġum 

Dār-ı ġurbetde ġarįb ü ġamla nālān olduġum 

Rāh-ı ġamda ħāk olup104 ħāŧır-perįşān olduġum 

Tekye-i Ǿaşķa gelüp105 cān ile ķurbān106 olduġum  

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

 

Vādį-i rāh-i belāda Ǿāşıķ-ı bį-bākler107 

ǾĀşıķ-ı bį-bāklerde sįne-i śad-çākler 

Sįne-i śad-çāklerde ħāŧır-ı ġam-nākler 

Ħāŧır-ı ġam-nāklerde āh-ı āteş-nākler 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

 

Śabr idüp her derde Ǿaşķuŋ iħtiyār itdüklerüm 

Her gice kūyuŋ ŧolanup āh u zār itdüklerüm 

Giryeden eşk-i revānum cūy-bār itdüklerüm 

Yoluŋa nem var ise cümle niŝār itdüklerüm 

Hep senüŋçündür benüm yolunda ķurbān olduġım 

 

Devr elinden bir zamān çekdüm niçe derd ü belā 

Cāna cevr-i yāre sabr eyle diyü ķıldum cefā 

Bir yaŋa Ǿaşķuŋ belası ŧaǾn-ı aǾdā bir yaŋa 

Bu felāketler ihānetler ĥaķāretler baŋa  

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

 

Kendüyi Ǿālemlere Ǿaşķuŋla rüsvā ķılduġı 

Göŋlüni sevdā-yı zülfüŋ108 birle şeydā ķılduġı 

Aġlamaķdan gözinüŋ yaşını deryā ķılduġı 

Sūz-ı Ǿaşķuŋla Ķabūlį’nüŋ yanup yaķılduġı 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġım 

 

 

 

 

 
103 Şiire nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir muhammestir.  
104 olup: veş Kabûlî Divanı (Erdoğan, 2008) 
105 gelüp: varup Kabûlî Divanı 
106 ķurbān: Ǿüryān Kabûlî Divanı 
107 156a’dan devam etmiştir. 
108 Zülfüŋ: Ǿışķuŋ Kabûlî Divanı 
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Muħammes-i Emānį109 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Uġratma murġ-ı cānı śaķın dām-ı dāneye 

Olma yaķįn iŋen daħı her āşiyāneye 

Tįr-i murād varmaduġıyçün nişāneye 

Döndürme ķāmetüŋi ġam ile kemāneye 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye  

Çün itdi iķtiżā bunı gerdūn-ı rūzgār 

Sende aŋa mütābeǾati eyle iħtiyār 

Mirǿāt-ı dilde źerre ķadar olmasun ġubār 

İki gün taĥammül idersüŋ hele ne var 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

….110 hemįşe sırr-ı ķażā vü ķader nihān 

Bir demde biŋ şekilden ider kendüsin Ǿıyān 

Yoķdur ķarār çarħ-ı kühen-perdede bir ān 

CemiǾ-i mıśraǾ ile Ǿamel eyleyüp hemān 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

Yoķdur nücūm [u] keç-revişüŋ istiķāmeti 

Virse n’ola edāniye cāh u riyāseti 

Budur sipihr-i sifle nevāzuŋ irādeti111 

Terk eyle bildügüŋi unut eski ādeti 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

Bu şimdüki Ǿaśrda yidürmek yimek gerek 

RefǾ eyleyüp hicābı işitmek dimek gerek 

Maķśūdını kişi virüben istemek gerek 

Üslūb-ı aǾdā bu olıcaķ n’eylemek gerek 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye 

Ben bildügüm budur ki Emānį bu dehr-i dūn 

Merd-i tevekküli idemez źerrece zebūn 

Taķlįd-i ĥüsni eyledi çünkim Ǿavām oyun 

Sen de tereddüd itme hemān birine doķun 

Gördüŋ zamāne uymadı sen uy zamāneye  

 

156a 

 

TercįǾ-i Bend-i ǾUlvį112 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Āteş-i ĥasretle yanup113 sįne-büryān olduġum 

Sāyeveş ķaddüŋ ġamıyla114 ħāke yeksān olduġum 

 
109 Emânî Divanı’na ulaşılamamıştır. 
110 Nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. 
111 156a’dan devam etmiştir. 
112 Şiir, Derzizâde Ulvî Divanı’nda tercî-i bend başlığı altında bulunmaktadır (Çetin, 1993). Nüshada tercî-i 

bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir muhammestir. 
113 yanup: yaķup Derzizâde Ulvî Divanı 
114 ġamıyla: ġamından Derzizâde Ulvî Divanı 
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Śubħ olınca her gice ķapuŋda nālān olduġum 

ǾĪd-ı ađĥā-yı ruħuŋ şevkiyle ķurbān115 olduġum 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

Tekye-gāh-ı Ǿaşķ içinde Ǿāşıķ-ı āvāreler116 

ǾĀşıķ-ı āvārelerde117 sįne-i śad-pāreler 

Sįne-i śad-pārelerde şerĥa şerĥa yāreler118 

Şerĥa şerĥa yārelerde nāle-i tebħaleler119 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

Göŋlümi bend-i belāya mübtelā ķılduķlarum 

Derd ile ŧaş yaśdanup ķaddüm dü-tā ķılduķlarum 

Çeşm-i bįmāruŋ görüp cānı120 fedā ķılduķlaum 

Saġ esen ol diyü her laĥžā duǾā ķılduķlarum 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

Dest-i ġamdan ŧoķunan121 seng-i cefālar başuma 

Ķavs-ı miĥnetden yaġan tįr-i ķażālar122 başuma 

Cevr-i düşmenden123 gelen bunca belālar124 başuma 

ŦaǾne-i aġyārdan125 bu iftirālar başuma 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

ǾUlvį-i dil-i ħastenüŋ baġrı ŧolu ķan olduġı 

Kūyveş meydān-ı ġamda baş-ġaltān126 olduġı 

Ħançer-i hicrān ile çāk-i girįbān olduġı 

Baş açıķ abdāl olup Ǿaşkuŋla Ǿüryān olduġı127 

Hep senüŋçündür benüm yolında ķurbān olduġum 

 

TercįǾ-i Bend-i Meşrebį128 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 

Her kim dilerse vaśl-ı büt-i gülǾ-iźārını 

Terk ide ġayrı fikri ķoya kār [u] bārını 

Yollar gözetmeden geçüre rūzgārını 

Eglence ide kendüye yār intižārını 

ǾAşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

 

 
115 ķurbān: giryān Derzizâde Ulvî Divanı 
116 156b’den devam etmiştir. 
117 ǾĀşıķ-ı āvārelerde: Ǿāşıķ-ı āvārelerle Derzizâde Ulvî Divanı 
118 Sįne-i śad-pārelerde şerĥa şerĥa yāreler: Sįne-i śad-pārelerle şerĥalarla yāreler Derzizâde  Ulvî Divanı 
119 Şerĥa şerha yārelerde nāle-i tebħāleler: şerĥalarla yārelerle nāle-i bį-çāreler Derzizâde Ulvî Divanı 
120 cānı: cānum Derzizâde Ulvî Divanı 
121 ŧoķunan: ŧoķunup Derzizâde Ulvî Divanı 
122 tįr-i ķażālar: tįr-i belālar Derzizâde Ulvî Divanı 
123 cevr-i düşmenden: cevr-i āǾdādan Derzizâde Ulvî Divanı 
124 belālar: ķażālar Derzizâde Ulvî Divanı 
125 ŧaǾne-i aġyardan: ŧaǾne-i aġyar ile Derzizâde Ulvî Divanı 
126 baş-ġalŧān: başı ġalŧān Derzizâde Ulvî Divanı 
127 -:ħān-māndan el çeküp bį-cism ü bį-cān olduġı Derzizâde Ulvî Divanı 
128 Şairin divanı tespit edilememiştir. Bu şiirde boş bırakılan yerler nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. 
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Şāhum görünmesüŋ baŋa senden sitem degül 

Yoluŋda śanma kim beni ŝābit-ķadem degül 

Ayaġuma ķara śular inse elem degül 

Yollara bakmadan gözüm aġarsa ġam degül 

ǾAşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

 

Durma bu āstānda diyü ħışm ile baŋa 

Ħançer çekerse ķatlüme aġyār …… 

Gūş itmezem cevābını ķılsam görüp …. 

Yār işigin ölünceye dek beklesüŋ …… 

ǾAşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

İllerle ŧaşra çıķmayup ey mihr ü meh-cemāl 

Ķaşuŋ ġamıyla ķaddüm eger eylesen hilāl 

Encüm gibi ķapuŋda durur dįde māh u sāl 

Cān virsem intižārıla gelmez baŋa melāl 

ǾAşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

Biŋ pāre olsa Meşrebį tįġ-ı firāķ ile129 

Terk itmez āstānuŋ ölür iştiyāķ ile 

Kūyında nār-ı ĥasret ile yana yaķıla  

Virdükde cānını çıka şāyed duǾā ķıla 

ǾAşķ ehli ol durur ki görem diyü yārini 

Cānı çıķınca bekleye kūy-ı nigārını 

 

156b 

 

Taħmįs-i Yaĥyā Beg130 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Niçe bir mācerāmuz dostāne dāsitān olsun 

Niçe bir nār-ı sįnem131 dūd-ı āhumdan Ǿayān olsun 

Mekānum Ǿayn-ı Ǿālemde nihān-ender-nihān olsun 

Kilāb-ı kūyuŋa cism-i żaǾįfüm armaġan olsun 

Ne kūyuŋ āh ile ŧolsun ne ķapuŋda fiġān olsun 

Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

İki dest-i duǾā gibi baŋa seng-i mezār itme132 

Mezārum nā-bedįd it Ǿayn-ı Ǿuşşāķa ġubār itme 

Ölüm bir hˇāb-ı rāĥātdur ĥayāta iǾtibār itme 

Enįnümden emįn ol adum aŋılduķça Ǿār itme 

Ne deŋlü varsa zaħmet133 iħtiyār eyle firār itme 

 
129 156b’den devam etmiştir. 
130 Şiir, Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı’nda müseddes başlığı altında bulunmaktadır (Çavuşoğlu, 2023). Nüshada 

tahmis başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. 
131 nār-ı sįnem: nār-ı Ǿışkum Taşlıcalı Yahyâ Bey 
132 157a’dan devam etmiştir. 
133 varsa zahmet: zahmet ise Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
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Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

Viśāl-i dil-güşāsından firāķ-ı dilrübā yegdür 

Yoġ olmadan var olmaķ134 ölmedin ölmek baŋa yegdür 

Muĥaśśal sālik-i rāh-ı Ǿadem oldum beķā135 yegdür 

Vefāsından cefāsın gör śafāsından belā yegdür136 

Bu der-bend-i fenādan śaĥn-ı śaĥrā-yı beķā yegdür 

Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

Seni rencįde-ħāŧır eyler imiş nāle vü zārı  

Niyāz ehlin helāk eyle gider göŋlüŋdeki kārı137 

Yumulmayınca cān138 gözi açılmaz yār dįdārı  

Śevābın ķaśd idüp ķurtar belālardan bu bįmārı  

Gel ey ĥüsn ilinüŋ139 śāĥib-ķırānı ħışm ile bārį 

Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

Maĥabbet ehline yārüŋ cefāsı imtiĥānıdur 

Ölümli Ǿāşıķa cevr oķları miĥnet140 nişānıdur 

Baŋa Yaĥyā gibi ölmek ĥayāt-ı cāvidānįdür 

Baķabilme felek āyinesi hep cümle141 fānįdür 

Bugün142 ħayr işi teǿħir143 eyleme bi’llāh zamānıdur 

Beni öldür vücūdumdan ne nām u ne nişān olsun 

 

TercįǾ-i Bend-i Fevrį144 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

Dostlar baŋa bir belā oldı 

Ne belā nice yüz145 ķażā oldı 

Dil-i āvāre baĥr-ı ġamda iken 

Bir nigār ile āşinā oldı 

Görüp evvel nažarda taśvįrin 

Cān virüp aŋa mübtelā oldı 

Nice demler nihān idüp Ǿaşķın 

ǾĀstānında bir146 śafā oldı 

Sidre ķaddi gibi çü147 şehr içre  

Şöhret-i Ǿaşk-ı münteĥā oldı 

Bir yaŋadan o bį-vefā işidüp 

 
134 olmadan var olmaķ: olmayan var olmaz Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
135 beķā: Hüdā Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
136 vefāsından cefāsın gör śafāsından bela yegdür: Celālinden cemālin gör vefāsından cefā yegdür Taşlıcalı 

Yahyâ Bey Divanı 
137 göŋlüŋdeki kārı: yolundagı bārı Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
138 cān: ten Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
139 ilinüŋ: ilimin Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
140 miĥnet: devlet Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
141 āyinesi hep cümle: āyinesini cümle Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
142 bugün: begüm Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
143 teǿħir: temhir Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
144 Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir terkîb-i benddir. Bu şiirde italik olan kısımlar 

nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından tamamlanmıştır. 
145 Yüz: biŋ Fevrî Divanı 
146 Bir: pür Fevrî Divanı 
147 Çü: - Fevrî Divanı 
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Artırup cevri pür-cefā oldı 

Bir yaŋadan göŋül ĥużūrından 

ŦaǾn-ı aġyār ile cüdā oldı 

Şimdi ķaldum meded firāķ içre 

Miĥnet ü derd ü iştiyāķ içre 

Bir yaŋadan firāķ-ı148 kākül-i yār 

Ķomadı cānda śabr u dilde ķarār 

Bir yaŋadan belā-yı çeşm beni 

Bister-i ġamda eyledi bįmār 

Bir yaŋadan ħayāl-i149 bāġ-ı ruħı 

Göŋül āyįnesine virdi ġubār 

Ķapusı iştiyāķı bir yaŋadan 

İtdi nerd-i belāda göŋlümi zār 

Bir yaŋa şevk-i vuślat-ı cānān  

Bir yaŋa derd-i taǾne-i aġyār 

Bir yaŋadan firāķ-ı bāġ-ı ruħı 

…..kānumı çü çeşme-i ħār 

İrgürür mi fülk-i murāda beni  

Yoķsa āhum virür mi bāda beni 

Yine dil derdini beyān ideyin150 

ǾAşķ Ǿālemde dāstān ideyin 

Sįne rāzını151 ħalķa ķılmaġa fāş 

Ney gibi nāle vü fiġān ideyin 

Başda olan hevāyı söyleyeyin 

Dildeki rāzumı Ǿıyān152 ideyin 

Tende olan153 rumūzunı yārüŋ 

Mihr-i envār gibi Ǿıyān ideyin 

Źerre źerre dehān-ı nüktelerin 

Cān gibi niçe bir nihān ideyin 

Bilinüŋ mū-be-mū cefālarını 

Ortada cümle der-miyān ideyin 

ǾAşķ içinde olan ser-encāmı 

Ħalķa bir bir ŧurup beyān ideyin 

Bile tā şevkümi ħavāś u Ǿavām 

Olayın Ǿaşķla cihānda be-nām 

Fevriyā bezm-i Ǿaşķ içinde müdām  

Ele al cām-ı bāde-i gül-fām 

Fikr-i zülf [ü] ruħunda154 şām u seĥer 

Şevķ-i laǾli elüŋde olsun cām  

Mest-i medhūş-ı meclis-i Ǿaşķ ol 

Eyle śabr u ķarār u hūşa selām 

 
148 Firāķ: hevā Fevrî Divanı 
149 Ħayāl: firāķ Fevrî Divanı 
150 157a’dan devam etmiştir. 
151 Sįne-i rāzını: sįnezārını Fevrî Divanı 
152 Ǿıyān: beyān Fevrî Divanı 
153 Olan: laǾli Fevrî Divanı 
154 ruħunda:ħande Fevrî Divanı 
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Vaz gel155 sen156 bu Ǿayş u Ǿişretden 

Bezm-i Ǿömrüŋ olunca tā ki tamām 

Her ne deŋlü gelürse derd ü elem 

Eyle śabr u taĥammül ü ārām 

Vaśl terk eyle ŧālib-i hicr ol 

Ĥāśıl157 olsun der iseŋ aśl-ı merām 

Ki ħilāf-ı murāduŋ üzre olur 
Dāǿim ol158 dehr-i gerdiş-i eyyām 

Umarız vaśl olasın ol şāha 

Yüri eyle tevekkül Allāh’a 

Güle159 ey ehl-i dil duǾā eyleŋ 

Cānib-i Vācibe nidā eyleŋ  

İdüp ol bį-niyāza Ǿarż [u] niyāz 

Girye vü nāle vü nevā eyleŋ 

Dil-i bįmāruŋ ol duǾā birle160 

Derd-i Ǿaşķına ya devā eyleŋ 

İrgürüp ya viśāl-i dildāra161 

Dil-i mehcūrı162 pür-śafā eyleŋ 

Ya belā-yı firāķa yād elde 

Ögredüp derde āşįnā eyleŋ 

Fürķat-i ġamzesinde163 cānı yāħud 

Ħançer-i Ǿaşķ ile fedā eyleŋ 

Ehl-i ĥālüŋ bilürsiz aĥvālin 

Dil-i bį-ĥāli bir yaŋa eyleŋ 

Himmet eyleŋ Ĥaķ-ı Rabb-i Ķadįr  

Beni ķomaŋ bu derd içinde esįr 

 

157b 

 

Ġazel-i Ĥayālį Taħmįs-i Behiştį164 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

ǾAndelįbāsā yeter ķahr ile nālān it beni 

Aç ümįdüm ġoncasın gül gibi ħandān it beni 

Ĥāśılı yā bellü maǾmūr it ya virān it beni 

Ey felek yā hem-nişįn-i bezm-i cānān it beni 

CürǾa165 gibi yā ķara ŧopraġa yeksān it beni 

 

 
155 gel: gelme Fevrî Divanı 
156 sen: - Fevrî Divanı 
157 ĥāśıl: vāśıl Fevrî Divanı 
158 ol: - Fevrî Divanı 
159 güle: gelüŋ Fevrî Divanı 
160 157b’ den devam etmiştir. 
161 dildāra: cānāna Fevrî Divanı 
162 mehcūrı: maĥzūnı Fevrî Divanı 
163 ġamzesinde: ġamzesine Fevrî Divanı 
164 Şiir, Behiştî Divanı’nda bulunmamaktadır (Aydemir, 1999). 
165 cürǾa: cūy Hayâlî Bey Divanı (Tarlan, 1945) 
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Cānuma kār eyleyenden ĥasret-i dįdār-ı yār 

İştiyāķum ĥadden aşdı ķalmadı śabr u ķarār  

Ħake yüz urdum düşüp sāyem gibi bį-iħtiyār 

Sāye-i dįvāra ĥırmānum esįr-i intižār 

Ol güneş ruħsārı peydā eyle pinhān it beni 

Dūd-ı āhumdan keder virdüm sipihrüŋ rūyına 

Yir yüzün ġarķ eyledüm eşk-i revānum cūyına 

Dimezem ben teşne’i ķandur viśālün śuyına 

Oŋmadıķ başum sifāl olsun kilāb-ı kūyına 

Bu saǾādetle der-i dil-berde mihmān it beni 

Eyleyüp Ǿaşķuŋ ……āteş-i sūzānını 

Cismümüŋ ħākister itdi ħāne-i vįrānını 

Dest-gįr ol ey śabā unutma benden yanını 

Kim gelürse kūy-ı cānāndan166 öpem dāmānını 

Ħākden ķaldır ġubār-ı rāh-ı cānān it beni 

 

MüddeǾį egri nažar ķılsa ĥasedden yüz durup 

Zahmete girme o nādānı vilāyetden sürüp 

Bį-vücūd ile bu sūzānı Behiştį öldürüp 

Didi her beytüm Hayālį düşmenüŋ reşkin görüp 

Gerdenine düşmenüŋ167 bir tįġ-ı bürrān it beni 

 

TercįǾi Bend-i Hātifį168 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

Ŧut ki Ǿālemde dilā mįr-i emįrān olduŋ 

Mālik-i milket-i Şįrāz u Ħorāsān olduŋ 

Ĥükmüŋ icrā idüben berr ile baĥre gūyā 

Cām-ı Ħurşįd ile İskender-i devrān olduŋ 

Saçılup Ǿarśa-i Ǿālemde bugün Rüstemvār 

Devlet ü şevket ile server-i merdān olduŋ  

Düşmenüŋ baħtı siyehken kuluŋ[u] rifǾatde  

ǾĀleme nūr virür mihr-i dıraħşān olduŋ 

Ŧut ki her ac u gedāya irişüp iĥsānuŋ  

Sen de Ĥātem gibi Ǿālemlere destān olduŋ 

Yidi yemm ķatresidür ķubbe-i çarħ aŋa ĥabāb 

Dürr ü mercān ile pür ŧut ki bir Ǿummān olduŋ 

Zaĥm-ı ħār ile bu gülşende çü bülbül her-bār 

…. aġladı sen gül gibi ħandān olduŋ 

…. bir manśıbla bulmadı ķalbüŋ teskįn 

İsmet ü Ǿizzetüŋ artup giderek ħān olduŋ 

ǾĀķıbet çünki ecel irişicek ĥürmet idüp 

Dimezmiş saŋa sen Ǿāleme sulŧān olduŋ 

Ŧutalum pādşeh-i mülket-i ǾOŝmān olduŋ 

 
166 Kūy-ı cānāndan: kūy-ı dil-berden Hayâlî Bey Divanı 
167 düşmenüŋ: kāfirin Hayâlî Bey Divanı 
168 Şairin divanı tespit edilememiştir. Bu şiirde boş bırakılan yerler nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. 
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Şöyle farż eyle zamānuŋda Süleymān olduŋ 

Diler iseŋ olasın žāhir ü bāŧın ħoş-ĥāl 

Eyleme ŧāǾat-ı Bārįde ķuśūr u ihmāl 

Çek elüŋ mülk-i fenā salŧanatından tā kim169 

Olasın dār-ı beķāda melik-i ferrūħ-fāl 

Ŧāǿir-i ķuds ola sayduŋ dirisen zāġ-śıfat 

Her zamān cįfe-i dünyāya uzatma çengāl 

Fikr idüp Ǿāķıbetüŋ gözle ki bir gün seni de 

Döndürür doġmaduġa dehr-i muķallib-āmāl 

Bu güzergāha gelüp bir iki gün olmaķdan 

Ġalibā zār oluben aśla rucūǾ oldı māǿil 

Çeşm-i Ǿibretle nažar eyle cihān fānįdür 

Gözüŋ aç ġafleti ķo nefs-i emrįdür aĥvāl 

Şeh-i baĥr u ber olup devlet ü ķudretle eger 

Sende bulursa nihāyet ķamu Ǿizz ü iķbāl 

Taħtunı taħteye tebdįl idüp İskendervār 

İrgürür bād-ı ecel āyįneŋe gerd-i melāl 

ǾĀķıbet çünki amān virmeyüben il içre 

Çarħ-ı merdümkeş ider ķaśr-ı vücūduŋ pā-māl 

Ŧutalum pādşeh-i mülket-i ǾOŝmān olduŋ  

Şöyle farż eyle zamānuŋda Süleymān olduŋ 

İtme dervįş-i abā-pūşa ĥaķāretle nažār 

O da ĥālince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

Nemed ü şāl u Ǿabā içre nice şehler vār 

Yaraşur ola Sikender işigünde çāker 

Nažar itmez bu fenā dāra müteǾįne daħı 

Şeh-i iķlįm-i beķā māl ü menāli neyler 

Kişi ol vaķt irişür devlete kim yanında 

Ola dervįş ile bir şāh-ı mücevher-efser 

Götürüp sen daħı meyl-i hevesüŋ dünyādan 

Dürveş evķātuŋı ŧāǾate maĥal ķıl 

Niçe bir ŧālib olursun bu cihān …. 

Ķanı Rüstem ķanı Cem n’oldı niye ķanı …. 

İrüşür kevkeb-i baħtuŋa zevāl ü noķsān 

Ne ķadar nūr-ı saǾādetle olursa enver 

Ŧut felek meygede vü āb-ı ĥayāt olmış mey 

Daħı bezmüŋde meh ü mihr iki zerrįn sāġar 

ǾAyş-ı Ǿişret dögünüp bezm-i śafā āħir olur 

Çünki nāzük tenüŋe ħāk-i siyāh ola maķār 

Ŧutalum pādşeh-i mülket-i ǾOŝmān oldun 

Şöyle farż eyle zamānuŋda Süleymān olduŋ 

 

Bu fenā evde niçe şāh-ı Ferįdūn-miķdār170 

İtdiler bir nice gün devlet ü şevket ižhār 

Degişüp cāhını çāha çıķup elden dünyā 

Oldı muĥtāc-ı kefen her birisi āħir-i kār 

 
169 158a’dan devam etmiştir. 
170 158b’ den devam etmiştir. 



104 
 

Kişiye olsa gerek Ǿāķıbet-i menzili gūr 

Ne ķadar artarısa ĥaşmet ü temkįn ü vaķār  

Zer ü sįme şu ķadar meyl ü heves eyleme kim 

Ki Ĥaķuŋ ķahrına mažhār düşesin Ķārūnvār 

Niçe bir ĥırś u hevā şāhına cāndan ķul olup  

İdesün zįnet-i dünyāya temeyyül her bār  

Nesine mihr ü maĥabbet idesün dünyānuŋ 

Geh fenāsına ider cümle-i eşyā işǾār 

Dįde-i Ǿibreti aç ġafleti ķo Ǿāķil iseŋ 

Dürişüp Ǿāķıbet-endįş ola gör leyl ü nehār 

Elem irmedi diyü devlet-i dünyāya neden 

Gice gündüz olasın zār u nizār u ġam-hˇār 

Eŝer aŋlamayup Ǿālemde benį ādemden 

Son ucu dār-ı cihānuŋ çü ħarāb olması var 

Ŧutalum pādşeh-i mülket-i ǾOŝmān olduŋ 

Şöyle farż eyle zamānuŋ Süleymān’ı olduŋ  

Dürveş Ǿirfān-ı Ħudā’ya olasın tā maĥrem  

Yalıŋuz etle deriye çü dimezler ādem 

Çıķarup aŧlası ķıl cāme-i faķrı ber-dūş 

Olmayam dirseŋ eger pįş-i Ħudā’da mülzem 

Ne śafā aŋladı faķr içre şeh-i Ǿālem iken 

Çıķarup salŧanatın oldı Ǿabā-pūş o hem 

….şāh olayın dirseŋ idin faķr-ı penāh 

…..sezā imiş neydügini ġussa vü ġam 

….……ķan aķıdır yaş yirine çeşminden 

………zamān eyledir bir dem ħurrem 

….. bir cām-ı śafā sundı bu sāķį-i zamān 

…… nūşını nįş eylemedi hemçün Cem 

….. ķaśr-ı ĥayāta gözüŋ aç itme ġurūr 

…..ezel itmedi çünkim muhkem 

Ne ķadar çoġısa yoķ fāǿidesi mā-meleküŋ 

İdemez menǾ-i ķażā vāķıǾā vü ħayl ü haşem 

Śunulur Ǿāķıbeti her kişiye cām-ı ecel 

Kimseye bāķį degül Hātifį çünkim …… 

Ŧutalum pādşeh-i mülket-i ǾOŝmān olduŋ 

Şöyle farż eyle zamānuŋ Süleymān’ı olduŋ  

 

158a 

 

TercįǾ-i Bend-i Nūrį171 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 

Gitdüm ġam-ı nigār ile kūy-ı melāmete 

Oldum esįr-i cevr ü cefā vü nedāmete 

Düşdüm firāķ u ĥasret ü derd ü seķāmete 

ǾÖmr āħir oldı irmedi ayruķ selāmete 

Vā ĥasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

 
171 Şiir, Nûrî mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır (Aydın, 2009; Çelin, 1999; Güler, 2009). Nüshada 

tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. 
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Vā fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 

Benden ķarār u śabr dili dehr-i bād idüp 

Derd-i belā vü ġuśśa-i hicrān ziyād idüp 

Āhum hevā-yı Ǿaşķ ile bir tünd-bād idüp 

Kūy-ı fenāya atdı beni nā-murād idüp 

Vā ĥasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

Vā fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 

Raĥm itmez ise hicr benüm ĥāl-i zāruma 

Meyl itmez ise vaśl-ı dil-i bį-ķarāruma 

Ölürsem irmedin bugün ol gül-Ǿiźāruma 

Naķķāş-ı Ǿaşķ naķş ide seng-i mezāruma 

Vā ĥasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

Vā fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 

Çünkim belā vü ġuśśa vü ġam düşdi yanuma 

Ġamzeŋ miŝāl-i tįġ-ı belā girdi ķanuma 

Hicr-i lebüŋle cān daħı geldi dehānuma 

Āħir nefesde geldi bu maŧlāǾ zebānuma 

Vā ĥasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

Vā fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 

Öldi çü Nūri hicre ser ü cān niŝār idüp 

Bir kez mezārı yanına vardum güźār idüp 

Bir nāle irdi ķulaġuma intižār idüp 

Gūş itdüm aŋladum dir idi āh u zār idüp 

Vā ĥasretā ki irmedüm ol serv-ķāmete 

Vā fürķatā ki ķaldı bu ĥasret ķıyāmete 

 

 

158b 

 

Ġazel-i Ħāverį Taħmįs-i Şuhūdį172  

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

Śafā-baħş ol lebüŋ devrine cānā cām-ı cemlerle 

Meşām-ı rūĥa rāĥat vir bu zülf-i ħam-be-ħamlarla 

Küdūretden dili ķurtar ķoma peyveste ġamlarla 

Seni gözler173 dü-çeşm-i ħūn-feşānum niçe demlerle 

Gel ey nūr-ı baśar merdümlük it demler ķademlerle 

Beni şūrįde vü şeydā ider cānā bu gįsūlar 

Perįşān eyler aĥvālüm ruħuŋda ĥāl-i hindūlar 

Dili bįmār ider her dem ol iki çeşm-i cādūlar 

ǾAceb nice yazıldı başuma bu ķara yazular 

Benüm ħod miĥnet [ü] derdüm yazılmaya ķalemlerle 

Dehānuŋ fikri ile dil-berā cān oldı nā-peydā 

Miyānuŋdan eŝer görmedi aślā dįde-i bįnā 

Ħayāl-i ebrūvānuŋla olupdur ten hilālāsā 
 

172 Şiir, Şuhûdî mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır (Can, 2005; Eğri, 1989) . 
173 gözler: görmez Hâverî Divanı (Açıl, 2016) 
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Hevā-yı zülf ü ķaddüŋle ölürsem āh idüp cānā 

Mezārumdan ŧuram maĥşerde Ǿabbas174-ı Ǿalemlerle 

Ser-i zülfüŋle dir çünkim ezelden beyǾat u şeddüm 

Dem-ā-dem derd ü miĥnet gelse senden yoķ durur reddüm 

Firāķ-ı laǾl-i nābuŋ ķıldı pür-ħūn śafĥa-i ĥaddüm 

Ķad ü zülf ü dehānuŋ ĥasreti lām eyledi ķaddüm 

Ħudā bilür benüm śaġ olacaġum bu elemlerle 

Şühūdį zülf-i dildāra niçe dil baġlamayam kim175 

Yāħud taǾvįz idüp cāna ĥamāǿil baġlamayam kim 

Dil-i dįvāneye bend-i selāsil baġlama baġlama kim 

Niçe zünnār-ı Ǿaşķa Ħāverį dil176 baġlamayam kim 

Der ü dįvār-ı deyr-i dil pür olmışdur śanemlerle 

 

159a 

 

Taħmįs-i Penāhį Ġazel-i MuǾįdį177 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

Yārdan yād olduġum bu baħt-ı bį-ferden midür 

Ya felāketler felekden mi bu aħterden midür 

Göŋli meyl itmez baŋa bilsem ki mermerden midür 

Böyle ser-gerdānlıġum ol māh manžardan mıdur 

ŦāliǾüm naħs olduġı çarħ-ı sitemgerden midür 

Başuma bunca belā dilden mi dil-berden midür 

Zülf-i kāfir-kįşidür ķaśd-ı dįn ü įmān iden 

Ħatt [u] ħālidür dil-i meftūnı ser-gerdān iden 

Ġamze-i ħūn-rįzidür baġrumı her dem ķan iden 

Lebi mi yā şehd-i mükerreri mi beni ĥayrān iden 

ǾAşķ mıdur ya gül midür bülbülleri nālān iden 

NāǾresi bezm ehlinüŋ meyden mi sāġardan mıdur 

Nālemi gūş eyleyen bir nāy-ı pür-şįven śanur 

Üstüħˇan üzre gören cismümi pįrāhen śanur 

Ya şeb-i ġamda yanar fānūs-ı pür-rūşen śanur 

Āh ol sengįn dil-i sūzānumı āhen śanur 

Düşmene uyma didügimçün beni düşmen śanur 

Dostlar bi’llāh śuç benden mi dil-berden midür 

Aġladursın her nefes ben Ǿandelįbi ŧutalum178 

Nāledür ey yüzi gül aŋun naśįbi ŧutalum 

Derd-i hicrüŋle helāk itdüŋ ġarįbi ŧutalum 

Çāre çün çekmekdedür cevr-i ĥabįbi ŧutalum 

 
174 Ǿabbās: ǾAbbāsį Hâverî Divanı 
175 159a’dan devam etmiştir. 
176 dil: bel Hâverî Divanı 
177 Penahî divanı tespit edilememiştir. Nüshada tahmis başlığı yazılmasına rağmen şiir bir tesdistir. 

Kalkandelenli Mu’îdî Divanı’nda bulunan 116 numaralı gazelin yalnızca 1,2,5,8 ve 9. beyitleri şiirde yer 

almaktadır (Tanrıbuyurdu,2018). 
178 159b’den devam etmiştir. 
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Defter-i Ǿuşşāķa ķayd itdüŋ179 raķįbi ŧutalum 

Gel sen inśāf eyle andan ol bu defterden midür 

 

Her nefes ŧullābveş zār ile nālān aġlamaķ  

Gūşe-i Ǿaşķuŋda çeşmüm seyl-i ŧufān aġlamaķ 

Ser-firāz olup müdām ser-geşte ĥayrān aġlamaķ 

Saŋa mı ķaldı Penāhį böyle sūzān aġlamaķ 

Ey MuǾįdį gice gündüz diŋmeyüp180 ķan aġlamaķ 

Kendü kendüŋden midür yoħsa güzellerden midür 

 

Vālihį Rāst Der-Şikāyet-i Aĥvāl-i Rūzgār181 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Diŋle ey yār-ı Ǿālim-i Ǿālem  

Gūş-ı dār-ı menāķıb-ı ādem 

 

Oldı cārį baŋa ķażā ne ķader 

Alnumuŋ levĥine çekildi raķam 

 

Nice şükr ü şikāyetüm vardur 

Sāķį-i devr elinden ey ħurrem 

 

Śunar ile feraĥ ķadehlerini 

Döker ammā bu ħāke cürǾa-i ġam 

 

Devr-i bį-dād elinden ey feryād 

Ki döner ol ħilāfuma her dem 

 

Encüme n’eyledüm nažarlarını 

ǾAyn-ı saǾdından eylemez bir dem 

 

N’eyledüm ya burūca ķavsından  

Yaġdurur üstüme sihām-ı elem 

 

Baħt-ı vārūn ŧāliǾ-i şuūmdan 

Gözüme görinür śabāh aħşam 

 

Rāstį intižār-ı rūz-ı siyeh 

Çeşmüm itdi sefįd ķaddüm ħam 

 

Meŝelā ħayr-ı maĥżı ger taķsįm 

İtseler şer düşer benüm ĥiśśem 

 

İşleri kem ŧurup el ayaķlar 

Elüm irmez birine ben śunsam 

 
179 ķayd itdüŋ: yazmışsın Kalkandelenli Mu’îdî Divanı 
180 diŋmeyüp: durmayup Kalkandelenli Mu’îdî Divanı 
181 Şairin divanı tespit edilememiştir. Bu şiirde boş bırakılan yerler nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. 
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Mıśr’a varsam şükr-i murād idinüp 

Ķanda kim var nebāt ola ķamu semm 

 

Nil’e aķsam ger olmaġa reyyān 

Aķar āb-ı revānki ħoş dem 

 

Ħoş hevā kesbine gögüs açsam 

Esmez olur śabā ile meltem 

 

Aķ ķayır bulunur yaħud śarı 

Düşenden ķara topraġ ister… 

 

Seng ħār iken olur gül ü ħār.. 

Ŧaġlara ŧaş murād idüp çıksam 

 

Ŧon yusam örter āfitāb[ı] seĥāb 

Ķatre yaġmaz eger ekin eksem 

 

Ġaybdan seng irüp şikest eyler 

Destüme ger śunarsa cāmını Cem 

 

Ķanķı cānāneye disem cānum182 

Ķaśd ider cānum almaġa Ǿālem 

 

Mūya meyl itdügüm ŧuyarsa eger 

Ķazıdur her biri ķomaz perçem 

 

Ger zebān-ı revān iken ŧūŧį  

Beni nā-geh göre olur ebkem 

 

Bülbül āvāzına ķulaķ ŧutsam 

Naġamātın kesüp olur ebsem 

 

Buġday eksem yā bir kile birinc 

DefǾi biŋ ……..ider müdġam 

 

Feres alsam saķat çıķar terek 

Eşheb olsun disem olur edhem 

 

Ger süvār-ı sefįne olsam ħod 

Rūzgārum eser muħālif o dem 

 

Olsa germ-ābda fevte taķsįm 

Çıķar eski delk benüm fevtüm 

 

 

 
182 159b’den devam etmiştir. 
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Yā ǾArab yā śaķalludur yapışan 

Ķanķı ĥammāme ĥaž içün görsem 

 

Ķanda sürmegge ki virmeye lįnet 

Ger ĥekįmoġlu şerbetini içem 

 

Śarsa artar cerāĥatüm derdi 

Ķanķı cerrāĥ zaĥmüme merhem 

 

Medĥ ide ger anası bir meddāĥ  

Arada ben aŋılsam eyler źemm 

 

Ĥaķ taleb ide ĥākime varsam 

ǾAdl[i] ķor žulme meyl ider o ĥakem 

 

….ola diyü žahįr idünem 

Kimi olur efǾāǾ vü erķam 

 

… mikdār ŧaķātı yoķ seg 

……... baŋa igrenüp …. 

 

……mül śunduġum eger cem ola 

………ol baŋa pençe-i mül cem 

 

Kerem eyle disem kerįme eger 

Diŋlemez sözimi dir ol ki kerem 

 

Ĥātem-i Ŧāį durur filān diseler 

Ben varınca çıķar necįl ü berem 

 

İde dünyā eger nidāya nidā183 

Beni aŋsa nedem irişe nedem 

 

Degmeye baŋa fels eger şeb ü rūz 

Śaça dinār biri biri direm 

 

Ħūşesin yapraķ altına gizler 

Çįne çıķınca ķanķı bāġa irem 

 

Dem-i Dāvūd ola demümde gelür 

Nāsa aśvātum enkeri oldum 

 

Ger olursam da Yūsuf-ı KenǾān 

Çeşm-i iħvāna ben sinān görinem  

 

Ne ķadar gökden inse tįr-i ķażā 

Siper-i sįnemi ider maǾlem 

 
183 160a’dan devam etmiştir. 
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Yolda bir ħār hem düşe elden 

Benüm ayaġuma batar ol hem 

 

Sehvle mihr idem diyü yaŋılup 

Baŋa oldı vefā vü cūdı Ǿadem 

 

Mā-ĥaśal ger oŧ almaġa varsam 

Pür ola vādį-i cehennem nem 

 

Mā-ĥaśal ger od almaġa varsam184 

Ķorķum oldur behiştde varsam 

 

Ķorķum oldur behişte de varsam  

Gele ĥūra ķusūr kevŝer görsem 

 

Cümleden bed şemātet-i aǾdā 

Ki güler ĥālüm aŋsa ħāl ile Ǿem 

 

Ķısmet olduġı dem belā ile ġam 

Dimişüz varsa belāya neǾam 

 

Yoħsa Mūsā-śıfat reh-i terümde 

Bed duǾā mı ķılur ki bir belǾam 

 

Ki benüm gibi bį-kes ü bį-dil 

Yoķ Ħudā ĥaķķı ĥaķ durur bu ķasem 

 

Bir bucaķda ger oturam yüz yıl 

Yoķdur āhumdan özge bir hem-dem 

 

Ger düşem deşt ü ŧāġa Mecnūnvār 

ǾAķabimce meger gele sāyem 

 

Rufeķādan ne bir refįķüm var 

Ŧur diye yolda nāgehān düşsem 

 

Aśdiķādan ne bir śadįķum var185 

Kefenüm dike aŋsızın ölsem 

 

İtlerüŋ yeryüzinde menzili var 

Yoķ bu āvāreye maķarr u ĥarem 

 

Rāzumı fāş idem ne var hem-rāz 

Sırrumı keşf idem ne var maĥrem 

 

 

 
184 Bu beytin üstü çizilmiştir. 
185 160b’den devam etmiştir. 
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Söylemezsem yanar dil aġzumda 

Od ŧutar dehri fetĥ idem ger fem 

 

Beni aŋdı śafāya geldi göre  

Ĥālümi gördi acıdı zemzem 

 

Egdi başın benefşe şerminden 

Gördi çehrüm śarardı her cigerüm 

 

Lāle ile şaķāyıķuŋ yüregi 

Ķararup yandı ŧutdı cismini dem 

 

Erġuvānlar ķızardı bu oddan 

Yāsemenler yolundı aġladı hem 

 

Żamįrān-ı ĥumret aldı ĥayretden 

Śaķśıya düşdi ditredi ter-i ġam 

 

ǾĀşıķān mįri dökmedin yer yer 

Gögsüni gök gök itdi zį-erĥam 

 

Beni nergis gibi yoluķ görürdi 

Serzeniş itmege cihāne odum 

 

Zanbaķ uzatdı dil aŋa sūsen 

Barmaķ uzatdı ķo kim epsem 

 

Böyledür ĥāli böyle dünyānuŋ 

Ki beķāda dur diyü ķoma ķadem 

 

…muǾanber iǾtibārsızlıķdur 

Ki fenā şāhidi budur aķdem 

 

….melekvār felekde Ǿuşşāķuŋ 

…. nevā olmasın diler her dem 

 

…..dün bu derdi bir babaya 

…… şükr it şikāyet itme dedem 

 

Nā-murādį durur çü genc-i murād 

Ber-murād olduġuŋ deme dimedüm 

 

Ber-murād olduġuŋ zamān aŋla 

Dām kenārında kendüŋi ādem 

 

Nesi vardur bu fānį dünyānuŋ 186 

Çeküle tā ki aŋa ġuśśa vü ġam 

 
186 161a’dan devam etmiştir. 
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Altunı ise Ǿayn-ı śafrādur 

Gümüşiyse arada bir balġam 

 

Ŧurbveş ŧopraġa gömer seni çün 

Ŧut ġıdaŋı şeker yeħod şalġam 

 

Yā serįr oldı yā ĥaśır oldı 

Ne tefāvüt idelüm yeri bilsem 

 

Ger tesellā-yı ħāŧır isterseŋ 

Ķıśśāmı diŋle ĥiśśe al ħocam 

 

Ŧut ki bir ħoca-i muǾažžam idüŋ 

Ĥācetüŋ hep tamām kāruŋ etem 

 

Gezüp iklįm-i Hind’i nevbet ile 

Diledüŋ mülk-i Rūm’a ķoma ķadem 

 

Eyledüŋ bir gemiyi mālāmāl 

Śadrına geçdüŋ oturup bį-ġam 

 

Rūzgār-ı muħālif aŋsızdan 

Esdi ŧaġlarca dökdi mevcini yem 

 

Nāgehānį telātüm-i emvāc 

Fülküŋi çaldı bir ŧaşa muĥkem 

 

Taħta taħta sefįneŋ oldı şikest 

Ķaldı Ǿömrüŋ meŝāǿili mübhem 

 

Egnüŋe cübbe başuŋa destār 

Geldi ŧār barmaġuŋa hem ħātem 

 

Ġarķ olup ġavŧa açasın yüregin 

Elüŋe taħta pāre girdi o dem 

 

Bata çıķa o taħta pāresini 

ǾĀķıbet sāĥile çıķardı ….. 

 

Bir beyābāna çıķduŋ il gün yoķ 

Otladuŋ ot gezüp kereste şikem 

 

Dilde ot dįdede śudan … 

Saŋa ħavf-ı sipāhı virdi elem 

 

Derd ü ħavf u belā vü nikbetden 

Bulduŋ āħir rehā olup bį-ġam 
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Başuŋa geldi ŧut bunuŋ gibi bevk 

Şeker iken ġıdāŋ olup şalġam  

 

ĶāniǾ ol ħuşk-ı nān u kerem-āba187 

Olmaduguŋ saŋa yiter Ǿālem 

 

Ŧut ki yā pādşāh-ı heft-iķlįm 

Sen idüŋ ġayrı yoġıdı aǾžam 

 

Aya beŋzer yüzi güneş başlu 

Dikmiş idüŋ felekde tūġ u Ǿalem 

 

Emrüŋe rām idi Tatar ile Rūm  

Mührüŋe mūm idi ǾArab’la ǾAcem 

 

Çeker iken ħarāc ayaġuŋa  

Çįn ü Maçįn ile eyle ….. 

 

Sen Süleymān-ı dehr idüŋ ki saŋa 

İns [ü] cin olmuş idi ħayl u ħaşem  

 

Maraż hāyil üstüŋe nāgāh 

Çekdi ceyş-i cefāyı çün 

 

Bozdı ķalbüŋ śafın muĥārebede 

Ki ide keffe-i vücūdı Ǿadem 

 

Nāgehān ten helāke müşrifken 

İrişüp bir ŧabįb-i ħoş-maķdem 

 

Didi şāhā Ǿilāc idüm saŋa ger 

Māl ü mülküŋden eyler iseŋ rām 

 

Māl ü mülküŋ ŧabįbe virdüŋ ŧut 

Ki selāmet saŋa olup eslem 

 

Başuŋa mālik oldı ŧut śıdķa 

Başuŋa mālik olduŋ ey ekrem 

 

Ey şükür ey felek-zede çekme  

Şekerüŋ şalġam olduġına ġam 

 

…berg düşdügi ķadar ķalķar  

…..deŋlü olur kişi ħurrem 

 

…. üstād śanǾatı Ǿuşşākuŋ 

…..olmuşdur altı fe-efhem 

 
187 161b’ den devam etmiştir. 
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Terk-i cüz it rıżā-yı kül gözle 

Tā ki olmayasın maĥall-i töhme 

 

Vālihį kesr-i nefsin fetĥ-i dil it 

Tā ola sır kelāmı rūĥuŋa żamm 

 

Ŧoķuzun ķo işin birin işle 

Ger onuncı be-ġāyet ola ehem 

 

FeǾilātün mefāǾilün faǾlün188 

Derdüŋe eyle laǾlini ….. 

 

FeǾilātün mefāǾilün faǾlün 

Ne ġam ol cāna k’ola ehl-i naġam   

 

FeǾilātün mefāǾilün faǾlün 

Feraĥ olur hemįşe ehline ġam 

 

 

159b 

 

TercįǾ-i Bend-i ǾUlvį189 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Ķıl nažar ĥālüme ey kişver-i ĥüsnüŋ māhı190 

Gāhį cevr eyler iseŋ bār[i] esirge gāhį 

Ķoma tenhād[a] vü fürķatde dil-i güm-rāhı 

İrmesün çarħa dir iseŋ191 o192 ġarįbüŋ āhı 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoķsa yerden gögeden193 incinürüz va’llāhi  

 

Žulmet-i fürķate śalma dil-i nālānımuzı 

Her dem irgürme meded gökler[e] efġānımuzı 

Merĥamet ķılmaz isen bāri gel al cānımuzı 

ǾArż-ı ĥāl194 it görelüm şemǾ-i şebistānpmuzı 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoķsa yerden gögeden195 incinürüz va’llāhi  

 

 
188 162a’dan devam etmiştir. 
189 Şiir Derzizâde Ulvî Divanında Müseddes Ez-Güftehā-yı ǾUlvî Başlığı altında bulunmaktadır. Nüshada terci-

i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. Şiir Derzizâde Ulvî Divanında 6 bend olup 

mecmuada 4. bend bulunmamaktadır. 
190 māhı: şāhı Derzizâde Ulvî Divanı 
191 dir iseŋ: dilersen Derzizâde Ulvî Divanı 
192 o: bu Derzizâde Ulvî Divanı 
193 gögeden: göge dek Derzizâde Ulvî Divanı 
194 ǾArż-ı ĥāl: ǾArż-ı ĥüsn Derzizāde Ulvî Divanı 
195 gögeden: göge dek Derzizâde Ulvî Divanı 
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Göz yaşın bezm-i maĥabbetde şarāb eyleyelüm196 

Nāle vü āhı o meclisde rebāb eyleyelüm 

Cigeri āteş-i şevküŋle kebāb eyleyelüm 

Mey-i laǾlüŋle dil-i mesti ħarāb eyleyelüm 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoķsa yerden gögeden197 incinürüz va’llāhi 

 

Şeb-i ġamda şu ķadar198 derd ile āh eylemişüz 

Yeri vü199 gökleri hep dūd-ı siyāh eylemişüz 

Gerçi cān naķdini yoluŋda tebāh eylemişüz 

Nažaruŋ yoķ bize bilsek ne günāh eylemişüz 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoķsa yerden gögeden200 incinürüz va’llāhi  

 

Ġayrılarla niçe bir cām-ı mey nūş idesin201 

CürǾaveş ħāke śalup ǾUlvį’yi bį-hūş idesin202 

Niçe bir eyledügüŋ Ǿahdi ferāmūş idesin203 

Niçe bir ķavm-i ĥasūduŋ sözini gūş idesin204 

Bezme gel bu gice ey Ǿālem-i ĥüsnüŋ māhı 

Yoķsa yerden gögeden205 incinürüz va’llāhi 

 

160a 

 

TercįǾ-i Bend-i Selîķî206 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Melālet-i ġam-ı zülf-i nigār mı diyeyin 

Cerāĥat-ı dil-i zār u figār mı diyeyin 

Seķāmet-i ten-i bįmār u zār207 mı diyeyin 

Ĥarāret-i ciger-i tābdār mı diyeyin 

Ĥikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin 

 

Midād208 olup baŋa girdāb-ı hicr-i yār dirįġ209 

Döne döne göŋül eylerken āh u zār dirįġ 

Bu varŧadan daħı dil bulmadın kenār dirįġ 

Düşerdi bir daħıya anı rūzgār dirįġ 

 
196 160a’dan devam etmiştir. 
197 gögeden: göge dek Derzizâde Ulvî Divanı 
198 şu ķadar: şevķdür Derzizâde Ulvî Divanı 
199 Yeri vü: Yirleri Derzizâde Ulvî Divanı 
200 gögeden: göge dek Derzizâde Ulvî Divanı 
201 idesin: ideyin Derzizâde Ulvî Divanı 
202 idesin: ideyin Derzizâde Ulvî Divanı 
203 idesin: ideyin Derzizâde Ulvî Divanı 
204 idesin: ideyin Derzizâde Ulvî Divanı 
205 gögeden: göge dek Derzizâde Ulvî Divanı 
206 Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. 
207 bįmār u zār: bįmār-ı zār Selîkî Divanı (Zülfe, 2009) 
208 midād: medar Selîkî Divanı 
209 160b’den devam etmiştir. 
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Hikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin 

 

Belā-yı hicr ile olmuş iken göŋül muǾtād 

Bu yolda ħūn-ı ġam-ı hicr-i yār iken baŋa zād 

Bu rūzgāruŋ elinden kime idem feryād  

Ki etdi ħırmen-i śabr u ķarārumı berbād 

Hikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin 

 

Derūna geçmiş iken tįġ-ı derd-i hicr-i nigār 

Anuŋla olmuş iken sįne rįş [ü] dil efgār 

Ne toz ķopārdı görüŋ rūzgā[r]-ı nā-hemvār 

Ki āb-ı Ǿarż-ı yāre getürdi ħatt-ı ġubār 

Hikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyin 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyin 

 

Belā-yı hicr-i nigār itdi ħāksār beni 

Ayaķlara düşürüp eyledi ġubār beni 

Hevāya uyduruben itdi bį-ķarār beni  

Selįķį n’eyledi gör kim bu rūzgār beni 

Hikāyet-i ġam-ı hicrān-ı yār mı diyeyün 

Şikāyet-i elem-i rūzgār mı diyeyün 

 

 

161a 

 

Ķaśįde-i Ħayālį Beg 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

Dilā bu menzil-i vįrānı śanma cāy-ı sürūr 

Ki ķaśr-ı dehre bulunur hezār dürlü ķuśūr 

 

Ķaraŋusına anuŋ ķılma ħande şemǾ gibi 

Diler isen ola yüzüŋ aġ nitekim kāfur 

 

Sipihr ķara yire cürǾaveş döker ķanuŋ  

Ĥabāb-gūne dimāġuŋd’ olursa bād-ı ġurūr 

 

Bulanma seyl śuyı gibi aķma her yaŋaya 

Nažarlarında yüri śaf dillerüŋ ŧavrı ŧur  

 

Ķażā elinde kemān oldı çarħ-ı ħam-ķāmet 

Ecel oķuyla beni210 etmek içün ehl-i ķubūr  

 

Zamāne ķanuŋ içer olduŋ ise çoķ başlu 

Bu baġ-ı dehrde manend-i ħūşe-i engūr 

 
210 beni: bizi Hayâlî Bey Divanı 
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Belāsı bāline211 degmez ķo lezzet-i dehri 

Evüŋ yıķılmaya tā miŝl-i ħāne-i zenbūr  

 

Gerekse ķuvvet-i bāzūda Şāh Behrām ol 

Bu Zāl-i dehr ider menzilüŋi āħir gūr 

 

Dilerseŋ olmaġa gün gibi āsmān-rifǾat 

Yüzüŋi sāye śıfat ħāk-i rāhį212 ol yere ur 

  

Gel olma bezm-i fenāda mey ile ālūde 

Ki śuna sāķį-i vaĥdet elüŋe Mā-ı Ŧahūr 

 

Śadā-yı Ǿālem-i lāhūt[u] istimāǾ eyle 

Nedür bu şįven ü nāl213 ile çeng ile ŧanbūr214 

 

Bu Ǿizz ü cāhına dünyānuŋ215 olmadı māǿil 

Śoŋı fenā idügin bildi Žıll-i Rabb-i Ġafūr  

 

Şeh-i zamāne Süleymān-ı ins ü cin ki anuŋ 

Cihān emrine tābiǾ durur vuĥūş u ŧuyūr 

 

Ķaçan ki Ǿāleme baħş oldı216 ħūn-ı iĥsānuŋ217 218 

Tefāħur eyleye Çįnüŋ götürmege Faġfur 

 

Geleydi ķarşuŋa Cem ey Şeh-i diyār-ı kerem 

Yaśavul219 aŋa der idi begüm220 ıraķdan ŧur 

 

On iki ayı yıluŋ ĥışt-ı māh u mihri ŧaşır 

Serāy-ı ķadrüŋi yapmaġa çarħ olup müzdūr 

 

Hümām-ıǾaķl221 iremez şāhbāz-ı fikretüŋe  

Hümā ķuşıyla ber-ā-ber hiç ola mı uśfūr 

 

Ser-i Ǿadū lekedür cism-i cāmesi222 üzre 

Ki her ġulāmuŋ anı āb-ı tįġı birlen yur 

 

 
211 bāline: balına Hayâlî Bey Divanı 
212 ħāk-i rāhį: ħāk-i rāh Hayâlî Bey Divanı 
213 nāl: nāy Hayâlî Bey Divanı 
214 çeng ile ŧanbūr: nāle-i tanbur Hayâlî Bey Divanı 
215 dünyānuŋ: devranın Hayâlî Bey Divanı 
216 oldı: ola Hayâlî Bey Divanı 
217 ħūn-ı iĥsānuŋ: hān-ı ihsanın Hayâlî Bey Divanı 
218 161b’ den devam etmiştir. 
219 yaśavul: yasavulun Hayâlî Bey Divanı 
220 begüm: kim Hayâlî Bey Divanı 
221 hümām-ı Ǿaķl: hamām-ı akl Hayâlî Bey Divanı 
222 cism-i cāmesi: cism cāmesi Hayâlî Bey Divanı 
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Ħayālį mülk-i süħānda223 aceb mi olsa emįr  

Ki virdi Ħüsrev-i mülk-i süħan224 aŋa menşūr 

 

Niteki vaķt-i seĥer sebzezār-ı gerdūnda  

Olup revāne ŧarāvet vire çü225 çeşme-i nūr  

 

Ola Ǿadūlaruŋuŋ sāye gibi yüzi siyāh 

Sen olduġuŋca cihānda güneş gibi meşhūr 

 

 

161b 

 

Velehū Ķaśįde-i Ħayālį Beg 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Ħāb-ı ġafletde iken oldı göz açup bįdār 

Ķudret-i Ĥaķķ’a nažar ķıldı Ǿuyūn-ı ezhār 

 

Her şükūfe dehen ü berg zebāndur gūyā 

Źikr ider Ħāliķini ĥal dili ile eşcār 

 

Göŋli ķatılara irse yiridür neşv ü nemā 

Bu fuśūl içre ki sebze bitürüpdür eşcār 226 

 

Çekdi āvāze-i Dāvūd’ını her bülbül-i mest 

Yed-i Beyżāsını Ǿarż eyledi gül Mūsāvā[r] 

 

Bād taĥrįk idicek …. śadā eyle diyü 

Nefesin ŧutdı o dem çekdi227 biraz mūsįķār 

 

Gice bālin-i ferāġatde yaturken nāgāh 

Hātif-i ġayb didi semǾüme cān gözin uyar 

 

Bir nažarla gör iki Ǿālemi nergįs-mānend228 

Başuŋa …… ister iseŋ giymege tāc-ı zerkār  

 

Bu ķadar Ǿömri229 içün ġonca-i dil-tengi230 görüp 

Śaĥn-ı gülşende ider aġız açup ħande enār 

 

Şāha Ǿarż itmege mülk-i çemenüŋ maĥsūlin 

Elde evrāķ ŧutar güller olup defterdār 

 

 
223 mülk-i süħān: mülk ü suhan Hayâlî Bey Divanı 
224 Ħüsrev-i mülk-i süħan: Husrev-i mülk ü suhan Hayâlî Bey Divanı 
225 çü: bu Hayâlî Bey Divanı 
226 eşcār: ahcār Hayâlî Bey Divanı 
227 çekdi: çaldı Hayâlî Bey Divanı 
228 162a’ dan devam etmiştir. 
229 Ǿömri: ömr Hayâlî Bey Divanı 
230 Ġonca-i dil-tengi: goncayı dil-teng Hayâlî Bey Divanı 
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Nice şeh Ħüsrev-i Cemşįd-fer ü Dārā’dur231 

Çarħ-pervāz u hümā-sāye vü ŧūŧį-güftār 

 

Gülbün-i baġ-ı kerem şāh Süleymān ki anuŋ  

Var durur bencileyin bülbül-i gūyās[ı] hezār  

 

Sancaķ u tuġuŋ ider rūz-ı saǾįdüŋ nevrūz 

Her ne vaktin ki ber-ā-ber ola bu leyl ü nehār 

 

Meh ü encüm232-sipeh ü dehr ü felek233-mertebesin 

Saŋa dirsem yeridür baĥr-ı seħā kūh-ı vaķār 

 

Dünyede234 bulduġı bu235 nām u nişān ile şeref 

Sįnede mühr-i Süleymān götürür her dinār  

 

Kimse ķan yuŧmadı devrüŋde meger ġonca-i bāġ 

Kimse āh itmedi Ǿahdüŋde meger bülbül-i zār 

 

Āb-ı tįġuŋ ideli ehl-i hevā olanı ħāk 

Ħavfdan kendüsine ŧaşı ĥiśār eyledi nār 

 

Ĥaśılı Ǿömrümi bįmārlıġum itdi tebāh 

Pādşāhum baŋa vaķtidür iderseŋ tįmār 

 

Tāc u taħtum vireliden yile mānend-i ĥabāb 

CürǾāveş ħāke düşüp ķan yudarum sāġārvār 

 

Benüm ol murġ-ı hevāyį ki gidüp dāne-i śabr 

Dām-ı śayyād-ı belāda iderüm şimdi ķarār 

 

Bu ķaśįdemde benüm şāhid-i maǾnā çoķdur 

Ħüsrev-i mülk-i meǾānį benüm etmeŋ inkār 

 

Dem-i ǾĮsā gibi oldı saħnum rūĥ-efzā236 

Ķadr ile başum eger göge irerse yeri vār 

 

Nitekim237 çünd-i şitā ġāret idüp gülzārı 

Eyledükçe anı maġlub şeh-i mülk-i bahār 

 

Düşmenüŋüŋ ola pejmürde bahār-ıǾömri 

Vird idindi Ħayālį bunı leylā238 vü nehār 

 

 
231 Dārādur: Dārā-der Hayâlî Bey Divanı 
232 meh ü encüm: meh-i encüm Hayâlî Bey Divanı 
233 dehr ü felek: mihr-i felek Hayâlî Bey Divanı 
234 dünyede: dünyāda Hayâlî Bey Divanı 
235 bu: - Hayâlî Bey Divanı 
236 162b’ den devam etmiştir. 
237 nitekim: nice kim Hayâlî Bey Divanı 
238 leylā: leylen Hayâlî Bey Divanı 
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162a 

 

TercįǾ-i Bend-i Selįķį239 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Gāh240 fürķat bir yaŋadan göŋlüme virür elem 

Gāh ĥasret bir yaŋadan cānuma eyler sitem 

Gāh miĥnet bir yaŋadan gösterür derd ü elem241 

Gāh ġam bir yaŋa cānum almaķ ister dem-be-dem 

Dört yaŋadan baŋa olurlar ĥavāle n’eyleyem 

Gāh fürķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

Tįr-i fürķat geh delüp baġrum derūna kār ider 

Ħançer-i ĥasret geh olur sįnemi efgār ider  

Derd ü miĥnet geh beni künc-i belāda zār ider 

Gāh ġam göŋlüme geldükçe beni bįzār242 ider 

Her biri bir yaŋa Ǿālemden beni bįzār ider 

Gāh fürķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

Dil belā bezminde her dem ney gibi nālān olur 

Gözlerüm yaşı şarāb olup ciger biryān olur 

ŞemǾolup ol bezme cānum rişte-i sūzān243 olur 

Zerd olup beŋzüm dem-ā-dem gözlerüm giryān olur 

ǾAyş içün ben bį-kes ile hem-dem [ü] yārān olur 

Gāh fürķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

Başuma üşdi benüm zenbūr-ı endūh u belā244 

N’eyleyem kim cānuma kār eyledi nįş-i cefā 

Nūş [u] şādį vü ferāĥ buldum ………245 

Derdimüŋ ķanķı birisin diyeyin ben mübtelā 

Eksik olmaz āh kim ben mübtelādan……..246 

Gāh fürķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

Ey Selįķį gāh fürķatden n’ola ķılsam247 fiġān 

Gāh ĥasretden yeridür yaşum248 olursa revān 

Gāh miĥnetden n’ola olsam249 żaǾįf [ü] nā-tüvān 

 
239 Şiirde boş bırakılan yerler nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. 
240 Gāh: Gāhi Selîkî Divanı. Şiirde bulunan bütün “gāh” kelimeleri Selîkî Divanı’nda “gāhi” şeklinde 

geçmektedir. 
241 derd ü elem: rāh-ı Ǿadem Selîkî Divanı 
242 bįzār: bįmār Selîkî Divanı 
243 rişte-i sūzān: riştesi sūzān Selîkî Divanı 
244 Şiirde bulunan bu bend, Selîkî Divanı’nda Musammatlar başlığı altında bulunan 4. numaralı farklı bir şiirin 

4. bendidir. 
245 Nūş u şādî vü feraĥ buldum….. : nūş-ı vaŝl-ı yār olmadı müyesser hįç baŋa Selîkî Divanı 
246 Āh kim ben mübtelādan….: dāyimā ben bį-nevāya bir belā Selîkî Divanı 
247 ķılsam: ķılsaŋ Selîkî Divanı 
248 yaşum: yaşuŋ Selîkî Divanı 
249 olsam: olsaŋ Selîkî Divanı 
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Gāh ġamdan n’ola olursa250 vücūdum251 bį-nişān  

Rāh-ı Ǿaşķa gidenüŋ252 olur yolunda her zamān 

Gāh fürķat gāh ĥasret gāh miĥnet gāh ġam 

 

162b 

 

Ħayālį Beg Güft Ķaśįde-i Güneş 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Olalı maşrıķ ilinde şāhbāz-ı zer güneş 

Her seĥer zāġ-ı şebi uçup şikār eyler güneş 

 

Zāġ-ı şeb meh beyżasın alınca zįr-i bāline  

Ŧoġdı andan çįn seĥer ŧāvūs-ı zerrįn-per güneş 

 

Ġāra girdi ķulle-i çarħuŋ pelengi ŧoġdı çün 

Pįşe-i eflākden mānend-i şįr-i ner güneş 

 

Ħānķāh-ı çarħda bir mürşid-i nūrānįdür 

Nūrdan seccādesi253 dūşunda seyr eyler güneş 

 

Hindū-yı şeb micmer-i māh ile şeylillāh eder 

Bir ķızıl altun aŋa her gün virür beŋzer güneş 

 

Bu ne hikmetdür ki tennūr-ı felekden her seĥer  

Çıķarup bir ķurś-ı germi Ǿālemi ŧoylar güneş 

 

Genç-i cemālüŋ üstüne ķonmuş ŧılsımla254 

……………………………………….. 

 

Teŋri yaķduġı çerāġı kimse söyündürmedi 

Ger delil-i rūşen isterseŋ saŋa yiter güneş 

 

Gördi evrāķ-ı Ǿutaridde yazılmış ĥāl ile255  

Gün ŧoġınca eyledi bu maŧlaǾı ezber güneş 

 

ǾĀşıķ olmışdur saŋa ey māh-rū beŋzer güneş 

Anuŋ içün āstānuŋ her seĥer bekler güneş 

 

Düşdi cāna Ǿaks-i ruħsāruŋ şikāf-ı sineden256 

Ħāne kim vįrān ola pertev śalar yer yer güneş 

 

 
250 n’ola olursa: taŋ mı olursa Selîkî Divanı 
251 vücūdum: vücūduŋ Selîkî Divanı 
252 gidenüŋ: girenüŋ Selîkî Divanı 
253 seccādesi: seccādesin Hayâlî Bey Divanı 
254 Nüshada ilk mısranın üstü çizilmiş ve ikinci mısranın yeri boş bırakılmış olup Hayâlî Bey Divanında 

bulundan şiirde böyle bir beyit bulunmamaktadır.  
255 ĥāl ile: hāli ile Hayâlî Bey Divanı 
256 163a’dan devam etmiştir. 
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Şāmdan gelmiş yaluŋ yüzlü ışķ-ı maĥbūbdur 

Ŧās alup kūyuŋ gedālar gibi seyr eyler güneş 

 

Gözde eşküm ķaŧresin şevk-i ruħuŋ rengįn ider 

Kān içinde görünce gevherleri besler güneş 

 

Dāmen-i gerdūn śanma lāle-gūn itdi şafaķ 

Sen meh u bį-mihr içün her śubĥ ķan aġlar güneş 

 

Merĥamet ķıl žulmi ķo yoħsa şikāyet iderüm257 

Ol Şeh258 kim oldı aŋa bende-i kemter güneş 

 

Žıll-i Yezdān Ĥażreti Śulŧān Süleymān Şāh kim 

Taħt eyvan-ı sipihr oldı aŋa efser güneş 

 

Rezm hengāmında görmiş tįġ-ı āteş rengini 

Beŋzi śararmış daħı ol ķorķudan ditrer güneş 

 

Ħavf-ı tįġuŋdan eyā ħurşįd [ü] mirriĥ259-intiķām 

Çarħ260 ķalķanın sipihrüŋ yüzine ŧutar güneş 

 

Bir başı vü bir ķılıcı var ġulāmuŋdur senüŋ 

Gerçi oldı Ħüsrev261 [ü] sulŧan-ı baĥr u ber262 güneş 

 

Baĥr-ı sįmā-bende263 seyrān etmege fülk-i hilāl 

Bezm-i mevcūdātda gezdirmeye sāġār güneş 

 

Dehr-i žulmetden264 Ħayālį ķuluŋı ķurtar Şehā 

Çün götürür zerreǿi yerden żiyā-güster güneş 

 

Çarħ ayaġa śalduġın lāzım durur almaķ ele  

Anuŋ içün şebnemi yerden göge ilter güneş 

 

İltifātuŋdur sözüm bu resme rengįn eyleyen 

Terbiyetle ŧaşı laǾl-i ābdār eyler güneş 

 

Nitekim žulmet265 sipāhından sipihri almaġa  

Milk-i ħāverden çeke envārdan leşker güneş 

 

Sāye gibi düşmenüŋ olsun ayaķda pāy-māl 

Sen Şehā eflāk-i ķadr ol nitekim enver güneş 

 
257 iderüm: eylerem Hayâlî Bey Divanı 
258 şeh: şehe Hayâlî Bey Divanı 
259 ħurşįd ü mirriĥ: ħurşįd-i mirriĥ Hayâlî Bey Divanı 
260 çarħ: çarħı Ħayâlî Bey Divanı 
261 Ħüsrev: Ħüsrevā Hayâlî Bey Divanı 
262 Sultān-ı baĥr u ber: sultān-ı baħr-i ber Hayâlî Bey Divanı 
263 Sįmā-bende: sįbābį Hayâlî Bey Divanı 
264 Dehr-i žulmetden: dehr žulmünden Hayâlî Bey Divanı 
265 žulmet: žulme Hayâlî Bey Divanı 
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TercįǾ-i Bend-i Fevrį Efendi266 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Merĥabā ey piyāle-i śaĥbā  

Ĥabbeźā ey müdāme-i ĥamrā 

Merĥabā merĥabā śafā geldüŋ 

Eyledüŋ mürde-dilleri iĥyā 

Gel berü ey sürūr-ı ķalb-i ĥazįn 

Gel gel ey nūr-ı dįde-i bįnā 

Gel ki sensin fütūĥ-ı ruĥ-ı civān 

Gel ki sensin Ǿasā-yı pįr-i dü-tā  

Gel ki ayaġuŋa niŝār itsün 

Cevher-i Ǿaķlını dil-i dāna  

Başları üzre yir iderler hep 

Pādşāh u vezįr ü bāy u gedā 

CürǾaŋı nūş idende ķalmaz ebed 

Ġam-ı imrūz ġuśśa-i ferdā 

Cāmuŋa virseler bedel olmaz 

Taħt-ı Ķāvūs mülket-i Dārā 

Senüŋ ile tefāhür eylerler  

Cām-ı Cemşįd millet-i ǾĮsā 

Dil-i gāmgįni yine şād itdüŋ 

Geldüŋ itdüŋ bu mürdeǿi iĥyā 

Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

LaǾl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

Cān diyen saŋa ħūb edā itdi 

Rūĥ-ı ŝānį diyen ħaŧā itdi 

CürǾaŋı nūş iden ħaŧā itdi267 

CürǾaŋı nūş iden göŋül gözini  

Cām-ı Cemveş cihān-nümā itdi 

Merĥabā ey şarāb-ı ġuśśa-zede268 

Gel ki ġam baŋa çoķ belā itdi 

Biri iki cāmuŋı çeken ġam-nāk 

Kendüyi dehre pādşāh itdi 

Yoluŋa ħarc idüp ķamu vārın  

Nice şeh kendüyi gedā itdi 

Derd-i laǾl-i nigāra śoĥbetüŋi 

Kim ki ķānun ide şifā itdi 

Meclis içre senüŋ yüzüŋ śuna 

Yār bizüm ile merĥabā itdi 

Baş egmez Cem’e śürāĥįveş269 

Cāmuŋa şol ki ilticā itdi 

 
266 Bu şiirde italik olan kısımlar yerler nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
267 Nüshada mısranın üzeri çizilmiştir. 
268 zede: zidāy  Fevrî Divanı 
269 163a’ dan devam etmiştir. 
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Ĥızr gibi bulur ĥayāt-ı ebed 

Bezmüŋi kim ki ibtidā itdi 

Kim şebini śubūĥa irgirür ol270 

Śubĥ bezminde intihā itdi  

Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

LaǾl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

Mülsün ammā ki gül gibi ħandān 

Gülsün ammā güneş gibi raħşān 

Günsün ammā maŧlaǾuŋ sāġar 

Sāġar ammā ki reşk-i cām-ı cihān 

Nārsın lįk ābveş cārį  

Ābsın lįk nārveş sūzān 

Nūrsın lįk nāra beŋzersin 

Nārsın lįk şemǾveş tābān 

LaǾl derdüm271 olaydı laǾl-i ter 

Belüŋ yāķut derdüm272 olsa revān 

Reng ile sen Yemen Ǿaķįķisin 

Rūm’da gerçi yoķ Ǿaķįķe kelef 

Cān bulur ķatreŋi içen Ǿāşıķ 

Cānā cān ķatar içicek cānān 

Biŋ yaşar bir nefesde cāmuŋ içen 

Bundan özge olur mı ŧayy-ı zamān 

Nefħātuŋ dem-i Mesįĥā’dur 

Mürdeǿi ġussāya baġışlar cān 
Rāĥsın sen velįk rūĥ bulur 
Nefesüŋden senüŋ ten-i insān 

Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

LaǾl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

Devr idelden bu cām-ı mįnā-fer 
Gelmedi dehre bir saŋa beŋzer  

Saŋa ŧaraf273 olmaġı ümmįd idinür 

Her seĥer ŧoġsa Ħüsrev-i ħāver 

Gelür ayda bir iki kerre hilāl 

Saŋa olmak diler meger sāġar 

Ey celįs-i mecālis-i Ǿuşşāķ274 

Duħter-i rez denülse saŋa ne ġam 

İtdigüŋ işi eylemez bir er 

Ne ķadar serkeş olsa dildārı 

Neşen anı güzel mülāyim ider 

Tāb-ı mihrüŋle Ǿāşıķ-ı ġamnāk 

Źerre deŋlü ķomaz dilinde keder 

 
270 Bu ve sonraki mısra şairin divanında bulunmamaktadır. 
271 Derdüm: dir idüm Fevrî Divanı 
272 Derdüm: dir idüm Fevrî Divanı 
273 ŧaraf: žarf Fevrî Divanı 
274 163b’den devam etmiştir. 
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Senüŋ ile cihān-nümā oldı275 

Sāġar-ı Cem’le cām-ı İskender 

Senden enfaǾ bulur mı Ǿālemde 

Arasa yir ü gögi nevǾ-i beşer 

Śulanurdı dehānı cām gibi 

Diŋlese276 vaśf-ı zātuŋı kevŝer 

Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

LaǾl-i cānān mısın nesin ey mey  

 

 

Ķanda mey olsa Ǿişreti biledür 

Kime yār olsa śoĥbeti biledür 

Bir iki cāmuŋı çeken bį-ĥāl 

Nereye varsa ĥāleti biledür 

Bād-ı peymānı śanma bį-devlet 

Oŋmadıķlarda277 devleti biledür 

Bāķį ķılsa şarāb-ı maħmūruŋ 

Śayruluġunda śıĥĥati biledür 

Bāde-āşāmı cāme ķādirken 

Ħor baķmaŋ ki Ǿizzeti biledür 

Kendüyi cām-ı meyle mest idenüŋ 

Kesret içinde vaĥdet-i biledür 

Derd-keşi göŋlüne keder gelmez 

Cām-ı meyveş śafāveti biledür 

Fevrį ĥaķ söylemezse ey münkir 

Gör ne dir ol ki himmeti biledür 

Mey-i nābuŋ ne ĥikmeti var kim 

Acılıġında leźźeti biledür 

Dirhemįni bir aķçaya alsaŋ 

Yine içinde ĥürmeti biledür 

Āb-ı ĥayvān mısın nesin ey mey 

LaǾl-i cānān mısın nesin ey mey 

 

163b  

 

Müseddes-i Fevrį Efendi 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Teŋgri her şaħśa temennā-yı dil ü cānın vire 

Kāfire İslām u ehl-i dįne įmānın vire 

Şeyħ ü śūfįye cenān u ĥūr u Rıđvān’ın vire 

Mālike mülkin ġarįbe künc-i vįrānın vire 

İsterin Ĥaķķ ħaste-dil Ǿuşşāķa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allāh dermānın vire 

 

 
275 oldı: olmış Fevrî Divanı 
276 diŋlese: diŋülse Fevrî Divanı 
277 Oŋmadıķlarda: oŋmaduķluķda Fevrî Divanı 
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Çün beni çarħ itdi ol şįrįn-dehāndan278 cüdā 

Başum alup ŧaġa düşdüm kūh-kenveş mübtelā 

Nāgehān gördüm gelür bir Ĥıżr-dem [ü] pįr-i Ħudā 

Himmet it didüm didi el ķaldırup eydür279 duǾā 

İsterin Ĥaķķ ħaste-dil Ǿuşşāķa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allāh dermānın vire 

 

VāķıǾamda bir gice gördüm ki Ķays-ı pāk-bāz 

Ŧopraġa urmış yüzin ižhār ider sūz [u] güdāz 

Didüm ey Ǿāşıķ nedür maķśūduŋ eyle keşf-i rāz 

Aġlayup sūz ile didüm280 tā ebed idüp niyāz 

İsterin Ĥaķķ ħaste-dil Ǿuşşāķa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allāh dermānın vire 

 

Ħoş gelür derd ü maĥabbet baŋa śıĥĥat istemem 

Źillete incinmezem iķbāl ü Ǿizzet281 istemem 

Faķrı faħr itdüm revāc-ı ķadr ü rifǾat istemem 

Raġbetüm dünyāya ķalmadı saǾādet istemem 

İsterin Ĥaķķ ħaste-dil Ǿuşşāķa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allāh dermānın vire 

 

Derd-i hicrān Fevrį’yi şol deŋlü itdi ħaste-ĥāl282 

Kim gelüp gördügde ĥālini ŧabįb-i ħoş-ħıśāl 

Ŧutdı nabżın gördi kim kendü Ǿilāc u emm283 muĥāl 

Ĥaķķ’a tefvįz itdi ĥālin diyüp ol ferħunde-fāl 

İsterin Ĥaķķ ħaste-dil Ǿuşşāķa cānānın vire 

Umarın derdin viren Allāh dermānın vire 

 

 

164a 

 

Muħammes-i Siĥrį284  

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Ey yüzi gül niçe bülbül gibi zār eyleyelüm 

Ya nice hicrüŋ ile zār-ı hezār eyleyelüm 

Sen güli ħār ile görüp niçe Ǿār eyleyelüm 

Niçe bir künc-i firāķ içre ķarār eyleyelüm 

Gel eyā ġonçe-dehen seyr-i bahār eyleyelüm 

 

Oldı gül śaĥn-ı çemende yine sulŧān-ı bahār 

Yerlü yirinde ŧurur bendeleridür ezhār 

 
278 dehāndan: dehānumdan Fevrî Divanı 
279 eydür: idüp Fevrî Divanı  
280 didüm: didi Fevrî Divanı 
281 Ǿizzet: devlet Fevrî Divanı 
282 164a’ dan devam etmiştir. 
283 Ǿilāc u emm: Ǿilāc itmek Fevrî Divanı 
284 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
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Şevķ ile medĥ ü ŝenāsına dehen açdı hezār 

Ne hezār ola anuŋ vār ola vaśśāf-ı hezār 

Naķd-i eşki yolına bizde niŝār eyleyelüm 

 

Varalum sen gül-i nevreste ile gülzāra 

Göre bülbül gibi ĥüsnüŋ gele her gül zāra 

Vādį-i ġamda niçe bir olalum āvāre 

Cām-ı Cem nūş idelüm ŧalmayalum efkāra 

ǾAyş [u] nūşı güzelüm gel berü kār eyleyelüm  

 

Ŧur eyā sāķį ayāġ üzre ele bādeǿi  al 

Bezm-i gülşende yine nūş idelüm bādeǿi al 

Şād u ħurrem olalum eyleyelüm defǾ-i melāl 

Gice gündüz göze göstermeyelüm hāˇbı ħayāl 

Gülşenüŋ seyrini gel leyl ü nehār eyleyelüm 

 

Çünki gülzār-ı cihān oldı müzeyyen gül ile285 

Biz daħı eyleyelüm naġmeleri bülbül ile 

Niçe bir ĥāl-i perįşān olalum sünbül ile 

Siĥriyā bir yüzi gül sāķį elinden mül ile 

Mest olup gūşe-i gülşende ķarār eyleyelüm 

 

 

Ķaśįde-i Ħayālį Beg286 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün  

 

Ķaddüŋe beŋzedür özüni ey nigār serv 

Kendüyi iken aşırı yüksek ŧutar serv 

 

Gördü ki gül yaķasını ķarşuŋa287 itdi çāk  

Gülşende incinüp aŋa başın śalar serv 

 

Sen ķadd-i naħl baŋa vefā itmeseŋ n’ola 

Bāġ-ı cihānda olduġı yoķ mįvedār serv 

 

Āb-ı revāna ķarşu ŧurup rāstį bugün  

Mevzūn oķurdı bir ġazel-i ābdār serv 

 

Ol şiǾri gūş iderken o dem geldi yāduma 

Bu nažm-ı Türkį-ķāfiyede virdi bār serv288 

 

Baġ-ı cihānda vardur egerçi hezār serv 

 Yoķdur velį boyuŋ gibi bir şįvedār serv 

 

 
285 164b’den devam etmiştir. 
286 Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
287 ķarşuŋa: ķarşında Hayâlî Bey Divanı 
288 Bu nažm-ı Türkį-ķafiyede virdi bār serv: Bu nazm-ı türkį- kafiyeyi derdi yār-ı serv Hayâlî Bey Divanı 
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Zülf ü ķadüŋ ġamından eger kendümi aśam 

Sünbülden eyleyem289 resenüm ola dār serv  

 

Çün nev-Ǿarūs-ı gülşen-i bāġ-ı zamanda290 

Yükün yuķarı yıġar ise vechi var serv 

 

Gül cāmiǾ olup durur ey ġonçe-leb çemen 

Muķrįdür anda bülbül-i şeydā menār serv 

 

Ger bir şehüŋ ele getürüp ħāk-i pāyunı 

Başına efser idüp ola tācdār serv 

 

Kimdür o māh-ı sidre-nişįn ü felek-maķām 

Kim sevdi Ŧūbā boyunı bį-iħtiyār serv 

 

Paşa-yı Şāh-ı Ǿādil [ü] Beglerbeg-i Rūm 

Gāh oldı hevā-yı Ǿaşķuŋ291 ile bį-ķarār serv 

 

Şām-ı firāķa sen mehi ŧūş olmasun diyü 

El götürüp diler bunı leyl ü nehār serv 

 

Bir gün boyuŋ nihālini seyr eylesem diyü 

Yıllarla yollar üzre çeker intižār serv 

 

Meydān-ı rezmi ħūn-ı Ǿadūŋ itdi lālezār 
Sen nįzelerle degdün aŋa śad-hezār serv 

 

Ŧoġrusı bu durur ki bugün bāġ-ı Ǿadlde 

Sen şāħ-ı gülsün įy yüzi gül şehriyār serv 
 

Bir servdür ki ķoşmadı hergįz hevāya bār 

Kim gördi bir anuŋ gibi śāĥib-vaķār serv 

 

ǾĀlem aŋa ķul olmaġ ile faħr ider bugün 

Āzādeliķle gerçi ider iftiħār serv 

 

Baġ-ı meǾānā oldı ķaśįdem benüm şehā292 

Ġayrı dıraħt anda yoġ ola ki293 var serv 

 

Ben ol Ħayālį’yüm ki beni egmedin cihān 

Dikdüm bu nažm baġına bir yādigār serv 

 

Serv oldı saŧrı sāyesi ħaŧŧ toħmdur naķŧ 

Her beytüme disem n’ola ey gülǾizār serv 

 
289 eyleyem: eyleyen Hayâlî Bey Divanı 
290 zamānda: zamanedir Hayâlî Bey Divanı 
291 hevā-yı aşķuŋ: hava-yi aşkı Hayâlî Bey Divanı 
292 164b’den devam etmiştir. 
293 ola ki: illā ki Hayâlî Bey Divanı 
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ǾÖmrüŋ nihāli tāze vü ter ola nitekim  

Ser-sebz ü ser-ferāz ola vü ber-ķarār serv 

 

Geldükçe berg-i sebz ile ŧoġruluban Şehā 

Bu tekyegāh-ı Ǿāleme dervįşvār serv 

 

164b 

 

Zindānda Ġubārį bu baĥrü’l- beşāreǿi didügi gicenüŋ ertesi beşaret gelüp çıķdı 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Dostlar düşti fenā baĥrına bu keşti-i ten 

Himmet eyleŋ ki beķā yaķasına çıķa esen 

 

Lenger ü śafrası yoķ bir ķalafatsuz köhne 

Falyası yer yer açılmış śu girer her sūdan 

 

Sereni vü diregi cümle şikeste beste 

Tentesi eski ve śad pāre ĥaśırdan yelken 

 

Ne ki vār ālet ü esbābı perįşān olmış  

Ne reis ü ne yeke var ne dümenci ne dümen 

 

Rūzgār ise muħālif gidüp elden göncük 

Mevc urup geldi ķarıntı yine başdan ķıçdan 

 

Bir elümde pusula ve bir elümde ħariŧa 

Ben bu ĥayretde ve nāgāh göründi yelken 

 

Nice yelken didügüm saŋa seĥāb-ı pür-ġam 

Buruşur eyleseler leşker-i FirǾavna kefen 

 

Düşmen-i fülk-i felāket büridi her sūdan 

Her birisi beni çignetmege ŧoġrultdı dümen 

 

Çekdürüp forsa ķadırġalarnı ķorśanlar 

Ŧopa ŧutdı beni meymūn gibi hep ol düşmen 

 

Alevend oldı niçeler bu fenā baĥrında  

ĶaǾr-ı deryāda vaŧan baġladı çün dürr-i Ǿaden 

 

Ben bu ĥālātı görüp Ĥaķķ’a münācāt itdüm 

Rūy-ı deryāda śarāf gibi açup çeşm ü dehen 

 

Nuĥ’la Yūnus’a baĥr içre virüp ĥüsn-i necāt294 

Luŧf-ı mennān irişüp her biri buldı meǿmen 

 

 
294 165a’dan devam etmiştir. 
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Yā ilāhį beŋe de luŧf u Ǿināyet eyle 

Ġāyete irdi bugün miĥnetle ħavf u ĥazen 

 

Baĥr-ı luŧfuŋdan irerse beŋe de bir ķatre 

Reşk ide zerreme her ġarķa-i deryā-yı minen 

 

Pes bu vech ile münācāt ider iken Ĥaķķ’a 

Göge kürek gibi göz dikmişken ol dem ben 

 

Berr ü baĥruŋ eri ol Ĥıżr-ı ħūceste-fercām 

Geldi destinde yeşil seyf çü berg-i süsen 

 

Cānib-i düşmene śaldı ķılıcın ol server 

Berķ urup seyf seĥāb içre ŧaġladı düşmen 

 

Didi luŧf ile beşāretler idüp ħande-künān 

Müjdeler saŋa ki ħatm oldı bugün ħūn u ĥazen 

 

Ĥaķķ TeǾālā senüŋ içün kerem-i deryāsın 

Nuĥveş itdi musaħħar yüri var ġam yime sen 

 

Nūĥ Cudi’de ķarār eyledi sen Cidde’de it 

Ŧur hemān KāǾbe-i maķśūduŋa ŧoġruldı dümen 

 

Rūzgār oldı muvāfıķ pupe ālātla sen 

Yekeden ayırma dümenciyi hemān ise seren 

 

……ķazıyı bir it yüri yelken ŧūrda  

Sen hemān mencenenüŋ yelkenin ögüt ķullan 

 

Ķara yil ķatlanup olsa muħālif çenber 

Alevend eylemesün ķaliteni yapraķdan 

 

Çekdürüp forsa Ǿadūlardan alarġa olı gör 

Çıķmasun aŋsuz ………..düşmen 

 

Her ķaçan meltem ese ķorķma deŋizden hergįz 

Ķum olursa da ķırma ki geçer sāǾatden 

 

İstife eyle ķo manya ile yüklet kimüŋi 

Sefer ki dūr u dirāz oldı śaķın ķorsandan 

 

Mekke’de ehl ü Ǿıyālüŋ işi feryād u fiġān295 

Rūz u şeb dįde-i evlād döker dürr-i Ǿaden 

 

Ŧurma Ǿazm-i vaŧan it çün vaŧanuŋdur Mekke  

İrsen çün vaŧana itme daħı terk-i vaŧan 

 
295 165b’den devam etmiştir. 
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Mekke’den çıķma śaķın bir daħı zinhar śaķın 

Dār-ı dünyāda o bir ķıtǾā durur cennetden 

 

Cānib-i Rūm’a śaķın daħı teveccüh itme 

Rūm’dur rūy-ı zemįn üzre bugün dār-ı fiten 

 

Yüz urup ol ĥarem-i ħāsa Ġubārį ola gör 

Ki Ġubārį’dür anuŋ reşk-i heme müşg-i ħaten 

 

 

Baĥr’ül-naśāyıĥ’ül-Mevlānā ǾAşķį296 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Tente fora diye ten zevraķına çünki kefen 

ǾAdem Ǿiķlįmine çün yelken açar pįrāhen 

 

Ķanķı limana ķaçarsın diye mellāh-ı ecel 

Fülk-i ten şöyle ki ger üstüŋe ŧoġrulda dümen 

 

Çignedür ursa varursaŋ eger emvāc-ı belā  

Śaġanaķ poja yürürseŋ götürür yapraķdan 

 

Aŋ ol eyyāmı ki cemǾ olup ecel neftileri 

Yapışup rişte-i Ǿömrüŋe diye isü seren 

 

Bu moķazzer diŋledür teneşir minķasına 

Bir gün ola çıķa fānus-ı vücūduŋ ķapudan 

 

Aç gözüŋ fitne vü āşup cihāndan haźer it 

Yatma ķorśan yataġıdur yüri bu dār-ı miĥen 

 

Ŧut yüri lenger-i temkįn ile vaĥdet yaķasın 

Ŧaşsa ….dögse ķırmaz girü dön baĥr-ı fiten 

 

Rūzgār oldı gözüŋ yaşın idersin deryā 

….saŋa kim dir bu hevāya yelten işüŋ 

 

….ķardan ālet oŋarmakdur 

…düşmen kim ki ey dil uyur isen daħı sen 

 

…dest-i iŧāǾatle şeriǾat yaķasın 

….. oluben ĥabl-i metįnle resen 

 

….gör lenger-i taśdįķi liman şerǾa 

Nūrınla fülk-i vücūduŋ alevend olmaķdan 

 

 

 
296 Şiir, Aşkî Divanı’nda bulunmamaktadır (Yapa, 2007). 
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……bād-ı emel tā ki Ǿamel riştesini 

…..āletini var ķoma ķat ķat elden 

 

Geldi aǾżā śu diyüp furtunalar eyyāmı 

Ķorķum oldur düşe bir gün ķaraya fülk-i beden 

 

Aratdı furtınaśındı dil ü cān pusulası297 

ǾĀşķįyā ķalmadı ķandil-i fülkde revġān 

 

Śarśar-ı ġam śala engine vücūduŋ gemisin 

Eylemezsüŋ alamarķayıla kenārı mesken 

 

Dükedüp Ǿömr ķomanyasın ecel neftileri 

Cān reǿisine şu dem kim diye ķıl Ǿazm 

 

Ķalmışum baĥr-ı belāda meded Allah meded 

Nice ola ĥālüm irişmezse Ǿināyet senden  

 

Hem-nefes eyle Ħudā yā baŋa bir Ĥıżr demi 

Ber-kenār eyle bu ĥayret deŋizinden erken 

 

Āşnā ola irişüp baŋa bir Nūĥ-liķā 

Zevraķ-ı himmet ile ķurtara bu ŧūfandan 

 

Ĥıżr įmānı İlāhį baŋa yoldāş eyle 

Varıcaķ ĥażrete śaķla yolumı düşmenden 

 

165a 

 

TercįǾ-i Bend-i Ħayālį298 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Bir güzel gördüm ki reşk-i śūret-i püt-ħānedür 

Kendüsinden ġayrıya āteş gibi bįgānedür 

Kim zebānından gelen efsūn ile efsānedür 

Müǿmin ü küffār ile hem-śoĥbet ü hem-ħānedür 

Cām-ı zerrįn nūş ider bir bį-vefā mestānedür 

Nūş iden bir cürǾasın biŋ yıl yeri meyħānedür 

Tįġ çekmiş bir dil-āverdür ki ķaśdı cānadur 

Nūr-ı ŧabǾından299 çerāġı300 yaķmamışdur yā nedür 

Rastį men şemǾ-i dil-sūzam Ǿadū301 pervānedür 

Kim ŧolaşsa āteşe pervāne yā dįvānedür 

 
297 165a’ dan devam etmiştir. 
298 Şiir Hayâlî Bey Divanı’nda Muaşşer başlığı altında bulunmaktadır. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına 

rağmen şiir bir mütekerrir muaşşerdir. Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamadığından şairin divanından tamamlanmıştır. 
299 Nūr-ı ŧabǾından: nūr-ı ŧabǾımdan Hayâlî Bey Divanı 
300 çerāġı: çerāġın Hayâlî Bey Divanı 
301 Ǿadū: adı Hayâlî Bey Divanı 
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Bir nihālüm kim baŋa berg-i ħazān oldı naśįb 

Sūd içinde ġayrılar baŋa ziyān oldı naśįb 

Cismden Ǿār eyler oldum tā ki cān oldı naśįb 

Bir hümā-yı nūr-bālüm üstüħān oldı naśįb 

Gel ħaber vir Ǿaşķdan çünkim zebān oldı naśįb 

Sūz-ı ĥasret āşikāre vü nihān oldı naśįb 

Baŋa yanmaķ bį-tereddüd bį-fiġān oldı naśįb 

Kendü ĥālümden baŋa çünkim beyān oldı naśįb 

Rastį men şemǾ-i dil-sūzum Ǿadū302 pervānedür 

Kim ŧolaşsa āteşe pervāne yā dįvānedür 

 

Śūretüm naķş-ı fenā göstermege mirǾātdür303 

ǾAyn-ı ħurşįdüm baŋa pervāneler źerrātdür 

Şöyle gūyāyüm ki yanumda cihān ıśmātdur 

Geh dilümden siĥr cārį gāh nār-ı necātdür 

Ŧāķ-ı Ǿaşķa çıķmaġa himmet baŋa mirķatdür 

Āb-ı ĥayvānum şeb-i mužlim baŋa žulmātdur 

Tende cānum pertev-i envār-ı baĥr-ı źātdur 

Māverā-yı śūretüm fehm eylemek heyhātdür 

Rastį men şemǾ-i dil-sūzum Ǿadū304 pervānedür 

Kim ŧolaşsa āteşe pervāne yā dįvānedür 

 

Gerçi devrān benden öŋden ġayra verdi furśatı 

Pāy-i taħt-ı Ǿaşķda çalındı Mecnūn nevbeti 

Āħiri Ferhād hem irgürdi başa śanǾatı 

Ķıblegāh305 oldı çü Maĥmūduŋ Eyāzuŋ türbeti 

Vāmıķ’uŋ ǾAzrā ile aŋıldı dürlü ĥāleti 

Lācerem her Ǿāşıķuŋ bir demde oldı şöhreti 

Bunlarun başındadur Ǿiķlįm-i Ǿaşķuŋ devleti 

Şām-ı ġamda buŋlarun oldum çerāġ-ı śoĥbeti 

Rastį men şemǾ-i dil-śūzum Ǿadū306 pervānedür 

Kim ŧolaşsa āteşe pervāne yā dįvānedür 

 

Ey Ħayālį tā ki gördüm ol ķamer-ruħsārumı  

Mihr-i Ǿālem-tābdan germ eyledüm bāzārumı 

Vuślatı hicrāna śatdum aldılar iķrārumı 

Deyr-i aşķuŋ rāhibiydüm kesdiler zünnārumı 

Ĥāśılı aśnāmdan pāk itdiler ferhārumı 

Aldı bir şāh-ı cihān göŋlüm ile esrārumı 

Nār-ı aşķuŋla yanup yakılma itdüm kārumı 

Māh-rūlar şevķine nūr eyledüm destārumı 

Rastį men şemǾ-i dil-śūzem Ǿadū pervānedür 

Kim ŧolaşsa āteşe pervāne yā dįvānedür 

 
302 Ǿadū: adı Hayâlî Bey Divanı 
303 165b’den devam etmiştir. 
304 Ǿadū: adı Hayâlî Bey Divanı 
305 Ķıblegāh:ķıblegāhı Ħayâlî Bey Divanı 
306 Ǿadū: adı Hayâlî Bey Divanı 
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165b 

 

Taħmįs-i Ħayālį Beg 

Fâ’ilâtün fâ’ilâ1tün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Ey göŋül ķopmaz307 śafā çün merdüm-i maħmūrdan 

Mest-i cām-ı Ǿaşk olınur mı mey-i engūrdan 

Dūr olalı yār-i bį-pervā bu ben mehcūrdan 

ŞuǾle-i ġam cismüm üzre ħilǾatümdür nūrdan 

Dūd-ı āhum başuma bir tācdur semmūrdan 

 

Şāh iseŋ308 n’ola begüm luŧf it sipāha itme cevr 

Bį-günāh309 u bende-i zerrįn-külāha itme cevr 

YaǾni her bir nā-tüvān-ı bį-günāha itme cevr 

Kūh olursaŋ da śaķın bir berg [ü] kāha310 itme cevr  

Ger Süleymān’saŋ n’ola ħavf311 eyle āh-ı mūrdan 

 

Ķulle-i Ķāf-ı sipihrüŋ dāmenine od śalar 

Mihr ü māhuŋ belki çeşm-i rūşenine od śalar 

YaǾni encüm erzeninüŋ ħırmenine od śalar 

Her seĥergeh kāǿinātuŋ maĥzenine od śalar 

Pertev-i ħor kim çıķar bu ser-nigūn tennūrdan 

 

Şerr ü şūrı ķo ırāġ olma kenār-ı seyrden312 313 

Ķalmayasın tā meleklerle felekde seyrden 

Didi hātif cān ķulaġına bu köhne deyrden 

Bezm-i ġamda nāyveş cismüŋ tehį ķıl ġayrdan 

Cān ķulaġıyla işit bu nükteǿi ŧanbūrdan 

 

Rind-i dürd-āşam-ı Ǿaşķ olup dili bį-hūş ķıl 

Baĥr-ı bį-pāyān olup314 cān ile dilden cūş ķıl 

Gūş-i hūş ile bu nuśĥ u pendi yaǾni gūş ķıl 

Bezm-i vaĥdetde Ħayālį Ǿaşķ cāmın nūş ķıl 

Ehl-i dil mest-i elest olmaz mey-i engūrdan  

 

166a 

 

Taħmįs-i Ħayālį Ġazel-i Muĥibbį 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
ǾĀfiyetden çeksüŋ el yār-i vefādār isteyen 

Kūy-ı Ǿaşķa gelmesün nāmūs ile Ǿār isteyen 

 
307 ķopmaz: kapmaz Hayâlî Bey Divanı 
308 Şāh iseŋ: Şāhsın Hayâlî Bey Divanı 
309 bį-günāh: bį-külāh Hayâlî Bey Divanı 
310 berg ü kāha: berg-i kaha Hayâlî Bey Divanı 
311 ħavf: ĥayf Hayâlî Bey Divanı 
312 166a’dan devam etmiştir. 
313 kenār-ı seyrden: kenār-ı hayrdan Hayâlî Bey Divanı 
314 olup: olur Hayâlî Bey Divanı 
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Sįnesin pür-dāġ ider bir lāle-ruħsār isteyen 

Ķan yuŧarsa ŧaǾn degül laǾl-i leb-i yār isteyen 

Cān virür bu yolda bir zülf-i siyehkār isteyen 

 

KaǾbe-i maķśūda ol kim irgürür saǾy ile yol 

Cānını ķurbān virür olmaz ĥayātından melūl 

Naġme-i Ǿuşşāķa āheng idemez her bį-uśūl 

Terk idüp zühd ü śalāĥı315 ķılmışum zülfüŋ ķabūl 

Rūz-ı mahşerde316 benüm ey dost zünnār isteyen 

 

ǾAşķ-ı bāķį cāndadur cān cismüm içre Ǿāriyet  

Teşne iseŋ ķanumı nūş eyle śaĥĥan Ǿāfiyet 

Cevher-i pāk-i maĥabbetde fenādur ħāsiyet 

Ĥāśıl eyler derd ü miĥnet Ǿālem içre Ǿāķıbet 

Naķd-i Ǿömrin ħarc idüp yār-ı vefādār isteyen 

 

Yāre ķalmaz ħāŧırı olduġuna āvāre-dil317 

Yanduġına śabr ider pervānedür her nāre-dil 

Ķanlu dāġum gibi boyandı ķızıl ķanlara dil 

ĶānįǾ olmaz kūyuŋa vaśluŋ diler bį-çāre-dil 

Hįçe śatdı cenneti Ǿaşķıyla dįdār isteyen 

 

Ġam nedįmüŋdür Ħayālį ķalbüŋi mesrūr ŧut 

Žāhirüŋ vįrāne eyle bāŧınuŋ maǾmūr ŧut 

Śalsa pertev cismüŋe nār-ı maĥabbet nūr ŧut 

Bį-vefā yarüŋ Muĥibbį cevrini maǾzūr ŧut 

Yārsuz ķalur cihānda Ǿayıbsuz yār isteyen 

 

 

Kaśįde-i Necātį Beg318 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Zį Ǿālem-i ħuceste zihį mevsim-i bahār 

Kim bād ħoş-nesįm durur āb ħoş-güvār 

 

Himmet ideli Ǿārıż-ı dildāra319 ħaŧŧ-ı yār 

Meşhūr oldı āb u hevā ile nev-bahār 

 

Gülzāra gel ki Kevŝer-i bāġ u nesįm-i śubĥ 

Emvāt-ı ħāki itdiler iĥyā Mesįĥvār 

 

Luŧf āyetini sūsen-i çįnį-devāt ile 

Yazdı çemen śaĥāifine śunǾ-ı Kirdigār 

 
315 Zühd ü śalāĥı: zühd-i śalāĥı Hayâlî Bey Divanı 
316 Rūz-ı mahşerde: rūz u mahşerde Hayâlî Bey Divanı 
317 166b’den devam etmiştir. 
318 Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır (İlhan, 2023). 
319 dildāra: dildār Necâtî Bey Divanı 
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Berfüŋ gümüş varaķlarını ĥall idüp śabā 

Cedvel çeker śaĥįfe-i gülzāra cūybār 

 

Zeyn itdi gül Ǿarūsını meşşāŧa-i nesįm 

Āyine oldı āb-ı revān şāne oldı ħār 

 

Eyledi lāle ŧāġ eteginde buħūrlar 

Yaķdı hava eliyle şaķāyıķ yaķada nār 

 

Gül āteşiyle rūşen olupdur cemāl-i bāġ 

Nite ki cām-ı bāde-i nāb ile rūy-ı yār 

 

Od düşdi bāġa gel berü yaġma maĥallidür 

Esbāb-ı Ǿayşdan alıgör sen de yādigār  

 

Cennetde gice olmaduġın istimāǾ idüp 

Ķaśd itdi kim uzun giceǿi maĥv ide bahār 

 

Ġālib gerek neşāŧ ġam üstine şimdi kim 

Günden güne ziyāde olur leylden nehār 

 

Ālām-ı cevr-i yār320 ile ey nā-tüvān olan 

Gitmek gerekse ħāŧır-ı Ǿāŧırdan inkisār 

 

Sürinü sürinü śu gibi sebzezāra git 

Düşe dura śabā gibi gel gülsitāna var 
 

Ġöŋli ķarası gitmeye ķala içinde daġ  
Şunlar ki bāġı lāle gibi itmez iħtiyār 
 

Gördüm seĥerde gülşene uġradı bād-ı śubĥ 

İki büküldi didi çemen idüp iǾtiźār 
 

Yüzümi baśageldüŋ ü bu ben fütādeyi  
Ŧopraķdan götürdüŋ eyā bād-ı müşg-bār 

 

Gülşen yolunda mest bulup nergisi şimāl 
Ķapdı Ǿimāmesini urup çeşmine ġubār 

 

Ol321 ķorķudan görünmez olupdur şimāl kim 

Śalā ĥabāb ĥabsine inśāf-ı Şehriyār 

 

Şāh-ı bülend-mertebe Sulŧān Bāyezįd322 

Māh-ı nücūm-kevkebe mihr-i felek medār 

 

 

 
320 yār: devr Necâtî Bey Divanı 
321 Ol: bu Necâtî Bey Divanı 
322 166b’ den devam etmiştir. 
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Ey ħān-ı şevketine hümā-yı žafer meges 

Vey bāz-ı himmetine cihān kemterįn şikār 

 

Her tende luŧf u merĥameti cān323 gibi revān 

Her yirde rāǿy-pāk-i ħıred gibi kāmkār 

 

Aħter gözini rāǿyı ile açsa küĥl-i şeb 

Tā ĥaşr mįl-i mihr ile kör itmeye nehār 

 

Oldı raśad sipihr [ü] suŧurlāb āfitāb 

Tā irtifāǾ-ı ķadrini tįr eyleye şümār 

 

Kūy-ı zemįni ķapladı gerdūn gibi tamām 

Sįmurġ-ı ķadri şeh-per-i Ǿadl ile beyżavār 

 

Çekdi ķılıcı seyl-i ĥavādiŝ yolına sed 

Mülküŋ esāsı oldı felek gibi üstüvār 

 

Śaķlar cihānı ĥāris-i inśāf-ı Şehriyār 

Min-baǾd ey felek324 ki325 gerekmez bu nüh ĥiśār  

  

Ey tācdār mülk-i cihān begleri senüŋ 

Ķapuŋda ķuluŋ olmaġ ile ider iftiħār 

 

Uş elüŋe326 ayaġuŋa yüz sürmege327 diyü 

Çekdi328 ķapuŋda ķayśer ü faġfūr intižār 

 

Şehler piyāde ruħ yire ķorlar olalıdan 

Sen naŧǾ-ı salŧanātda murād atına süvār 

 

Çįn ü Ħaŧā’ya ger vara tevķįǾ-i nāfizüŋ 

Baş üzre yiri var nitekim zülf-i tābdār 

 

Yire düşürmeyüp ķapuşur tūtiyā gibi 

Kühl-i gubār-ı dergehüŋ aǾyān-ı rūzgār  

 

Ħurşįd329-nūr u kūh-sükun fi’l-meŝel senüŋ  

Ahdindeki vefā ola ŧabǾuŋdaki vaķār 

 

Gitdi žalām-ı şirk ideliden şeref gögi 

Māh-ı livā-i ķadrüŋi güŋ gibi āşikār 

 

 
323 cān: ķan Necâtî Bey Divanı 
324 felek: sipihr Necâtî Bey Divanı 
325 ki: - Necâtî Bey Divanı 
326 elüŋe: el dege Necâtî Bey Divanı 
327 sürmege: urmaga Necâtî Bey Divanı 
328 çekdi: çeker Necâtî Bey Divanı 
329 Ħurşįd: Ħurşįde Necâtî Bey Divanı 
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Olsa revāne śarśar-ı ķahruŋ Ǿadū-yı mülk 

Deryā-yı memleketde ide ħas gibi kenār 

 

Tįrin Ǿuķābı ceng güni śadr gözedür 

Ħāk-i hakįre ķonmaġa ider meger ki Ǿār 

 

Ħāk-i ĥaķįr terbiyetüŋle bulur vücūd 

Bād-ı bahar ile nitekim śaĥn-ı sebzezār 

 

Şimden girü götürse revādur śudāǾ330 gül331 

Būy-ı bahār-ı ħulķuŋ ile ŧoldı her diyār 

 

Gülzār-ı dergehüŋde332 cihān ħalķı Ħusrevā 

Gül gibi güldi bir benüm iden hezār-zār 

 

Gūş it fiġānum ey gül-i ħandān ki yaraşur 

Gülzār-ı Ǿizzetüŋe333 Necātį gibi hezār 

 

Versün zamāne destüne nev nev gül-i murād 

Her śubĥ-dem ki açıla bu köhne merġzār 

 

Ser-sebz [ü] ħurrem ola gülsitān-ı devletüŋ 

Devr itdügünce bu yedi ŧulāb-ı bį-ķarār 

 

 

166b 

 

Taħmįs-i Vālihį Ferd-i Sultān Selįm334  

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Ne bir dem neydügin aŋlar cihān içinde hem-dem vār 

Ne ħod bir hem-demüŋ ķadrin bilür Ǿālemde maĥrem vār 

Ne bilsün neydügin dem Ǿālem içre niçe ādem vār 

Nevā-yı neyde ruĥ-efzā olur Ǿuşşāķa bir dem vār 

Dilā ney gibi nālān olmada bir özge Ǿālem vār 

 

Gözüŋ aç ġāfil olma dem bu demdür demdedür Ǿālem 

Biligör ol demüŋ neydügini kim olasın ādem 

Ĥaķįķat ādem olmaz bilmeyince neydügin tā dem 

Nevā-yı neyde ruĥ-efzā olur Ǿūşşāķa bir dem vār 

Dilā ney gibi nālān olmada bir özge Ǿālem vār 

 

Nefaħtü fįhį min rūĥı demindedür meger ol dem 

Ĥayātı cāvidāne irişür gūş eyleyen ādem 

 
330 śudāǾ:  śudāǾı Necâtî Bey Divanı 
331 167a’ dan devam etmiştir. 
332 dergehüŋde: devletüŋde Necâtî Bey Divanı 
333 Ǿizzetüŋe: Ǿizzetüŋde Necâtî Bey Divanı 
334 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
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Bilürdüm neydügin her kim aŋa hem-dem ola bir dem 

Nevā-yı neyde ruĥ-efzā olur Ǿuşşāķa bir dem vār 

Dilā ney gibi nālān olmada bir özge Ǿālem var  

 

Ele sāzuŋı al muŧrįb ki zühre ola dem-sāzuŋ335 

Ġıdā-yı rūĥ-perverdür çıķar Ǿayyūķa āvāzuŋ 

Deliklü sįne aŋlar neydügini sūzını sāzuŋ 

Nevā-yı neyde rūĥ-efzā olur Ǿuşşāķa bir dem vār 

Dilā ney gibi nālān olmada bir özge Ǿālem vār 

 

Ĥayātı bāķįye irsün dir iseŋ Vālihį cānuŋ 

Kelām-ı dürr-i meknūnını gūş eyle Selįm ħānuŋ 

Nedir gör ol muśannaǾ-ı maŧlāǾ diŋle o sulŧānuŋ 

Nevā-yı neyde rūĥ-efzā olur Ǿuşşāķa bir dem vār 

Dilā ney gibi nālān olmada bir özge Ǿālem vār 

 

 

 

167a 

 

Kāmį Efendi Fermāyed336 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Āb-ı eşkümle söyünmez n’idelüm āteş-i dil 

Gerçi kim āb ile cāna olur āteş-zāǿil 

 

Ħāküm izüŋ tozı Ǿaşķ āteşüm eşk-ābumdur 

Ħāk ile āteş ü ābdan olur iseŋ sāǿil 

 

Āb-ı ruħsāruŋ ile Ǿārıż-ı āteş-nāküŋ 

Eyledi ŧıfl-ı dili āteş ü āba māǿil 

 

Āteş-i sįnem idüp dildeki peykānuŋı āb 

Gözden āteş şereridür dökülen āb degül  

 

Āb-ı eşkünde ġarįķ āteş-i āhında ĥarįķ 

Ābda māhı vü āteşde semender beni bil  

 

Āb-ı dil-cūy lebüŋ āteş-i dil-sūz ruħuŋ 

Āb u āteş kül ü mil ola baŋa himmet ķıl 

 

Eyleye āteş-i žulme umarum Ǿadlüni āb 

Āteşüm āb ile nābud ide şāh-ı Ǿādil 

 

Ebr-i āb-ı kerem ü āteş-i kįn şāh-ı Selįm 

Görse tįġın ķızarup āteş olur āb-ı ħacel 

 

 
335 167a’dan devam etmiştir. 
336 Şiir, Kâmî mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır (Akyol, 2005; Özyılmaz, 1994; Yazıcı, 2017) . 
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Āb-ı tįġuŋla görüp ħançer-i āteş-i tābuŋ337 

Sıŋdı āb itdi ķaçup āhını āteş-i menzil 

 

Sūz-ı āteşle olup āb-ı selāset-i süħanuŋ 

LāǾle āteş-i dehre āb oldı şerefde nāil 

 

Āteş ü āb ideli puħte vü ħāmı ıślāĥ 

Luŧfuŋı āb şehā ķahruŋı āteş bilür eyle 

 

Āteş-i dāg ile görsem yaşum ābın bį-derd 

Gül śanur āteşümi ābumı çaġlar ġāfil 

 

Āteş ü ābı şehā āyine bil kim görinür 

Āteş ü ābda nefǿ ü żarr ĥaķķ u bāŧıl 

 

Ĥazer it āteş-i āhumla yaşum ābından 

Ki olur penbe āteş-i şükre āb-ı muħil 

 

Düşmüşem āteş-i endūh ile girdāb-ı ġama 

Beni bu āteş ü āb içre yazıķdur ķomaġıl 

 

Derd-i girdāb-ı sitem vāķıǾa-i āteş-i ġam 

Āteş ü āb ile taǾbįre degildür ķābil 

 

Āb aġlar yaşuma ĥālüme yanar āteş 

Raĥm ķıl āteşüm olma yaşum ābını sil 

 

ǾAzl bir āteş-i cānsuz şehā manśıb-ı āb 

Yandum āteşde meded ābda ol müstaǾcil 

 

Āteşüm defǾine ser-çeşmeden umsam n’ola āb 

Ġayr virmez baŋa āb āteşe yansam her yıl 

 

Bu ķaśįde umaram āb sepe āteşüme 

Çeşm ü dil āteş ü ābın ola şāha nāķil 

 

Āb u āteşden idüp Ǿazmle cezmüŋ maķśūd 

Āb ile āteş vaśf eylemedüm bį- ŧāǿil 

 

Āb ile āteşi her mıśraǾum oldı cāmįǾ 

Āb ile āteşi cemǾ itmek olurken müşkil 

 

Āb-ı eşkümde göre nice yaķar āteşe ġam 

Ābda āteş işin seyr ide şāh-kāmil 

 

Müncemid āb ile ol āteş-i sāǿil ķanı kim338 

Sāķį ol āb ile āteşden olam lāyaǾķıl 

 
337 167b’den devam etmiştir. 
338 168a’dan devam etmiştir. 
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Āteş ü āb-ı caĥįm ile naǾįmi unudam 

Āteş ü ābuŋ olam bįm ü ümmįdin źāhil 

 

Beni bir āb ile āteş ide ķo ķaķnūs u neheng 

Āb-ı Ĥıżır āteş-i Mūsā ola aŋa ķāǿil 

 

Tāb-ı āteşle bulur śafvet ü āb-ı yāķut 

Sįm ü zer āteş ile ābveş olur bį-ġıl 

 

Döge āb-ı ruħuŋı āteş-i ġamla Kāmį 

Āteş-i hicri der āb-ı viśāle vāśıl 

 

Āb ile āteşümüz nām u nişānı gide lįk  

Seni bu āteş ü āb aŋdura mahfil maĥfil 

 

Āb ile āteşüŋ ola yeri tā şeyb ü firāz 

Varmaya bāda bu āb u girih-i āteşe gil 

 

Āb u āteş gibi ŧut şeyb ü firāzı şāhā 

Dehre ķıl ķahr ile luŧf āteş ü ābın şāmil 

 

Ķatre-i āb ola ger şuǾle-i āteş tįġuŋ 

İdüp ol āteş ü ābı kefüŋ ebri ĥāśıl 

 

Āb-ı bārān ola oķ şuǾle-i āteş-i peykān 

Ħaśma ol āteş ü āb ola belā-yı nārān 

 Āmįn yā muǾįn 

 

TercįǾ-i Bend-i Ķabūlį Çelebi339 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Bülbül-i zārum fe-ammā verd-i ħandān istemem 

Yanmışum pervāneveş şemǾ-i şebistān istemem 

Her ne deŋlü teşne isem āb-ı ĥayvān istemem 

Ĥüzn ile YāǾķūb’um ammā māh-ı KenǾān istemem 

Baķmazum kūy-ı ĥabįbe seyr-i cānān istemem 

Fāriġum gülden temāşā-yı gülistān istemem 

 

Ülfet itmem ġayr ile cāy-ı ferāġāt isterüm 

ǾAyş u Ǿişret istemem künc-i ķanāǾat isterüm  

Bezm-i keŝretden çeküp ayaġı vaĥdet isterüm 

Ħalķ-ı Ǿālemden bu üslūb ile Ǿuzlet isterüm 

Baķmazum kūy-ı ĥabįbe seyr-i cānān istemem 

Fāriġum gülden temāşā-yı gülistān istemem 

 

LaǾl-i ġonçe ruħları gül-berg-i ħandān olsa da 

Cismi nergis ķameti serv-i ħırāmān olsa da  

 
339 Şiir, Kabûlî Divanı’nda bulunmamaktadır. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir 

mütekerrir müseddestir. 
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Kişver-i ĥüsn [ü] melāĥat içre sulŧān olsa da 

Ĥüsn ile Yūsūf leŧāfetde egerçi340 

Baķmazum kūy-ı ĥabįbe seyr-i cānān istemem 

Fāriġum gülden temāşā-yı gülistān istemem 

 

Baķmazum kūy-ı ĥabįbe seyr-i cānān istemem341 

Fāriġum gülden temāşā-yı gülistān istemem 

 

 

167b  

 

Ķaśįde-i Kāmį Efendi342 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Ey gül benefşe-i ħaŧ-ı sebzüŋle ol Ǿiźār 

Bir gülsitāndur ola kenārı benefşezār 

 

Oldı gül ü benefşe ħaŧ u ħaddüŋ görüp 

Jülįde-mū benefşe gül abdāl-ı daġdār 

 

Evśāf-ı ħaddüŋ işidüp ey gül benefşeden 

Gül saŋa Ǿāşıķ oldı ķulaķdan benefşevār 

 

Ħaŧŧuŋ benefşesinden utanup ķızardı gül 

Oldı benefşe būyın aŋup gül yüzüŋe zār 

 

Ħaŧŧ-ı benefşe mi görinen gül yüzüŋde yā 

Gül śafĥasına yazdı benefşe ħaŧ-ı ġubār 

 

Bezm-i güle benefşe getürmiş gibi çemen 

Ey gül kenār-ı baġda būy-ı benefşe var 

 

Gül dike bir nihāli fersā benefşedür 

Seyre benefşezāra gel ey gül nihāli var 

 

Devr-i gül ü benefşede firdevse beŋzemez  

Ey gül-ħad u benefşe-ħaŧum özgedür bahār 

 

Micmer gül ü benefşe Ǿaśā deyrdür çemen 

Rāhib benefşe muġbeçe gül erġuvān hezār 

 

Hāk-i deri benefşe vü ferş-i ĥarįm-i gül 

Taħtı benefşezār u güli şāh-ı kāmkār 

 

Devr-i benefşe geçti ise geldi vaķt-i gül 

Žāhir-i güle benefşeden artuķdur Ǿitibār 

 
340 Boş bırakılan kısım nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. 
341 Nüshada bu bendin sadece vasıta beyti bulunmaktadır. 
342 Şiir, Kâmî mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır. 
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Şāh-ı benefşe tuġ-ı gül iǾlām-ı Şeh Selįm  

Otāġsı benefşe gül otāġ zer-nigār 

 

Gülden benefşe bezmüŋe ………şehā 

……benefşe güle ider Ǿitibār 

 

……….geçmese gülgūnını gülüŋ  

….benefşe almaz idi celde-i bahār 

 

….benefşezārı şehā būy-ı gül yine 

…benefşezāra meger gül gibi güźār 

 

…benefşe elde direfşüŋ siper-i gülüŋ 

……….şeh gürz güle nįze oldı ħār 

 

……..benefşezār iki taħt-ı muraśśaǾuŋ 

……benefşe güli laǾl-i ābdār 

 

Kāmį idüp bahāne güliyle benefşeǿi  

Gül-ħadd benefşe-ħaŧŧ saŋa Ǿarż itdi ber-nigār 

 

Cismi gül-i sefįd libāsı benefşe reng343 

Ħaŧŧı benefşe ruħları gül şuħ u şįvekār 

 

Dil gülşen-i ħayālden olup benefşe-çįn 

Ķıldum gül ü benefşeǿi bir naħl-i yādigār 

 

Rengįn ħayāl-i gül ħaŧ-ı şiǾrüm benefşeler 

Oldı gül ü benefşelerüm Ǿıŧr-ı her diyār 

 

Manśıb-ı gül ü benefşem olup iltifat-ı şāh 

İrdi gül ü benefşeme āsįb-i rūzgār 

 

Śanmaŋ gül ü benefşede būy-ı vefā ola 

Ŝalınup gül ü benefşeǿi ħaŧŧ-ı Ǿizār-ı yār 

 

Ölsem benefşe-i ħaŧ-ı hicrānda ol gülüŋ 

Eyleŋ gül ü benefşe ile zįnet-i mezār  

 

Zaħm-ı belā benefşem idi daġ-ı ġam gülüm 

Ķılmasa bu benefşe vü gül fikrümi fikār 

 

Fażlum benefşe ben gül āl-ı resūl olam 

Lāyıķ mı bu benefşe vü gül böyle ola ħāˇr 

 

Düşem gül ü benefşe gibi hāke vü eyde 

Ħāki benefşe ħārı gül enžār-ı şehriyār 

 
343 168a’dan devam etmiştir. 
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Yiter gül ü benefşe gibi açılup dilā 

Eyle gül ü benefşe ġamından fiġān u zār 

 

Śunar gehi benefşe vü gül şāha çün gedā 

Eyle gül ü benefşeŋi ol şāha bergüzār 

 

Ola gül ü benefşelerüŋ ħāke śalmaya 

Ola gül ü benefşe ki ber-ā-ber dürr-niŝār 

 

Gül gibi nāzük ola benefşe gibi laŧįf 

Ĥāşā gül ü benefşeǿi ol ide ….. 

 

Eyler gül ü benefşeǿi laŧįfini ol…  

Būy-ı gül ü benefşe olur lābüd… 

 

Gül el açup benefşe ŧutar …… 

İder duǾā benefşe vü gül ….. 

 

Bāġ içre tā ki açıla güller benefşe….. 

İde gül ü benefşe ile bāġ iftiħār 

 

Bāġuŋ gül ü benefşeleri śolmayup …. 

Gül gibi gül benefşeveş ol tāze …… 

 

 

168a 

 

Ġazel-i Yaĥyā Taħmįs-i ǾAhdį 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Cihānda ĥāśılum Ǿisyān ile ancaķ vebālüm var 

Tehį-destüm fenā mülkünden āħir irtiĥālüm var 

Şükür emr-i Ħudā-yı bį-miŝāle imtiŝālüm var 

Ġanidür Ǿaşķ ile göŋlüm ne malum ne menālüm var 

Ne vaśl-ı yāre ħandānum hicrāndan melālüm var 

 

Esįr-i Ǿaşķ344 olaldan künc-i ġamda ķalb-i vįrānum345 

Kimesnem yoķ baŋa aġlar ve illā çeşm-i giryānum 

Ǿİlāc itme ŧabįbā baŋa hergįz aŋma dermānum346 

Ne saġ olmak murādumdur ne ölmekden ķaçar cānum 

Cihānda ħaste-i Ǿaşķ olalı bir ħoşca ĥālüm var 

 

Baŋa birdür Ǿanā vü derd ü hicr ü vuślat-ı yār347 

Muĥaśśal cümleden el çekmişüm yanumda348 hep yeksān 

 
344 Esįr-i Ǿaşķ: Ǿamįd-i Ǿışķ Ahdî Divanı (Bedestani, 2018) 
345 168b’den devam etmiştir. 
346 Ǿİlāc itme ŧabįbā baŋa hergįz aŋma dermānum: Ǿilāc etme baŋa lutf et ŧabįbā aŋma dermānum Ahdî Divanı 
347 vuślat-ı yār: vuślat-ı cānān Ahdî Divanı 
348 yanumda: Ǿindümde Ahdî Divanı 
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Ķatumda bir dürür künc-i fenā ile der-i sulŧān 

Ne meyl-i külbe-i aħzān ne seyr-i maĥabbet349-i yārān 

Ne ŧaǾn-ı zāhid-i nādān ne ceng ü350 ne cidālüm var 

 

Meger cām-ı ezel mest eylemiş351 bu ruĥ-ı ġamnāki 

Derūnum ĥāline eyler delālet sįnemüŋ çāki 

Şu deŋlü vālihüm teşħįś itmem arż u eflāki 

Ben ol ĥayrān-ı Ǿaşķum ki352 yitürdüm Ǿaķl u idrāki 

Ne Ǿālemden ħaberdārum ne kendümden ħayālüm var 

 

Yüri dehr-i zamāndan353 Āhdiyā ķaŧǾ eyle eşvāķı 

Muķarrer yile varur354 defter-i Ǿömrüŋ ĥod evrāķı 

Dimişdür şuǾle-i nažm355 münevver ķılan āfāķı  

Cihān fānįdür ey Yaĥyā hüveǿl-ĥayy hüveǿl-bākį 

Degişmem aŧlas-ı çarħa benüm bir köhne şālüm var  

 

168b 

 

Ķaśįde-i Ķıyāsį356  

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Egerçi bāġa envāǾ-ı şükūfe tārmār oldı 

Velį her Ǿāşıķuŋ eglencesi zülf-i nigār oldı 

Çemende ġonçeler şevķiyle bülbüller hezār oldı 

Açıldı güldi Ǿālem gül gibi evvel bahār oldı 

Ne yirde düşer ise bir ķatre bir biŋār oldı357 

Ne baġa aķar ise ķanlu yaşum hep lālezār oldı 

Śabā laǾlini öpdi ġoncaŋun bu āşikār oldı 

Sipāhįler gibi her lāle atına süvār oldı 

Śarıldı yāsemenler servler hep der-kenār oldı 

Ķılıç ķuşandı sūsenler çemenler nįzedār oldı 

Geçüp gül taħta şehr-i gülsitānda şehriyār oldı 

Naśįbi bülbül-i şūrįdenüŋ āh u hezār oldı 

 

Göz açduķ ħāˇb-ı ġafletden geçen gün bir nice yārān 

Çıķup şehr-i Sitānbul’dan çemende eyledik seyrān 

Baķup gördük yer ü gök şādmān hūr u melek ħandān 

Muĥaśśal nāgehān bulmuş cihānuŋ mürd-i cismi cān 

Śabā saġ u esen atına ŧurmaz gösterür cevlān 

Ŧaġlamış her şükūfe baġa gūyā cennet-i ġılmān  

Benefşe dirilüp bir yerde oynar top ile çevgān 

 
349 maĥabbet: śoĥbet Ahdî Divanı 
350 ü: - Ahdî Divanı 
351 eylemiş: eyledi Ahdî Divanı 
352 ki: kim Ahdî Divanı 
353 dehr-i zamāndan: dehr-i deniden Ahdî Divanı 
354 varur: virür Ahdî Divanı 
355 şuǾle-i nažm: mihr-i nažm Ahdî Divanı 
356 Şairin divanı tespit edilememiştir.  
357 169a’dan devam etmiştir. 
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Śallar her lāle almış destine bir gürz-i bį-aķrān 

Bu ĥāletde gözün süzmüş baķar nergis olup ĥayrān 

Oķur bu maŧlāǾı her köşede bülbül idüp efġān 

Geçüp gül taħta şehr-i gülsitānda şehriyār oldı 

Naśįbi bülbül-i şūrįdenüŋ āh u hezār oldı 

 

Gülistān mektebinde gördigüm her vech ile zįbā 

Daħı gül gonçe iken Ǿāşıķ oldı bülbül-i şeydā  

Uyup her ħār-ı ġonçe bülbüle eylerdi istiġnā 

Fiġānlar eyleyüp ķarşu dir idi bülbül gūyā 

Revā mıdur çemende gül ola her ħār ile peydā 

Hezār efġān idüp bülbül diye biŋ zār ile eyvā 

Bu ne sözdür ki gülşende girüp zaġ eyleye ġavġā 

Meded ġam leşkeri dil mülketini eyledi yaġma  

Ne deŋlü aġladıysa ġonçeye kār etmedi ķaŧǾā358 

Bisāŧ-ı sebz ile bir gün döşendi nāgehān dünyā 

Geçüp gül taħta şehr-i gülsitānda şehriyār oldı 

Naśįbi bülbül-i şūrįdenüŋ āh u hezār oldı 

 

Perįşān olalı sünbül gibi başuŋdan mı pür-ħam 

Başumda dūd-ı āhum gitmedi ŧurmaz yanar her-dem 

Ķalup çāh-ı zeneħdānuŋda göŋlüm olmadı ħurrem 

Eyle gülzār-ı cennet baŋa zindān oldı bu Ǿālem 

Ħayāl-i Ǿarżuŋ ile gözlerüm pür-nem olur her-dem 

ǾAceb mi ķaşlaruŋ fikri ile olursa ķaddüm ħam 

Dimezler çünki Ǿuşşāķ içre bį-ġam olana ādem 

Ħudā’dan dilerüm dünyāda bir ān olmayum bį-ġām 

Naśįbüm bu imiş sevdā-yı zülfüŋ oldı eglencem 

N’ola sen şāh-ı Ǿālem ben fiġān ehl-i gedā olsam 

Geçüp gül taħta şehr-i gülsitānda şehriyār oldı 

Naśįbi bülbül-i şūrįdenüŋ āh u hezār oldı 

 

Ķıyāsį her kişi bir yār ile geldi gülistāna  

Gel imdi sen de bülbül gibi yār ol āh u efġāna 

Güli ruħsār-ı yāre servi beŋzet ķadd-i cānāna 

Śaçına sünbüli teşbįh idüp eglence ķıl cāna 

Görüp şebbūyı aŋ zülf-i nigārı aġla dįvāne 

Ŧutup destüŋde çün zerrįn ķadeĥ śun …. 359 

Ķoparup nergis-i zįbāyı gülşende iki dāne 

Nigāruŋ çeşmüne beŋzer mi göster çeşm-i giryāna 

Nigārun źikri ile vir teselli ķalb-i virāna  

Bu hicr ile geçüpdür hep gelen Ǿaşķ ehli devrāna 

Geçüp gül taħta şehr-i gülsitānda şehriyār oldı 

Naśįbi bülbül-i şūrįdenüŋ āh u hezār oldı 

 

 
358 169b’ den devam etmiştir. 
359 Kelime nüshanın orta kısmına karışık biçimde yazıldığından okunamamıştır. 
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Ķaśįde-i ǾUlvį360 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Dil yanup āteş-i Ǿaşķuŋla dökerdi gözüm āb 

İmtizāc eylemedin361 āteş ü bād āb u türāb 

 

Var ise āteş ü ābı bu ten-i ħākinüŋ 

Āteş-i külħan-ı miĥnet dürür āb-ı seylāb362 

 

Āb-ı eşk āteş-i āhumla cihānı ŧutdı  

Şerer ol āteşe encüm felek363 ol āba ĥabāb  

 

Gūş idüp āteş-i āhumla sirişküm ābın  

Aġlayup baŋa yanar āteş-i raǾd āb-ı sehāb 

 

Āteşįn daġ ile gör āb-ı sirişk içre teni  

Hem batar364 āteşe baĥrį365 gibi hem ġarķa-i āb 

 

Yanduġum āteşe baķ düşdügüm ābı seyr it 

Āteşüm āteş-i cān-sūzdur366 ābum girdāb  

 

Āb-ı çeşmümle gören āteş-i sįnem didi kim 

Āteşe āb367 virülmez368 ezelį āba şitāb 

 

Ābveş her kime369 aķar370 göŋül özler āteş371 

Āteşüm söndi geçüp āb-śıfat vaķt-i şebāb372 

 

Ābveş itme şitāb āteşümi arturma  

Sil gözüm ābını śalma dile āteş373 gibi tāb 

 

Āb-ı gülgūn içelüm āteşe ķarşu berü gel 

Sįne āteşkededür dįde kedū āb-ı şarāb 

 

Cāna āteş bıraġur teşne dile āb śunar 

Reng-i āteşde Ǿaceb āb degül mi mey-i nāb 

 

 
360 Bu şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
361 eylemedin: eylemedeyin Derzizâde Ulvî Divanı 
362 āb-ı seylāb: āb-ı sįr-āb Derzizâde Ulvî Divanı 
363 felek: yaşum Derzizâde Ulvî Divanı 
364 batar: yanar Derzizâde Ulvî Divanı 
365 āteşe baĥrį : āteş-i bahri Derzizâde Ulvî Divanı 
366 āteş-i cān-sūzdur: āteş-i cān-sūzdur Derzizâde Ulvî Divanı 
367 āb: tāb Derzizâde Ulvî Divanı 
368 virülmez: virülmiş Derzizâde Ulvî Divanı 
369 kime: yana Derzizâde Ulvî Divanı 
370 aķar: aķmaz Derzizâde Ulvî Divanı 
371 özler āteş: āteş özler Derzizâde Ulvî Divanı 
372 vaķt-i şebāb: vaķt-i şitāb Derzizâde Ulvî Divanı 
373 dile āteş: dil-i āteş Derzizâde Ulvî Divanı 
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Ey ruħuŋ āb-ı muśaffā lebüŋ āteş-pāre 

Kişver-i cānı ol āteşle ol āb itdi ħarāb 

 

Āteş-i Ǿaşķumı āb-ı ruħuŋ efzūn ider374 

Gerçi āteşde ķomaz āb-ı revān ķuvvet ü tāb375 

 

Āb yirden yire geçdi 376 ķızarırdı377 āteş 

İtdiler āteş ile ābumı gördükde ĥicāb 

 

ǾArż idüp āteş [ü] ābum lebün öpdüm nā-geh378 

Araya āteş ile āb düşürdi şeker-āb 
 
Baŋa āteş görinür ġayra śunar āb- ı zülāl 

Āb-ı ĥayvān mı yāħūd āteş o379 laǾl-i sįr-āb 

 

Āteş ü āb ile oynar ne Ǿaceb sāĥir olur 

Āb-ı rūyum döken ol ĥāl-i ruħ-ı āteş-tāb 

 

Āteş-i tebden olan ābileler laǾlüŋden 

Āb-ı pür-āteş ile ķıldı beni mest ü ħarāb 

 

Ābveş aġlayayın başuma āteş yaķayın380 

Ķılmaġa āteş ü ābum şeh-i dehre işrāb 

 

Ħān Selįm āb-ı keremle śu seper āteşüŋe 

Āteş-i ġamla yanup dökmesün ey dil gözüŋ āb 

 

Serverā āteş ü ābum baŋa ķan aġladur āh 

Dįde pür-āb u ciger āteş-i miĥnetle kebāb 

 

Āb-ı Ǿadlüŋ çün ider āteş-i žulmi teskįn  

Āb sep āteşüme ey şeh-i ħurşįd-i cenāb  

 

Āb-gūn cāmeŋ ile ħançer-i āteşnāk  

Burc-ı āb ile381 hilāl oldı ya āteşle şihāb 

 

Ābveş āteş-i ķahruŋ ile urur382 rūyin-ten 

Āb-ı tįġuŋla düşer āteş-i ħavfa Sührāb 

 

Āb-ı tįġuŋ n’ola āteş gibi pür-sūz olsa  

Āteş ü āb ile perverdedür ey māh-ı rikāb 

 
374 ider: eyler Derzizâde Ulvî Divanı 
375 ķuvvet ü tāb: ķuvvet-i tāb Derzizâde Ulvî Divanı 
376 -: vü Derzizâde Ulvî Divanı 
377 ķızarırdı: ķızardı Derzizâde Ulvî Divanı 
378 lebün öpdüm nā-geh: leb-i yāri öpdüm Derzizâde Ulvî Divanı 
379 O: ol erzizâde Ulvî Divanı 
380 169a’ dan devam etmiştir. 
381 burç-ı āb ile: burç-ı ābįde Derzizâde Ulvî Divanı 
382 urur: arar Derzizâde Ulvî Divanı 
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Āb-ı bāran şafaķ āteş383 saŋa sulŧānum çarħ384 

Āteş-i āh alup ħānemüŋ eŧrāfını āh 

 

 

Āba ġarķ oldı kitāb-ı ateşe yazdı esbāb385 

 

Āteş ü āb yaķup yaķdı ĥayātum ķaśrın 

Āb zehr386 oldı baŋa āteş ise nār-ı Ǿaźāb387 

 

Āb-ı luŧfuŋ dilerüm āteş-i ķahr388 ile yanup 

N’ola maĥv itse ħaŧām389 āteşini āb-ı śavāb 

Umarum āteş ü āb-ı ruħuŋ evśāfın ide390 

Āteş ü āb ile bu maŧlaǾumı Ǿālem-tāb 

 

Ābveş āteş-i ħaddüŋ olıcaķ ġarķ-ı gül-āb 

Lāle reşk-i āteşine yanup ola cümle gül-āb 

 

Āteş-i laǾlüŋ ile āb-ı ruħuŋsuz gözüme 

Gülşenüŋ gülleri āteş görinür āb-ı sįr-āb 

 

ǾAks-i āb-ı dehen ü āteş-i ruħsaruŋ ile 

Āteşüm deste-i gül ķaŧre-i ābum Ǿünnāb 

 

Siĥr ider āteş ü ābum ile şehā……391 

CemǾ idüp āteş ile ābı bu …. 

 

Āteş [ü] āb degül kān-ı cevāhirdür bu 

Āteşüm laǾl-i müźab ābum ise dürr-i hūş-āb 

 

Āteş ü āb gibi oldı selįs ü pür-sūz 

ǾUlviyā nažmuma nām olsa n’ola āteş ü āb392 

 

Āteşüm lale-i ter ābum āŋa jāle yiter393 

Āteş ü ābumı baş üzre götürsün aĥbāb 

 

Baġrı āteşle ŧolu āb ile Ǿaynı memlū 

Yoķ durur kimse zamanuŋda meger āteş ü āb 

 
383 şafaķ āteş: şafaķ-ı āteş Derzizâde Ulvî Divanı 
384 Divanda bu beytin ikinci mısrası farklı bir mısra ile yer değiştirmiştir. 
385 Nüshada bu beyitte ilk mısra eksiktir. 
386 Āb zehr: āb-ı zehr Derzizâde Ulvî Divanı 
387 nār-ı Ǿaźāb: nār-ı ġazāb Derzizâde Ulvî Divanı 
388 āteş-i ķahr: āteş-i faķr Derzizâde Ulvî Divanı 
389 ħaŧām: ħıŧam Derzizâde Ulvî Divanı 
390 ide: ider Derzizâde Ulvî Divanı 
391 Bu beyit Derzizâde Ulvî Divanı’ndaki kasidede bulunmamaktadır. 
392 ǾUlviyā nažmuma nām olsa n’ola āteş ü āb: Nažmumuŋ nāmı n’ola olsa şehā āteş ü āb Derzizâde Ulvî 

Divanı  
393 169b’ den devam etmiştir. 
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Āteş ŧūb-ı Ǿādūya ķoyılup āb müŝāb394 

Ābveş āteşe ķullaruŋ iderler pertāb 

 

Ġark-ı āb eyle395 kimin kimisini396 āteşe yaķ  

Āteş ü āb ile ķıl Ǿasker-i aǾdāya Ǿiķāb397 

 

Āb-ı şimşįrüŋi śun āteş-i ķahruŋ Ǿarż it 

Āteşüŋ düşmene dūzaħ ola ābuŋ tįz-āb 

 

169b  

 

Ķaśįde-i Ķadrį Efendį398 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Śaf-dil olup sebük-rūħ ol mey-i rūşen gibi 

Tįr-ŧabǾ399 olup girān-cān olma ………..gibi  

 

Çıķsun āvāzuŋ sürūdāsā śafā-baħş olmada 

Bulma şöhret vahşet-engįz olmada şiven gibi 

 

Aĥvel olma ġayrı400 Ǿaybından śaķın401 murādveş402 

Kendü Ǿaybuŋ görmede aǾver olup süzen gibi 

 

Ĥalķa gibi kimsenüŋ ķapusına urma ķulaķ 

Baķma hem-sāyeŋ serāyından yaŋa revzen gibi 

 

Berf [ü] bārāna seferlerde nemedveş403 ol siper  

Nāzük olup saye-perver olma pįrāhen gibi 

 

Āsyāveş bį-temįz olup ögütme bulduġuŋ 

Ħurde-bin olup daķįķa gözle pervįzen gibi 

 

Zer gibi sūz u güdāz içre śafādan raķśa gir 

Pür-keder olma bulutdan nem ķapup āhen gibi 

 

Tįr-i bārāna güşāde-rū siper ol gül gibi404 

Olma lerzān śaġlu sollu tįġ ile sūsen gibi 

 

 
394 müŝāb: miŝāl Derzizâde Ulvî Divanı 
395 eyle: ile Derzizâde Ulvî Divanı 
396 kimisini: kāmisini Derzizâde Ulvî Divanı 
397 Ǿiķāb: Ǿuķāb Derzizâde Ulvî Divanı 
398 Şairin divanı tespit edilemediğinden şiir, Âşık Çelebi’nin Meşâ’irü’ş-şu’ârâ adlı eserinden kontrol edilmiştir 

(Kılıç, 20018). 
399 Tįr-ŧabǾ: tįre-ŧabǾ Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
400 ġayrı: ġayr Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ  
401 śaķın: śınuķ  Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
402 murādveş: āyįneveş Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
403 nemedveş: nemed-pūş Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
404 gibi: miŝāl Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
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Kār-zār olsa gerüŋi gözleme sūfarvār 

Tįrden geç Ǿazm-i düşmen eyleseŋ demren gibi 

 

Tįr vehminden zırıh gibi ser-ā-pā olma çeşm 

Yüzüŋi burtarma ŧaǾn-ı nįzeden ķalķan gibi 

 

Çerħa yā yaluŋ olup çıķ tįġ-ı āhen-dil gibi 

Düşmene başı ķaba in gürz-i rūyįn-ten gibi 

 

Sįm-tenlerle olma405 hem-pehlū ķabā-yı zer gibi 

Arka ol pūlād-ı dil serverlere cevşen gibi 

 

Gevher-i şimşįrveş406 merdāne ġarķ-ı āhen ol 

Zįver-i zerle müzeyyen itme kendüŋ zen gibi 

 

Ħākim olsaŋ Ǿilm gibi kes …. Ǿırķını407 

Cānibeynüŋ birine meyl itme vehm ü žan gibi 

 

İstiķāmet virmek isterseŋ mizāc-ı Ǿāleme 

Gāh zaħm ur gāh merhem fikrin it……..408  

 

Ħār-puştāsa dürüşt ol gāh ķāķum gibi nerm 

Düşmene luŧf itme olma dosta düşmen gibi 

 

Rāst ķıl ķānūnı śaķla perdeǿi sāzende ol 

Egri baķma saŋa dem-sāz olana neyzen gibi 

 

Tįr-i pertābį gibi himmet periyle menzil al 

Bir ķadem varup yine dönme girü409 …..gibi 

 

ǾĀlemi bend it Ǿāsįveş rişte-i ümmįd ile 410 

Ħısset-i ŧabǾ ile ķaŧǾ itme recāyı len gibi  

 

Āhenin himmetle411 kim ġayra virürse inkisār 

Kendü eliyle kendüyi āzürde ider hāven gibi 

 

ǾĀķil iseŋ telħį-i śabr412 ile413 olma turş-rū 

Şehd-i şūr-engįze māil olma ŧıfl oġlan gibi 

 

 

 
405 sįm-tenlerle olma: olma sįm-tenlerle Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
406 Gevher-i şemşįrveş: cevher-i şemşįrveş Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
407 170a’dan devam etmiştir. 
408 Mısranın bu kısmı nüshada boş bırakıldığından Âşık Çelebi’nin Meşâ’irü’ş-şu’ârâ eserinden tamamlanmış 

olup bu sepeple italik yazılmıştır. 
409 yine dönme girü: gerü dönme yine Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
410 Nüshada bu mısra boş bırakılmıştır. 
411 himmetle: muşt ile Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
412 telħį-i śabr: sabr-ı telħį Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
413 ile: eyle  Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
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Žulmet içre gün geçürme vādi-i Lübnān’leyin 

Mehbiŧ-i nūr-ı Ħudā ol vādi-i Eymen gibi 

 

Naķş-ı ĥüsn414 ile ħayālāsā küdūret baġlama 

MaŧlaǾ-ı envār-ı ġaybį ol dil-i rūşen gibi 

 

Kendüŋi deryālayın cemǾeyle temkin ehli ol 

Bād-gerd olma hevāda ebr-i ter-dāmen gibi 

 

Ķılduŋ ise pür derūnuŋ genc-i istiġnā ile 

Münzevį ol gizle kendüŋ ħalķdan maħzen gibi415 

 

Ŧolmasun dirsen heves416 ābıyla417 göŋlüŋ ħānesi 

Aç gözüŋ baķma hevādan canibe revzen gibi 

 

Ĥāśıluŋ daġıtmasun dirseŋ hevāda tefriķa 

Ayaġuŋ çek dāmen-i cemǾiyete ħırmen gibi 

 

Gūşe-gįr ol perde ardından cihānı seyr ķıl 

Dürbįn ol görme kendüŋ dįde-i rūşen gibi 

 

Meyl-i İskender gibi āyįne418 it gįt-i nümā 

Tįre vü tārįk-dil olma çeh-i Bįjen gibi 

 

Nūr-ı maĥż olup żiyā virmek dilerseŋ Ǿāleme 

Müncezįb ol ehl-i sūza cān erid revgān gibi 

 

Ġayrılar söziyle germ olma ŝaķın ĥammāmveş 

Āteş-i sūz-ı derūnuŋdan dem ur sūzan419 gibi 

 

Almasuŋ dirseŋ seni Ķadrį aşaġa rūzgār 

İtme ser-keşlik hevādan per olup yelken gibi 

 

170a 

 

Ķaśįde-i Revānį 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün  
 
Dehenüŋden śanemā oldı mükedder ħātem 

Teng-dil baġrı delük Ǿāşıķa beŋzer ħātem 

 

 

 
414 Naķş-ı ĥüsn: naķş-ı ĥiss Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
415 Mecmuada bu mısra boş bırakıldığından Âşık Çelebi’nin Meşâ’irü’ş-şu’ârâ eserinden tamamlanmış olup bu 

sebeple italik yazılmıştır. 
416 heves: hevā Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
417 ābıyla: yiliyle Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
418 āyįne: āyįneŋ Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
419 Sūzān: külħan Âşık Çelebi Meşâ’irü’ş-şu’ârâ 
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Ķan oturmuş gözüne aġlamadan laǾlüŋ içün 

Śanma yāķut ile bulmuş ulu420 zįver ħātem 

 

Bir lebi gonçe beli ince güzeldür śankim 

LaǾlden başına ŧaķmış gül-i aĥmer ħātem 

 

Dehenüŋ bir söz ile Ǿālemi ķul itdi saŋa 

Kıldı dünyāyı Süleymān’a musaħħar ħātem 

 

Oķı śanǾatla yüzügden geçürür tįr-endāz 

Olalı āh oķına çarħ-ı müdevver ħātem 

  

Ķaşı gözi ķara bir naķşı güzel dil-berdür 

Pādşāhum saŋa lāyıķ k’ola çāker ħātem 

 

ǾĀşıķa beŋzer idi ķadd-i ħamįdeyle eger 

Ŧaş baġırl’olmasa ey yār-ı semen-ber ħātem 

 

Eşk-i ĥasretle ŧolu dįde-i Ǿāşıķ gibidür 

Dürlü gevherler ile bulalı zįver ħatem 

  

Yüzi aġ alnı açıķ sįm-beden raǾnādur 

Ķadr ü ķıymet anuŋ içün bulur ekŝer ħātem 

 

Ellerinde yaraşur ħublaruŋ cām-ı şarāb 

Nitekim şevket ile ŧaķına begler ħātem 

 

Ħalķa-i zülfüni dil-ber eline alduķça  

Śanurum kim ŧaķınur Āsaf-ı śaf-der ħātem 

 

MaŧlāǾ-ı mihr-i kerem yaǾni ǾAlį Paşa kim 

Ķadr421 barmaġına olmuş meh-i nev-zer422 ħātem 

 

Bende-i ħalķa-be-gūş oldugı içün dergehüŋe  

Şimdi gelmiş elüŋi öpmege ister ħātem 

 

Keff-i zer-baħşı423 durur vār ise gencįne-i cūd 

Ķıvrılup anda yatur nitekim ejder ħātem  

 

Dest-i sįmįnüŋ ile işi ķızıl altundur424 

Devletüŋde nice olmaya tüvānger ħātem 

 

Devr-i cūduŋda yine ġarķ oluben sįm ü zere 

N’ola olursa ġınā ehline mažhār ħātem 

 
420 ulu: ola Revânî Divanı  
421 Ķadr: ķadri Revânî Divanı 
422 meh-i nev-zer: meh-i enver Revânî Divanı 
423 Keff-i zer-baħşı: keff-i dür-baħşı Revânî Divanı 
424 170b’ den devam etmiştir. 
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Žāhirā gerçi çatuķ ķaşlu devrik yüzlü durur 

Ġalibā gözi açuķ bendeŋe beŋzer ħātem 

 

Āśāf’a yoķ yire daǾvālar ider Ǿahdüŋde  

Kim olur yār dehānıyla ber-ā-ber ħātem 

  

Ehl-i tezvįr gibi alnını tamġaladılar425 

Şermden geh ķızarur gāh olur aśfer426 ħātem 

 

Baĥr-ı ĥayretde ķalup görine girdāb-ı belā 

Her ne dem dide-i ħaśma k’ola manžar ħātem 

 

Himmetüŋde ķuşanur beline altunlu kemer 

Devletüŋde urunur başına efser ħātem 

 

Yine ķaşın ķazıdup pāk tırāş olmaz idi 

Śoyunup olmasa devrüŋde ķalender ħātem 

 

Ŧaş baġlar beline tā ki riyāżetler idüp 

Devlet ü rifǾatüŋe ide duǾālar ħātem 

 

Niçün iki büke ķaddümi devrüŋde felek 

Aġzın açup saŋa ol ĥāleti dir her ħātem 

 

Ĥayretinden ķalemüŋ parmaġın ıśırdı devāt 

Ķıldı çün devr-i felek cūdını defter ħātem 

 

Mülk-i nažm içre Süleymanlıġ idersem427 ne Ǿaceb 

Çün Revānį’ye bu dem oldı müyesser ħātem 

 

Kimseler oġrayamaz dāyiresine sözümüŋ 

Ķanda var mühr-i Süleymān’a ber-ā-ber ħātem 

 

Kimse barmaķ baśmaz hiç bu ġarrā nažma 

Kime olursa ķaçan ola mužaffer ħātem 

 

Kişi śarrāf gerek kim bile gevher ĥālin 

Kişi üstād gerek kim düze cevher ħātem 

 

Ħaŧŧ-ı şiǾrüm n’ola zeyn eylese devr-i felegi428 

Çün sevād ile bulur zįneti ekŝer ħātem 

 

Yine bir śayrefį dükkānına dönmüş şiǾrüm 

Kim ola zįnet içün anda ser-ā-ser ħātem 

 

 
425 Alnını tamġaladılar: tamġaladılar alnını Revânî Divanı 
426 aśfer: aśfar Revânî Divanı 
427 idersem: iderse Revânî Divanı 
428 171a’ dan devam etmiştir. 
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Gör ki üstād-ı ŧabįǾat niçe gevherler ile  

Daķdı barmaġuŋa bir ħūb mücevher ħātem 

 

Dāǿimā dest-i şerįfüŋde olup mühr-i Ǿažįm429 

Barmaġunda dura tā ĥaşr muķarrer ħātem 

 

 

 

171a  

 

Ķaśįde-i Bāķį 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Zer ü gevherle ķılup zįnet-i efser430 ħātem 

Zįb ü zįnetde geçer hem-ser-i Ķayśer ħātem 

 

Nām ile ŧutdı cihān mülkin olursa ŧān mı 

Mālik-i cām-ı Cem ü tāc-ı Sikender ħātem 

 

MeşǾal-i māhdur ol gevher-i şeb-tāb meger 

Geçinür çenber-i gerdūn ile hem-ser ħātem 

 

İdüp elmāsdan āyine vü zerden şāne 

Gösterür ħalķa yine şįve-i dūħter ħātem 

 

Faśś-ı pįrūze ne ħoş yaraşur anda seyr it 

Oldı bir ŧūŧįye gūyā ķafes-i zer ħātem 

 

Tā ki bennā-yı ķader yapdı saǾādet ķaśrın 

Oldı ol ŧāķ-ı felek-rifǾate manžar ħātem 

 

Ħalķadur devr-i ķadeĥ laǾl-i şarāb-ı gülgūn 

Rind-i meyħāneye431 ħoşdur ŧolu sāġar ħātem 

 

Reşk-i laǾl-i leb-i dildār ķurutmuş ķanın 

N’ola ger böyle naĥįf olsa vü lāġar ħātem 

 

Cismine naǾl kesüp farķına bir dāġ urmuş 

Var ise sevdi meger yār-ı sitemger ħātem 

 

Vādį-i Ǿaşķa düşüp tāze cevān sevdi meger 

Bükdi ķaddin nitekim pįr-i muǾammer ħātem 

 

Ĥasret-i laǾl-i leb-i yār ile taĥŝįl itmiş432 

Ķad-i çenber ten-i lāġar ruħ-ı aśfer ħātem 

 
429 Mühr-i Ǿažįm: mülk-i Ǿažįm Revânî Divanı 
430 zįnet-i efser: zįver-i efser Bâkî Divanı (Küçük, 2015) 
431 rind-i meyħāneye: rind-i mey-ħˇāreye Bâkî Divanı 
432 171b’den devam etmiştir. 
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Nusħa yazdursa Ǿaceb olmaya bādām üzre 

Teb-i hicrāna Ǿilāc eylemek ister ħātem 

 

Ŧavķ-ı zerrįn ŧaķınup yine ķazıtmış ķaşın 

İħtiyār eylemiş üslūb-ı ķalender ħātem 

 

Bu gülistānda yeter Ǿārife bir gül çünkim 

Ŧaķınur433 farķına bir dāne gül-i ter ħātem 

 

Beyżā-i ŧāǾir-i devletdür o dürr-i şehvār 

Āşiyān şeklini baġlarsa n’ola ger ħātem 

 

Göz ķulāġ oldı ser-ā-ser gözedür āfāķı  

Bulalı ķurb-ı vezir-i şeh-i kişver ħātem 

 

Gözüŋ üstünde ķaşuŋ var dimedi kimse daħı 

İdeli ħıdmet-i pāşā-yı dil-āver ħatem 

 

Kerem-i keff-i güher-pāş-ı ǾĀlį Paşa’ŋun434 

Buldı zerrįn-kemer ü tāc-ı mücevher ħātem 

 

Eli iĥsān u Ǿaŧā mevcin urur deryādur 

Ne Ǿaceb ger ola ġarķ-ı zer ü zįver ħātem 

 

Baĥr-i elŧāf-ı keremdür kef-i gevher-baħşı 

N’ola girdāb-śıfat olsa müdevver ħātem 

 

Nice deryā diyemem keff-i güher-rįzine kim 

Anda ġavvāś-śıfat buldı güherler ħātem 

 

Var ise necm-i hidāyetdür o faśś-ı rūşen 

K’olur anuŋla niçe sālike reh-ber ħātem 

 

Burc-ı devletdür eli eylese peydā ne Ǿaceb 

Heyǿet-i māh-nev ü śūret-i aħter ħātem 

 

Dür-i sįrāb ile gör gülbün-i engüştinde  

Jāle düşmüş gül-i nesrįne ne beŋzer ħātem 

 

Serverā mūmlayup ism-i şerįfüŋ götürür435 

Kāǿinātı ne Ǿaceb ķılsa musaħħar ħātem 

 

Ŧavķ-ı fermāne çeker436 gerden-i teslįmlerin 

Niçe āzādeleri eyledi çāker ħātem 

 

 
433 ŧaķınur: ŧakmur Bâkî Divanı 
434 paşanuŋ: Paşadan Bâkî Divanı 
435 172a’ dan devam etmiştir. 
436 çeker: çeküp Bâkî Divanı 
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Felek engüşterį-i ķadrüŋe pįrūze nigįn 

Ķapladı nāmuŋ ile Ǿālemi yek-ser ħātem 

 

Görinür naķş-ı nigįninde sevād-ı mihrüŋ 

Devletüŋ barmaġına māh-ı münevver ħātem 

 

Yazdı ħoş ayet-i Nūn ve’l-Ķalem engüştüŋde  

Ne midād istedi ne ħāme ne mısŧar ħātem 

 

Şeref-i nām-ı şerįfüŋden olursa ħālį 

Bulımaz raġbet-i ħalħāl-ı kebūter ħātem 

 

Nāmuŋ eŧrāfa437 śalar nefħa-i Ǿūd u Ǿanber 

Meclis-i devletüŋe olalı micmer ħātem 

 

Zār u ser-geşte-i ŧās-ı ġam idüp düşmenüŋe438 

Pençe-i baħtın ider beste-i şeş-der ħātem 

 

Dest-i ķaĥruŋdan eger sille ŧoķunsa görinür 

Dįde-i düşmenüŋe ĥalķa-i ejder hātem 

 

Görür elŧāfuŋ ile maślaĥat-ı seyf ü ķalem439 

Bitürür ķahruŋ ile ħıdmet-i ħançer ħātem 

 

Var ise irdi der-i luŧfuŋa şey’ lillāhe 

K’eylemiş kāsesini pür-zer ü gevher ħātem 

 

Fetĥ-i bāb-ı keremi her ki ķapuŋdan bilmez 

İĥtiyācı olana440 ĥalķa-i her der hātem 

 

Şu441 ķadar irdi hedāyā şeref-i medĥüŋle 

Ki benān-ı ķalemüm oldı ser-ā-ser ħātem 

 

Tuĥfe-i bezmüŋ içün bu ġazel-i rengįni 

Levĥ-i zerrįne yazup eylesün ezber ħātem 

 

Eyleyüp Ǿayş-ı ħayāl-i leb-i dil-ber ħātem 

Cām-ı zerrįn ile çeksün mey-i aĥmer ħātem 

 

Şekl-i ħal ü dehenüŋ ħātem-i pįrūze-nigįn442 

Dostum görmedüŋ443 aġzuŋ gibi ħoş-ter ħātem 

 

 
437 eŧrāfa: āfāķa Bâkî Divanı 
438 düşmenüŋe: düşmenüŋüŋ Bâkî Divanı 
439 Maŝlaĥat-ı seyf ü ķalem: maślaĥat-ı tįġı ķalem Bâkî Divanı 
440 olana: eline Bâkî Divanı 
441 Şu: şol Bâkî Divanı 
442 172b’ den devam etmiştir. 
443 görmedüŋ: görmedüm Bâkî Divanı 
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Gerçi nāzüklük ile aġzın arar engüştüŋ 

Dimez ammā dehenüŋ sırrını śaķlar444 ħātem 

 

Ten-i śad-pāre ki şekl-i ķafes-i zer-gerdür 

Dāġlar dilde olupdur aŋa yir yir ħātem 

 

Ĥasret-i laǾl-i lebüŋ baġrını pür-ħūn itmiş  

Dāġ yaķmaġa ķomuş cismine445 aĥker ħātem 

 

Anda zehr ola vü tiryāk-i leb-i dil-berde 

Dehen-i yāre ķaçan ola ber-ā-ber ħātem 

 

Dehen-i teng-i dil-āvizüŋe beŋzer bulunsa446 

Ħāl-i müşgin ile ger ħaŧŧ-ı muǾanber ħātem 

 

Düşse āyįnesine pertev-i nūr-ı ħaddüŋ 

Vire ħurşįd-i cihān-tāb gibi fer ħātem 

 

Sįnemüŋ dāġı ile cism-i dü-tā-yı zerdüm 

Ķıldı engüşt-i belāda beni zerger447 ħātem 

 

Śararup miĥnet ile beŋzi ķızarmış çeşmi 

Var ise baħt-ı siyehkāruma aġlar ħātem 

 

LaǾl-i dildār gibi ola mı ħandān yāķut 

Dehen-i yār gibi ķanı suħanver ħātem 

 

Bį-Ǿaded ħātem ile ķapuŋa448 irdi449 Bāķį 

Ki niçe Rūm ħarācını döger her ħātem 

 

Ķoma ayaġda bu maśnūǾ [u] muraśśaǾ nažmı 

Elde ħoş yaraşur ey Āśaf-ı śaf-der ħātem 

 

Bulımaz dāǿiresin bu güher-i nā-yābuŋ 

İtmesün bir daħı bu devride450 zerger ħatem 

 

Hātem-i nažma bugün kimse bu ĥükmi viremez 

Niçe müfsidler ider gerçi müzevver ħātem 

 

Bedel olmaz buŋa zįrā ki senüŋ nāmuŋadur 

Ŧutamaz mühr-i Süleymān yirin āħer ħātem 

 

 
444 śaķlar: gizler Bâkî Divanı 
445 cismine: gögsine Bâkî Divanı 
446 bulunsa: bulsa Bâkî Divanı 
447 zerger: bir zer Bâkî Divanı 
448 ķapuŋa: tapuna Bâkî Divanı 
449 irdi: geldi Bâkî Divanı  
450 devride: devrde Bâkî Divanı 
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Tā bu eyvān-ı muraśśaǾ kemer-i ālįde451 

Ŧaķa engüşt-i hilāle meh-i enver ħatem 

 

Mesned-i śadr-ı vezāretde ser-efrāz olasın 

Ķıla teslįm şehenşāh-ı mužaffer hātem 

 

Mūmdur ħalķ-ı cihān452 saŋa duǾām ol ki hemān 

ǾAn-kārįb eyleye Allāh müyesser ħātem 

 

 

Nažįre-i Sualhā-yı Deli Birāder453 

 

Ĥāl-i Rūm çün itdüŋ istifsār… 

Ey birāder-ħoş ol diyār eyüdür 

 

Üstümüzden yavuz yil esmez hiç… 

Şükür kim ĥāl-i rūzgār eyüdür 

 

Şehr-i Ķosŧanŧiniye güm güm öter 

Şeh Süleymān-ı şehriyār eyüdür 

 

Pādşāhuŋ ħalįli İbrāhim durur 

Śāhib-i aśāf-iķtidār eyüdür 

 

Şeh-i erbāb-ı reǾy-i rūşen Ayāz 

Vüzerā-i ħāś-ı nāmdār eyüdür 

 

Ķāsım-ı āśāf-ı Süleyman Şāh454 

O kerem kānı kāmkār eyüdür 

 

Ķāżį-i Ǿasker Efendi Muĥyi’d-dįn 

ǾArşdan yüce ķadri var eyüdür 

 

Ķāżį-i Ǿasker Efendi ķadrinüŋ  

Ķadri Ǿarş ile hem-civār eyüdür 

 

Ketħüdā-yı Ǿasākir-i şeh-i Rūm’a 

Kim ol İskender-Ǿįtibār eyüdür 

 

Daħı Maĥmūd Efendi defterdār 

İstiķāmetdür aŋa kār eyüdür 

 

Ŧutdı nām u nişānı āfāķı 

Seydi Beg śāĥibü’l-vaķār eyüdür 

 
451 173a’dan devam etmiştir. 
452 ħalķ-ı cihān: mülk-i cihān Bâkî Divanı 
453 Şiir, Zâtî Divanı’nda bulunmamaktadır. Bu şiirde boş bırakılan yerler nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. 
454 171b’den devam etmiştir. 
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Pertev-i āfitāb feth-i žafer 

Leşker-i žıll-i kirdgār eyüdür 

 

Ol Kemāl oġlı vü Kemāl aŋası 

Müfti-i śāĥibü’l-Ǿayār eyüdür 

 

Ķāżį-i taħtü’s-saǾdį-i esǾad 

ŞerǾ ile eyler iftiĥār eyüdür 

 

Hem ŝemāniyyede müderris olan 

Ser-be-ser cümle kim ki var eyüdür 

 

CaǾfer-i Śādıķ’uŋ çü śubĥ u seĥer 

Vaķti ħoş leyli ve’n-nehār eyüdür 

 

Mįr CaǾfer birāder-i Ĥüseyin 

Devleti olsa pāydār eyüdür 

 

Yüzi śuyıdur anuŋ efşānum 

Dimiş efşāncı ber-ķarār eyüdür 

 

…….. eli oġlına ķarı dirsin 

….dirseŋ n’ola ne var eyüdür 

 

Göricek uş ķara yüzüŋ kūsına 

…..ķızı Raĥmį-i Nigār eyüdür 

 

…aķlıġ ile ziyāde śıķlıġı var 

…şāh ķulıǿı kemānçedār eyüdür 

 

Ol ħayāl itdügüŋ Ħayālį nām 

Nāzük-şuħ şįvekār eyüdür 

 

Gelse bir maślaĥat ….dür 

Yūsuf-ı maślaĥat-güźār eyüdür 

 

Didi ben anuŋ aġzı eger sįm455 

Muĥtesib ķosķa nābekā[r] eyüdür 

 

Yapışur saŋa beŋzer ol … 

Ol baśįr-i latįfekār eyüdür 

 

Ķış gününde dįn yüzüŋe etem 

Ķarası ķara nev-bahār eyüdür 

 

İtidür kelbi yüzüŋe atılur 

Anı sen śanma ħāˇr u zār eyüdür 

 
455 172a’dan devam etmiştir. 



161 
 

Bunda gül tā ki sen de yuġlanasın 

Yuġulandı ħayra ħıyār eyüdür 

 

Gözine hiç kimse göstermez 

Kör Veli şūħ-ġamzkār eyüdür 

 

Virdi ol tersħāneye śūret 

Murġuŋı ķırca nābekār eyüdür 

 

Gice gündüz Gubārį’i ……456 

Śāfį gözündedür ġubār eyüdür 

 

Bezme gelsen yaķar bir …….457 

Ol sebük-bār śunǾ-ı yār eyüdür 

 

Senden artuġına ķoşam dimez ol458 

ǾAndelįbi daħı hezār eyüdür 

 

Ol beşüge ber-ā-ber aķrānuŋ 

Turşıcı baħşı güfte-ħāˇr eyüdür 

 

Ol Beşikŧaş kenārı kim śorduŋ 

Hep ħelā oldı ol kenār eyüdür 

 

Ħoş geçer ol oturduġuŋ yerde 

Ķatı ħoş ħālį-i tekye-dār eyüdür 

 

Yaŋşama yaŋşaġı siker śaġır.. 

Źātį-i ehl-i iştihār eyüdür 

 

……………………….459 

Ķand u şehd ü şeker-niŝār eyüdür460 

 

Saġırın ol śıġır didügüŋ 

Ķand u şehd ü şeker-niŝār eyüdür 

 

Keşfįnüŋ çārdaġı oldı ħarāb 

Śanma āh ol ĥaķįr ü zār eyüdür 

 

Ol Helākį ķıya ķıya baķıcı 

Gözi cellād-ı cān-şikār eyüdür 

 

 

 
456 Beyitin üstü çizilidir 
457 Beyitin üstü çizilidir 
458 Beyitin üstü çizilidir 
459 Bu mısra boş bırakılmıştır 
460 Bu mısranın üstü çizilmiştir. 
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Gice gündüz Ġubāri-i …..461 

Śāfį gözündedür ġubār eyüdür 

 

Bezme gelsüŋ yaķar bir ayaķ ile 

 Ol sebük-bār śunǾ-ı yār eyüdür 

 

Senden artuġına ķoşam dimez ol  

ǾAndelįbi daħı hezār eyüdür 

 

Cümlesinüŋ geçersin içinden  

Bu senün ħalķ-ı bį-şümār eyüdür 

 

Seni ĥammām içinde ovar iken  

Ħalvete ķoyan ihtiyār eyüdür 

 

Geçürürler gelürseŋ anda hemān 

Ķatı gökçekdür Üsküdar eyüdür 

 

Bunı Žātį eger saŋa oķusa 

Dir idüŋ gel bizi ķovar eyüdür 

 

 

172b 

 

TercįǾ-i Bend-i Şihābį462 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Yine zerrįn kilk ile bu naķş-bend-i gülsitān 

Yazdı evrāķ-ı dıraħtsitāna naķş-ı zernişān 

Śan nigāristān olupdur śunǾ-ı bāġ-ı cenān 

Erguvānuŋ rū-yı sürħine yazılıruz ġufrān 

Çihre-i Ǿāşıķ gibi zerd oldı berg ü bostān 

Bu bahāristāna irdi ġālibā faśl-ı ħazān 

ǾĀrif iseŋ furśatı fevt eyleme hey yār hey 

Çekme devrānuŋ ġamın ol hem-dem-i maĥbūbumı 

 

Sebze pūş iken ser-ā-ser budur ħıtan-ı çemen 

ĦilǾat-i zerbeft-i rengāreng giydi cümle ten 

…..ħazān olmuş şecer baħtı olup beytü’l-ħazān 

…gelür virür ħaberler ĥasret-i YaǾķūb’dan 

……Açıldı gül üzüldi yerin aldı diken 

…..bülbül uçup eyledi terk-i vaŧan 

ǾĀrif iseŋ furśatı fevt eyleme hey yār hey 

Çekme devrānuŋ ġamın ol hem-dem-i maĥbūbumı 

 

 

 
461 172b’den devam etmiştir. 
462 Şiir, Şihâbî Divanı’nda bulunmamaktadır (Yıldız, 1999). Şiirde boş bırakılan kısımlar nüshadaki yıpranma 

nedeniyle okunamamıştır. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müsemmendir. 
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…… fennile luǾbet-bāz dehr-i pür-fünūn 

…..hengāmın çemen eŧfāline geçdi oyūn 

Bāġ-ı rāġuŋ eyledi nįlüferįn zerd ü zebūn 

Berg-i nāki tįġ-ı ķahr-ı śarśar itmiş ġarķ-ı ħūn 

Śıķılup engūr ķan aġlar şarāb-ı lale-gūn 

Cām-ı Ǿayşuŋ ser-nigūn itmek diler gerdūn-ı dūn 

ǾĀrif iseŋ furśatı fevt eyleme hey yār hey463 

Çekme devrānuŋ ġamın ol hem-dem-i maĥbūbumı 

 

Śan mezād itdi gülsitānuŋ metāǾun rūzgār 

Gūşe gūşe gezdürür bād-ı ħazān dellālvār 

Çaġrışup bāzār-ı gülşen içre her bir murġ-ı zār 

Bu fenā gülzārına dirler ki yoķdur Ǿitibār 

Tiz geçer ŧurmaz bahār-ı Ǿömre beŋzer lalezār 

Sāde-rūy u gonçe-leb bir dil-beri idüp kenār 

 ǾĀrif iseŋ furśatı fevt eyleme hey yār hey 

Çekme devrānuŋ ġamın ol hem-dem-i maĥbūbumı 

 

Ey Şihābį gerçi çoķ çekdüm cihānuŋ miĥnetin 

Görmedüm bir dem velį Ǿālemde cānuŋ rāĥatın 

Niçe kez nūş eyledüm ben ĥaste fürķat şerbetin 

Bulmadum derdüme dildāruŋ devā-yı vuslatın 

Ey göŋül gel bu zamānuŋ bil ġanįmet-i śıĥĥatin 

İde gör yārān ile faśl-ı ħazānuŋ śoĥbetin  

ǾĀrif iseŋ furśatı fevt eyleme hey yār hey 

Çekme devrānuŋ ġamın ol hem-dem-i maĥbūbumı 

  

 

173a 

 

TercįǾ-i Bend-i ǾUlvį464 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
TeǾālallah yed-i ķudret ne demde urdı bünyāduŋ 

Nedendür bilsem ayā āb u ħāk ü āteş ü bāduŋ 

Ne bāġuŋ bāġbānı beslemişdür ķadd-i şimşāduŋ 

Ne śaĥn-ı dil-güşāde çekdi ķāmet-serv- i āzāduŋ 

Efendi saŋa kim dirler ne yirdensin nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ 

 

Ne gülzāruŋ nesįmidür hevā-yı Ǿunśur-ı pāküŋ 

Ne şemǾüŋ şūǾlesidür nār-ı ruħsār465-ı Ǿaraķ-nāküŋ 

Ne nehrüŋ śuyıdur ābuŋ ne yer ŧopraġıdur ħāküŋ 

 
463 173a’dan devam etmiştir. 
464 Şiir, Derzizâde Ulvî Divanı’nda “Müseddes Merĥūm Derzizāde ǾUlvį Çelebi” başlığı altında 

bulunmaktadır. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. 
465 nār-ı ruħsār-ı Ǿaraķ-nāküŋ: tāb-ı ruħsār-ı Ǿaraķ-nāküŋ Derzizâde Ulvî Divanı 
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Ne ħilķatsin466 ki ķırsaŋ ħalķı yoķdur kimseden pāküŋ467 

Efendüm468 saŋa kim dirler ne yirdensin nedür aduŋ 

Bu cevri kimden ögrendüŋ cefāda kimdür üstāduŋ469 

 

Ruħuŋ Ǿarż it bize ey milk-i ĥüsnüŋ şāhı luŧf eyle 

Śafā-baħş olsun āfāķa cemālüŋ māhı luŧf eyle 

Cefā vü cevre her dem470 ķāǿil olduķ gāhį luŧf eyle 

Kerem ķıl471 śorduġum Ǿayb olmasun bi’llāhi luŧf eyle 

Efendüm472 saŋa kim dirler ne yirdensin nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ 

 

Kimüŋ taǾlįmine düşdüŋ Ǿaceb ey ġonçe-leb mažhar473 

Cefā fennini474 ķılduŋ nā-resįde ŧıfl iken ezber 

Zihį izǾān-ı pāk ü Ǿaķl-ı evvel ŧabǾ-ı nāzük-ter 

Saŋa virmiş bu deŋlü ķābiliyyet ķādir475 [ü] ekber 

Efendüm476 saŋa kim dirler ne yirdensin nedür aduŋ 

Cefāyı kimden ögrendüŋ a žālim kimdür üstāduŋ 

 

Müjen ġaddāra sen bir merdüm-i ġaddāra beŋzersün 

Niçe başlar keser ķanlar döker ħun-ħˇāra beŋzersün 

Göŋüller477 ķapmada māhir püt-i Ǿayyāra478 beŋzersün 

Dil-i Ulvį’ye raĥm itmez vefāsız yāre beŋzersün 

Efendüm479 saŋa kim dirler ne yirdensin nedür aduŋ  

Cefāyı kimden ögrendün a žālim kimdür üstādun 

 

 

Meǿālį Fermāyed480  

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Çıķduŋ elden n’idelüm aŋsızın eyvāh pisi 

Yanduŋ ölüm odına aŋsızın481 eyvāh482 pisi 

Ĥasretā şįr-i ecel buldı saŋa rāh pisi 

 
466 ħilķatsin: milletsün Derzizâde Ulvî Divanı 
467 pāküŋ: bāküŋ Derzizâde Ulvî Divanı 
468 Efendüm: Efendi Derzizâde Ulvî Divanı 
469 Bu cevri kimden ögrendüŋ cefāda kimdür üstāduŋ: Cefāyı kimden ögrendün a žālim kimdür üstādun 

Derzizâde Ulvî Divanı 
470 Her dem: gāhį Derzizâde Ulvî Divanı 
471 Kerem ķıl: Ħabįbüm Derzizâde Ulvî Divanı 
472 Efendüm: Efendi Derzizâde Ulvî Divanı 
473 173b’den devam etmiştir. 
474 fennini: fendini Derzizâde Ulvî Divanı 
475 Ķādir: śāniǾ Derzizâde Ulvî Divanı 
476 Efendüm: Efendi Derzizâde Ulvî Divanı 
477 Göŋüller: Dil ü cān Derzizâde Ulvî Divanı 
478 püt-i Ǿayyāra: teb-i Ǿayyāra Derzizâde Ulvî Divanı 
479 Efendüm: Efendi Derzizâde Ulvî Divanı 
480 Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır (Ambros, 1982). 
481 aŋsızın: derd ile Meâlî Divanı 
482 Eyvāh: nā-gāh Meâlî Divanı 
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N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Ķatı483 nāz ile484 baķışlu ķanı ol şįr-i zamān 

Ķanı ol virmeyen aślan ile ķaplana amān 

Ķanı ol olduġı yirde485 ķomayan hiç śıçan 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Ķatı lāġ-bāz idi ġāyetde eyü kişi idi 
Gökde olan486 ķuşı avlamaķ anuŋ işi idi 
Yedügi ekmek487 idi dible idi pişi idi 
N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Serçe ŧutar gibi ŧutardı tavuķla ķazı 
Kendü aķrānı gibi şįr ile eyler488 bāzį 
Niçe kāfir śıçan öldürmüş idi ol gāzį 
N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Gāh tesbįĥ çevirür489 idi gehi baŋlar idi 
Āħiret ķorķusını bilür idi aŋlar idi 
Kim ki görürse490 zekāsını anuŋ taŋlar idi 
N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Cengde baśar idi ķaśd idicek şįr-i neri491 

Pençesi ile dürer492 atardı evrānı bir eri493 

Hiç ķaçurmaz idi yatardı494 ŧutardı keleri 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Görse boġardı baraķı ķovardı ol495 çaķalı 

Yolar idi eline girse keçinüŋ śaķalı 

Her oyunda496 yir idi keklik ile yüz497 baķalı 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Derisi ķāķum [u] semmūr [u] vaşaķdan yeg idi 

Rastį498 ĥüsni gibi ħulķı daħı gökçek idi 

Kedi śanmaŋ anı ol bir ala gözli beg idi 

 
483 Ķatı: Ķanı Meâlî Divanı 
484 nāz ile: ol bebr Meâlî Divanı 
485 yirde: evde Meâlî Divanı 
486 olan: uçan Meâlî Divanı 
487 ekmek: çörek Meâlî Divanı 
488 eyler: iderdi Meâlî Divanı 
489 çevirür: geçürür Meâlî Divanı 
490 Kim ki görürse: Bu ǾĀlį görse Meâlî Divanı 
491 173b’den devam etmiştir. 
492 dürer: tutar Meâlî Divanı 
493 bir eri: biri Meâlî Divanı 
494 yatardı: yetişüp Meâlî Divanı 
495 ol: - Meâlî Divanı 
496 oyun: ögün Meâlî Divanı 
497 yüz: boz Meâlî Divanı 
498 Rastį: rāst idi  Meâlî Divanı 
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N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Her seĥer ķalķar elini yüzini yur idi ol 

Ķatı pāk idi ve her vech ile maǾmūr idi ol 

Kimse bilmezdi anuŋ ķadrini bir nūr idi ol 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Degme gūyendede yoġ idi anuŋ āvāzı 

Zühre işitse śadāsın bıraġurdı sāzın 

Hįç sevmez idi ol fāsıķ ile ġammāzı499 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Rūħı şād ola ki incitmez idi kimseneǿi 

Ne teninde500 biti ü501 ne ķulaġında keneǿi 

Pāça ile başı ħoş idi severdi deneǿi 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Ķatı nuħsind idi dilkü gibi çoķ başlu502 idi 

Ķurd ile ħaśm idi ķaplan ile śavaşlu idi 

Serv-ķadd idi ķara503 gözlü ķara ķaşlu idi 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Aŋarsa heybet ile gümler504 idi kevn ü mekān 

Mavlasa sįt ü śadā505 ile ŧolar idi cihān 

Defterin dürdi anuŋ ĥayf ki506 bu devr-i zamān507 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Sever idüm ben anı cān ile maĥbūb gibi 

Her gice ķoyar idüm ķoynum[a] bir ħūb gibi 

Pāk iderdi odaǿı508 ķuyruġı cārūb gibi 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Ķurtarurdı yılan aġzına düşen ķurbaġayı509 

Yuvalardı śıçan oynar gibi ķaplumbaġayı 

Taşaġı ķılına śaymaz idi diz-dār aġayı 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi510 

 

Kāmil idi hem edeblü idi hem uślu idi 

 
499 Hįç sevmez idi ol fāsıķ ile ġammāzı: Hįç sevmezdi ne sūfįyi ve ne gammazı Meâlî Divanı 
500 teninde: gönindeki Meâlî Divanı 
501 ü: - Meâlî Divanı 
502 başlu: yaşlu Meâlî Divanı 
503 ķara: ala Meâlî Divanı 
504 gümler: inler Meâlî Divanı 
505 śadā: śadāsı Meâlî Divanı 
506 ki: - Meâlî Divanı 
507 devr-i zamān: devrān-i zemān Meâlî Divanı 
508 odaǿı: ev için Meâlî Divanı 
509 174a’dan devam etmiştir. 
510 Bu mısranın üzeri çizilidir. 



167 
 

ǾĀkil idi eyü śoy idi kişi aśl[u] idi 

Receb ayında511 vefāt eyledi512 güz faślı idi 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Şimden girü śıçan ŧuta bütün dünyāyı 

Kemüre heybeǾi çuvālı dele torbayı 

İŋlede yoħsulı 513 yoħsul ide hem bāyı 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi 

 

Ey Meǿālį anuŋ öldügine kim aġlamaya  

Acıyup ĥasret ile cān u ciger514 ŧaġlamaya 

Cūş idüp ķanlu yaşı seyl gibi515 çaġlamaya 

N’idelüm āh pisi n’eyleyelüm vāh pisi  

 

173b  

 

TercįǾ-i Bend-i Raĥmį 

Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 
-I- 

Ey dil niçe bu516 dehrüŋ derdin çekesin her dem517 

Bu bār-ı girān itdi ķaddini sipihrüŋ ħam 

 

Yād eyleyeyin gūş it bir ĥadiŝe-i muǾžam 

Bu ķıśśa beyānında oldı niçe dil ebkem 

 

Vaśl ile biri518 şadān hecr ile biri519 pür-ġam 

Kimisi gedā olmuş kimisi şeh-i ekrem 

 

Ġafletle nažar ķılma aç gözüŋi gel bir dem 

Bu mesǿele baĥsinde Ǿākiller olur mülzem 

 

Bu520 gevher-i yektādan ħalķ oldı ķamu ādem521 

Cehl ile kimi cāhil Ǿilm ile kimi aǾlem 

 

Bu bezm-i ŧarāb-sāza geh gāh oluben maĥrem 

Tācını idüp kej-rev Ǿayş eyler idi ħurrem 

 

 

 

 
511 ayında: ayı idi Meâlî Divanı 
512 eyledi: itdügi Meâlî Divanı 
513 -: ve Meâlî Divanı 
514 cān u ciger: cānını kim Meâlî Divanı 
515 gibi: oluban Meâlî Divanı 
516 bu: bir Bursalı Rahmî Divanı (Erdoğan, 2017) 
517 her dem: muĥkem Bursalı Rahmî Divanı 
518 biri: kimi Bursalı Rahmî Divanı 
519 biri: kimi Bursalı Rahmî Divanı 
520 Bu: bir Bursalı Rahmî Divanı 
521 ādem: ālem Bursalı Rahmî Divanı 
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Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķį Ǿālem girü522 bu Ǿālem 

 

 

-II- 

İcād idücek vācib bu Ǿālem-i imkānı523 

Bir gevher-i pāk itdi māhiyyet-i insānı 

 

Derc eyledi ķalbinde gencįne-i pinhānı 

Nefs ejderidür anuŋ her lahža nigehbānı 

 

Dil kişverinüŋ olmuş her biri birer ħānı 

İllā n’idelüm Ǿālem olmasa eger fāni 

 

ǾAyyār-ı felek ķapdı tāc-ı zer-i Ħāķānı524 

Nūş itmedi İskender ser-çeşme-i ĥayvānı 

 

Śoŋ demde525 yile vardı526 evreng-i Süleymān’ı 

Geşt itmege Ǿazm itdüm tā ki bu gülsitānı527 

 

Bu beyti oķur gördüm bülbül idüp elĥānı528 

Gūş eyleyicek her gül çāk itdi girįbānı 

 

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķį Ǿālem girü529 bu Ǿālem 

 

-III- 

Cellād-ı felek her dem ger çekse dilā şimşįr 

Ŧavķ530-ı gerden teslįmüŋ yoķ ġayra daħı tedbir 

 

Ne yazdı ise bir bir başa getürür taķdįr  

Ger nįk ü eger beddür olmaya ķażā taġyįr 

 

Bir yaŋada ħār-ı ġam oldı baŋa dāmen-gįr 

Ālām-ı ser-encāmum531 gūş eyleyicek532 bir pįr 

 

 

 
522 girü: yine Bursalı Rahmî Divanı. 
523 174a’ dan devam etmiştir. 
524 tāc-ı zer-i Ħāķānı: tāc-ı ser-i Ħāķānı Bursalı Rahmî Divanı 
525 Śoŋ demde:soŋ ucı Bursalı Rahmî Divanı 
526 vardı: virdi Bursalı Rahmî Divanı 
527 tā ki bu gülsitānı: ŧarāf-ı gülistanı Bursalı Rahmî Divanı 
528 elĥānı: efġānı Bursalı Rahmî Divanı 
529 girü: yine Bursalı Rahmî Divanı 
530 ŧavķ: ŧūt Bursalı Rahmî Divanı 
531 Ālām-ı ser-encāmum: ālām-ı serencamı Bursalı Rahmî Divanı 
532 gūş eyleyicek: seyrān idicek Bursalı Rahmî Divanı 
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Bir cām śunup itdi533 sözüm534 diline535 teǿŝįr 

Śan āb-ı ĥayāt ile ķılmışlar anı taħmįr 

 

Vasfında ħıred Ǿāciz diller idemez taǾbįr 

Oldı dil-i virānum anuŋla o dem taǾmįr 

 

Ol cām-ı śafā-baħşuŋ eŧrāfına bį-taķsįr 

Bu beyt-i dil-āvizi ķılmışlar idi taĥrįr 

 

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķį Ǿālem girü536 bu Ǿālem 

 

-IV- 

Seyrān ideyin dirseŋ pür-ħūn ser-i Dārāyı537 

Var deşt-i fenā içre gör lāle-i ĥamrāyı 

 

Dünyāya ķıyās itseŋ ger füsĥat-i Ǿuķbāyı 

Seyr eyle müŝelleŝde eşkāl-i zevāyāyı 

 
538Sāķį-i mehveşden nūş it yüri śaħbāyı539 

Düş kūy-ı ħarābāta ol Ǿāşıķ-ı şeydāyį540 

 

Rūĥānį nažār ile görseŋ ruħ-ı zįbāyı 

Śūretde yüri ķalma fehm eyle bu maǾnāyı 

 

Bu pendi işitdükde oldum541 dil-i sevdāyį542 

ǾAzm itdi ħarābāta geşt eyledi hercāyį543 

 

Bir encümene irdüm gördüm niçe dānāyı 

Her biri ŧutar elde cām-ı ŧürāb544-efzāyı 

 

Bu beyti oķur gördüm baġrını delüp nāyį 

Şevk ile semāǾ eyler ol dem niçe mollāyį 

 

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķį Ǿālem girü545 bu Ǿālem 

 

 
533 itdi: ķıldı Bursalı Rahmî Divanı 
534 sözüm: sūzı Bursalı Rahmî Divanı 
535 diline: dilüme Bursalı Rahmî Divanı 
536 girü: yine Bursalı Rahmî Divanı 
537 174b’den devam etmiştir. 
538 -: bir Bursalı Rahmî Divanı 
539 Yüri śaħbāyı: mey-i ħamrāyı Bursalı Rahmî Divanı 
540 Ǿāşıķ-ı şeydāyį: Ǿāşıķ-ı rüsvāyį Bursalı Rahmî Divanı 
541 oldum: ol dem Bursalı Rahmî Divanı 
542 dil-i sevdāyį: dil-i şeydāyį Bursalı Rahmî Divanı 
543 ǾAzm itdi ħarābāta geşt eyledi hercāyį: Meyħāneye Ǿazm itdi geşt eyledi her cāyı Bursalı Rahmî Divanı 
544 ŧürāb:ŧarāb Bursalı Rahmî Divanı 
545 girü: yine Bursalı Rahmî Divanı 
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-V- 

Raĥmį n’ola ŧaliǾden eylerse şikāyetler 

Çekdi bu feleklerden çoķ dürlü felāketler 

 

Nā-ehle müyesserdür her dürlü saǾādetler 

Dāna-dil ü kāmiller çekmekde melāmetler546 

 

ǾĀķil ola dįvāne fikr olsa bu ĥāletler 

Nādāna neden bilsem āyā bu riǾāyetler 

 

Bir gün beni ħāk eyler āħir bu ķasāvetler 

Her ehrimenüŋ varur ayāġına devletler 

 

Cān ile perį-rūlar eyler niçe ħıdmetler  

Var ise ķıyāmetden oldı bu Ǿalāmetler 

 

Źevķ ile sürūr ile itdi niçe Ǿişretler 

Dünyā gibi Ǿuķbāda görsün547 yine rāĥatlar 

 

Cem cāmını nūş itdi sürdi niçe dem Rüstem 

Bu bezm girü bāķį Ǿālem girü548 bu Ǿālem 

 

 

174a 

 

Mersiye-i Pisi Şihābį Güft549 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Gitdi elden n’idelüm ol gözleri mestān pisi 

Nāgehān oldı aramızda yine pinhān pisi 

Āh kim eglence olmuşdı bize her ān pisi 

Ĥasretā derdā dirįġā idelüm efgān pisi 

 

Śūretā ol pisi görinürdi lįk ķaplān idi 

Üns idi insān birle gerçi kim ĥayvān idi 

Śayd iderdi mār ile cūşı ķatı düşmān idi 

Ĥasretā derdā diriġā idelüm efġān pisi 

 

Serçe ile göŋlüni her demde eylerdi şikār 

Cānver varı elinden cümle……. 

Pars göŋüllü idi arślan niçe…… 

Ĥasretā derdā diriġā idelüm efġān pisi 

 

 
546 melāmetler: melāletler Bursalı Rahmî Divanı 
547 görsün: sürsün Bursalı Rahmî Divanı 
548 girü: yine Bursalı Rahmî Divanı 
549 Şiir, Şihâbî Divanı’nda bulunmamaktadır. Şiirde boş bırakılan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. 
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Ķaplan ālası idi hem semmūra beŋzer…. 

Pārelerdi düşmenini bebre beŋzerdi 

Yırtıcı idi ziyāde śanki …….. 

Ĥasretā derdā diriġā idelüm efġān pisi 

 

Śubĥ olınca giceler oķurdı tesbiĥ…. 

Giyer idi arķasına dāǿima post…. 

Böyle düşmüş yazusı alnında anuŋ ….. 

Ĥasretā derdā diriġā idelüm efġān pisi 

 

Dürlü dürlü luǾbla oynar idi avın alsa ol550 

Ŧop oynar gibi hem pertāv iderdi śaġ u śol 

Anda ħatm olmuş idi Ǿilm ü hüner aśl u uśūl 

Ĥasretā derdā diriġā idelüm efġan pisi 

 

Ħışma gele fışķırurdı ejdehā gibi hemān 

Cüst olup ħaśmın şikār eylerdi virmez idi amān 

Yire mi geçdi göge çekildi mi olup revān 

Ĥasretā derdā diriġa idelüm efġān pisi 

 

Bilmezem n’oldı aradan ġāyib oldı ol kedi 

Ger şehįd oldısa bellü olmadı hiç meşhedi 

Adumımı çaldı yoħsa dįv perį 

Ĥasretā derdā diriġā idelüm efġān  pisi 

 

Divrigi cinsi idi ol pisi ŧutardı yılan 

Bu Şihābį söylemez vaśfında anuŋ hiç yalān 

Āfet ü derd ü belāya uġrasın anı alan 

Ĥasretā derdā diriġā idelüm efġan pisi 

  

174b 

 

TercįǾ-i Bend-i Gedāyį551 

Mefâ’îlün fe’ilâtün mefâ’îlün fe’ilün 
 
Ne ŧāliǾümde saǾādet ne başda devlet var 

Ne canda bir nefes āram u tende śıĥĥāt var 

Ne dilde śabr u ķarār ü ne elde vüsǾat var 

Ne bende śabr u taĥammül ne sende şefķat var 

Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne bende ŧāķāt var 

Efendi ĥāl-i mükedder ziyāde ĥayret var 

 

Yabāni geşt iderin yel gibi ķarārum yoķ 

……hergįz iħtiyārum yoķ 

…….benüm dehr içinde kārum yoķ 

……ġamından iķtidārum yoķ 

 
550 174b’den devam etmiştir. 
551 Şairin divanı tespit edilememiştir. Bu şiirde boş bırakılan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. 
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Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne bende ŧāķāt var 

Efendi ĥāl-i mükeddir ziyāde ĥayret var 

 

….varup eglenmege icāzet var 

……çeşm ile bir işāret var 

…….eyledigüŋ işlere nedāmet var 

…………sevmeden ferāġat var 

Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne bende ŧāķāt var 

Efendi ĥāl-i mükeddir ziyāde ĥayret var 

 

Egerçi ħavf iderüm rāzumı Ǿıyān idemem552 

Gözüm yaşı var iken Ǿaşķumı nihān idemem 

Varup maĥallüŋe ħavf iderüm fiġan idemem 

Ne çāredür dem-i Ǿömrüm saŋa beyān idemem 

Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne bende ŧāķāt var 

Efendi ĥāl-i mükeddir ziyāde ĥayret var 

 

Gedāyį vuślat-ı dildāra çāre yoķ n’ideyin 

Olursa çāre velįkin sitāre yoķ n’ideyin 

Mecāl-i dilde çü śabr u ķarāra yoķ n’ideyin 

Dimege derdümi ŧāķat yoķ n’ideyün 

Ne ĥālüm aŋmaġa ķudret ne bende ŧāķāt var 

Efendi ĥāl-i mükeddir ziyāde ĥayret var 

 

 

175a 

 

Taħmis-i Selāmį553 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Baġrum delindi ney gibi feryād u zār ile 

Beŋzüm çalındı derd ü ġam-ı bį-şümār ile 

Bāġ-ı cihānda hem-nefes oldum hezār ile 

Ĥālüm Ǿaceb benüm n’ola sen gülǾizār ile 

Ey ĥaste-dil ķılan beni ķavl ü ķarār ile 

Lāyıķ mıdur ki öldüresin intižār ile 

 

Cān kişverine mihr-i rūħuŋ şehriyār iken 

Ĥüsnüŋ żiyāsı kevn ü mekānı ŧutar iken 

Ħalķ-ı cihān murādı ķapuŋdan umar iken 

Ķanda varam senüŋ gibi şeh bunda var iken 

Ey ĥaste-dil ķılan beni ķavl ü ķarār ile 

Lāyıķ mıdur ki öldüresin intižār ile 

 

Geldüŋ cihāna luŧf ile sulŧān-ı pāk-i zāt 

Olduŋ delil-i sū-yı reh-i faħr-i kāǿināt 

 
552 175a’dan devam etmektedir. 
553 Şiir, Selâmî mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır (Gülpınar, 2004; Kayya, 2001) . Nüsha içerisinde 

tahmis başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. 
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Minnet Ħudā’ya şānuŋa āsān müşkilāt 

ǾĮsā gibi lebüŋ virürken mürdeye ĥayāt 

Ey ĥaste-dil ķılan beni ķavl ü ķarār ile 

Lāyıķ mıdur ki öldüresin intižār ile 

 

Ķapuŋda ķul olan geçinür mįr-i muĥterem 

Āsūde zįr-i sāye-i Ǿadlüŋde her ümem 

Anca faķįr ħūn-ı Ǿamįmüŋle muġtenem 

Künc-i belāda ben çekerin miĥnet ü elem 

Ey ĥaste-dil ķılan beni ķavl ü ķarār ile 

Lāyıķ mıdur ki öldüresin intižār ile 

 

Ŧapuŋdan ayru ĥaķ bu ki ey şāh-ı ħoş-ħiśāl554 

Oldı Selāmį bį-kes ü bį-śabr u bį-mecāl 

Yoķ dest-gįri ķaldı ayaķlarda pāy-māl 

Eyler ĥużūr-ı ĥażrete taĥrįr-i Ǿarz-ı ĥāl 

Ey ĥaste-dil ķılan beni ķavl ü ķarār ile 

Lāyıķ mıdur ki öldüresin intižār ile 

 

Celāl Begüŋ555 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

Yine ey dil cevāba ol ĥāżır 

Ehl-i Ĥaķķ’a Ħudā durur nāžır 

 

Seĥere siĥridür suǿāl-i ĥasūd 

Yed-i beyżā ķatuŋda ħōd mevcūd 

 

Siĥr-i FirǾavn itmesün seni zār 

Eyle ŝuǾbān-ı şiǾrüŋi ižhār 

 

Olmasa idi nihāl-i berħurdār 

Ŧaş atar mıydı saŋa her cerrār 

 

Ĥālet-i dehr özge ĥāletdür 

Gāh şādį vü gāh melāletdür 

 

Geh biri gāh biri ġālibdür 

İkisi birbirine mūcibdür 

 

Ehl-i ĥikmet bu ĥāline…. 

Şād u ġam birbirini …… 

 

YaǾni Nemrūd’ı eylesem teslįm 

Aŋlatılmaz maķām-ı İbrāhįm 

 

 
554 175b’den devam etmiştir. 
555 Şiir, Manastırlı Celâl Bey Divanı’nda bulunmamaktadır. Şiirde boş bırakılan kısımlar nüshadaki yıpranma 

nedeniyle okunamamıştır. 
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Lücce-i FirǾavn’a düşmese Mūsā 

Olmaz idi Ǿaśāsı ejderhā 

 

Ger Ebū Cehl olmasa mürted 

Žāhir olmazdı muǾciz-i Aĥmed 

 

Evliyā ħod belāya ĥāżırdur 

Luŧf-ı Ĥaķķ mübtelāya nāžırdur 

  

Ĥażret-i Bāyezįd-i Besŧāmį556 

Aŋılur iken ħulūś ile nāmı 

 

Ķıldılar yedi defǾa ŧard-ı bilād 

Dād aĥmaķlaruŋ elinden dād 

 

Yine monla Celāl-i Rūmį hem 

ŦaǾn-ı etrākden olup pür-ġām  

 

Sāliküŋ biri eylemiş nā-çār 

Bu Ǿazįz cihāndan istifsār 

 

Evliyānuŋ merātibin ķadrin 

Derecātın źeħāǿirin śadrın 

 

Dimiş ol nüktedān-ı serverdür 

Münkiri ķanķısınuŋ ekŝerdür 

 

Secde-i müǿmin durur fenā dünyā 

Ehl-i Ĥaķķ’a zebānįdür aǾdā 

 

Şol zamān bulur ehl-i dil tevfįķ 

Ķıla iķfār bir niçe zındīķ 

 

Müşkįl olur bir iki bed-sįret 

Daħl ider ehl-i Ĥaķķ’a bį-Ǿillet  

 

Cehldür cehl ħalķı münkir iden 

Kibrdür ehl-i Ǿālimi müdbir iden 

 

Cahil aĥvāle olımaz vāķıf 

ǾArifüŋ ĥālini bilür Ǿārif 

 

CemǾ olup baǾž münkir-i bį-ĥad 

Kimisi müsned ü kimi müsned 

 

Bize daħl ü teǾāruż itmişler 

Cümle semt-i đalāle gitmişler 

 
556 175b’den devam etmiştir. 
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………..ŧaǾn u ġıybetde 

……iblis gibi ġıybetde 

 

….gibi kendüler nihān olmuş 

….ŧįnetleri Ǿıyan olmuş 

 

……bir iki nā-hem-vār 

…..kendü śıfatların ižhār 

 

Bühtānlar eyleyüp isnād 

….idüp gāh rafż u gāh ilĥād 

 

Biz de bu cümleye ħiŧāb idelüm 

Recm-i bāliġ ile Ǿitāb idelüm 

 

Alan alsun söz örtenüŋ şāhum557 

Aħź ider ĥiśśesini bed-ħāˇhum  

 

Ķaşıġu alalum ele yārān 

Ķocanır yaġrı olan ĥayvān 

 

Bāb-ı Sultān ki ķaǾr-ı deryādur 

Südde-i KaǾbe-i maǾlādur 

 

Baĥr perr-i mekes ile zehr olmaz 

Bir haŧā ile kişi ķahr olmaz 

 

KaǾbe ise zünūba dāfiǾdür 

Naśś ķaŧįǾ-i beyān-ı vāķįǾdür 

 

Ger gedā ger faķįr ger bį-dįn 

Dāħil olduġı günde olur emįn 

 

Kimyādur ekābirüŋ nažarı 

Zer iderler nigāh ile mederi 

 

Bir kemāl-i ehl ķaŧǾ ide pāye 

Ola ž-ıll-ı Ħudā’ya hem-sāye 

 

Niçe yıllar muśāĥabetde ola 

Rūz u şeb žıll-ı Ǿāfiyetde ola 

 

Ķurb-ı Sulŧān taķarrüb-i Ĥaķķ’dur 

Eger iren velį-i muŧlaķdur 

 

Aŋa daħl itmek isteyen ħıreddür 

Ne şekk ol ħār-ı ħardan ebterdür 

 
557 176a’dan devam etmiştir. 
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Şāhlar mažhar-ı velāyetdür 

Ķavl ü fiǾli ķamu kerāmetdür 

 

İltifāt eylemezler insāna 

Anı vażǾ itmeyince mįzāna 

 

Bu taǾarruż ķarįn-i śulŧāna 

İlter ol nā-şinās küfrāna 

 

Nažar-ı Şāh ile bulur mı  

Olmayın ħilķatde istiǾda.. 

 

Şāhlar hem rikābına ŧaş …. 

Kime toķınur aŋlamaz ol…. 

 

Kendü raǿyında aŋlar ĥāşa… 

Ķanķı küstāħ ider mi….. 

 

Eyleyen kendü nefsini tekmįl 

Padşāhı ķılur mı hiç techįl 

 

Ola bir ķarn işiginde Ǿabįd 

Anı fehm itmekdür emr-i baǾįd 

 

Bir ķara cāhil ebter ü murdār558 

Fehm ide görmedin anuŋ nesi var 

 

Şükr ü inśāf bir ġanįmetdür 

Küfr ü ilĥād küfr ü niǾmetdür 

 

Kįne ĥāşā ki dįne nafįǾ ola 

Bā-ħuśūś emr-i ġayr vāķįǾ ola 

 

ŞerǾ ile fıśķ olmaya müŝbet 

Sū-i žann eylemek virür źıllet 

 

Şebih yoķdur buŋa ki āŝām olur 

Ħarr-ı deccāl gibi nādim olur 

 

Aśl-ı nįk [ü] aśl-ı bed ħaŧā itmez 

Kāfire müǿmin iftirā itmez 

 

Müǿmine ħod ħaŧā dimek kāfir 

Ĥaml-ı müǾmin śalāĥa dür žāhir 

 

Sū-i žanndan ibā ider müǾmin 

Ŧutmaz oķudıġın o müstaĥsin 

 
558 176b’den devam etmiştir. 
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Budur aħlāķ-ı bed ĥaķįķat-i ĥāl 

ǾUlemā ķavmi oldı māil-i māl 

 

Mühlikāt aŋlana śıfāt-ı kerįm 

Şįr ü şeker görine māl-i yetįm 

 

Ĥįle-i şerǾa vāķıf ola taķvā 

Žaleme ķavline uyar fetvā 

 

VāǾiž u şeyħ ķapu ķapu gezer 

Bize meskenler içre ola meze 

 

Lāzım iken müśālaħat-ı ilkā 

Ħalķa şirret ile eyleye iġvāǾ 

 

……mürāyį ü ŧarrār 

….taĥķįķa eyleme inkār 

 

…… ne ħod var iħlāśuŋ  

….iķbālinedür iştiĥāśuŋ 

 

…. ……ħudǾadur işüŋ muŧlaķ 

…. ĥāşā ki ola maĥabbet-i Ĥaķķ 

 

 …ehl-i Ĥaķķ’a ĥurįfįdür dirsin 

…..Ǿilm-i ledende ķāśırsın 

 

Vāķıf olduŋ mı sen ĥurūfį nedür 

Muśĥafuŋ cevheri ĥurūfı nedür 

 

Nūrdur ismi vü śıfātı anuŋ559 

Müfredāt u mürekkebātı anuŋ 

 

Şübhe yoķ oldugundan şeyŧānı 

Ķadĥ idenler ĥurūf-ı ķur’ānı 

 

Böyle mi oldı raġbet-i Ķur’ān  

Be ķara yüzlü laǾnet-i şeyŧān 

 

Ki aŋa mensūb olan ola zındıķ 

Nūr-ı Ķur’ān’a bu mudur taśdįķ 

 

Ĥamdü lillāh Ǿaķįdemizdür ħūb 

Ĥarf-i Ķur’ān’a olmuşuz mensūb 

 

Sen ki mesūbsun bu dünyāya  

Olmaduŋ rāzı sırr-ı esmāya 

 
559 177a’dan devam etmiştir. 
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Rūz-ı maĥşerde cemǾ ola insān 

Nāmelü nāmesi ola fermān 

 

Gele yevmü’l-ĥisāb faśl u beyān 

………………ola Ǿıyān 

 

Kendü özin müǿmin aŋlayan ķāśır 

Göre dünyā perest bir kāfir 

 

Sen nice aŋlamışsın ey bed-ħū 

Sırr-ı ŧāǾat nedür ya sırr-ı vużū 

 

Ǿİlm-i bünyād budur fürūǾ-ı aǾmāl 

Bį-Ǿilm her Ǿamel žılāl-i ħayāl 

 

Saŋa bu sırrı açmamış üstād 

ǾAmel ü ķavlüŋ oldı bį-bünyād 

 

Ǿİlm-i žāhir Ǿamelden aķdesdür 

Ǿİlim ile her Ǿamel müsellemdür 

 

ǾAmele Ǿilm vācib olan….. 

İkisi birbirini …………. 

 

Gör beŋzer muķallid Ǿįmānı….. 

Diŋle birbir yine diyem aŋı 

 

Yüzi yumaķ vużū ile aĥmaķ 

Ġusül ile hiç olur mı ķara ŧaş… 

 

Bunca ŧāǾat ķılursan ey ġammaz 

Nedür aŋladuŋ mı sırr-ı namāz 

 

Kişi maĥbūbun anda bulmaķdur 

YaǾni miǾrāc-ı müǿmin olmaķdur 

 

MünķaŧıǾ ola ķavm-i nāşįden560 

Ala ĥiśśe rāyet-i Rabbi’den 

 

Ŧūr-ı sįnā Ĥaķķ’uŋ Ǿināyetidür 

Rāfizį vü Yezįd laǾnetidür 

 

Çār-yāruŋ muĥibbiyüz biz ezel 

Bize isnād-ı rafż ider ol gel 

 

Surħ-ı sır dir filana ol Ǿāmį 

Kendünüŋ surħ-ı ser iken nāmı 

 
560 177b’den devam etmiştir. 
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Kāh mülĥįd durur demiş kāh ışıķ 

Çeşm-i ħuffāşa ibtilādur ışıķ 

 

Işıķ olmamışuz Ħudā Ǿālim 

Bize bühtānlar itmiş ol žālim 

 

Oldı senden bu iftirā śādır 

Biz ışıķ olalum sen ol kāfir 

 

Işıķ olmaķ yeg olmadınsa eşek 

Ħardan ebter dürür mürāyį ne şekk 

 

Kimden işitdi ola yüz birisün 

Āħiretde vire anuŋ śorusun 

 

Cünbüş-i merd-i ħalķa rūşendür 

Söyleyen zįr-i perdeden zendür 

 

Erlikle sen celāli ķıl ižhār 

Ķaĥpe zenler žuhūr ider nā-çār 

 

Faħr-i Ǿālem dimiş aliyyü’l-ıŧlāķ  

Śūret-i keŝret ü fāķ-ı şiķāķ 

 

Ar odur kim ola ġarazdan pāk 

İder ĥaķķı şirreti etrāk 

 

……. olur başa baş 

……eyler ittifāķı śavaş 

 

……..müstemend dervįşem 

…veş ħār-ı ġamla dil-rįşem 

 

….budur ki Ǿābid olam 

….müǿmin ü muvaĥĥid olam 

 

….kişiye śuǿāl vāriddür  

……şerǾ ü cidāl fāsiddür 

 

Şübhesi olan eylesün taķrįr  

Kibr idense eylesün taĥrįr 

 

Rū-be-rū olmasa eger ħuśemā561 

Faśl olunmaz ħuśūmeti şerǾā 

 

Merd-i baǾde’l- śuǿāl Ǿālim olur 

Suǿi žannı ile herkes āŝim olur 

 
561 178a’dan devam etmiştir. 
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Ġıybetü’n-nās emr-i muvaĥĥişdür 

İftirā ħod ħaŧāǿ-i fāĥişdür 

 

Bu durur mūcib-i ġazāb-ı elįm 

Niyyet-i ķatl-i nefs ifk-i Ǿažįm 

 

Vechi bu bir mürāyį-i gümrāh 

Gūşı gördüm bürįde berd ü bāh 

 

Bu maķūle suǿāl ider şāha 

ŦaǾn ider āfitāb ile māha 

 

Ŧįġ ile ķazıyup başı kelini 

Kesmelidür elini vü dilini 

 

Pādşāha ger ola ħitābı aŋun 

Seyfi ķāŧıǾ gerek cevabı aŋun 

 

Milk durmaz Ǿadālet olmayacaķ 

Söz ŧutulmaz siyāset olmayacaķ 

 

Diŋle pendüm celāl āgāh ol 

Yola gir ehl-i Ǿaşķa hem-rāh ol 

 

Menzile Ǿazm it eyleme ārām 

Żarar irgürmesün segāhı dü-dām 

 

İsm-i Ǿažįm olursa fevz ü necāt 

Ne gezend irgürür saŋa ĥaşerāt 

 

Niçe cürmüŋ nice günāhuŋ var 

Śubĥ ile şām sūz-ı āhuŋ var 

 

Bār-ı bengāhuŋuŋ nihāyeti.. 

Cürmüŋüŋ fikr olunsa ġāyeti 

 

Şehre gelmiş yatur niçe ħarvār 

Hele tahmille bir niçe ħarvār 

 

Yoġ iken bu yüke taĥammülümüz 

Bize virdi ġınā tevekküllümüz 

 

Ħayra muĥtācken hele bu kez 

Ĥamdü lillāh ki ħardan er aşmaz 

 

Gel gör ŝıdķ ile duǾā idelüm 

ǾĀķile medĥ ile ŝenā idelüm 
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Vire inśāf onlara Bārį562 

Maĥv ola şirreti ile inkārı 

 

Şeyŧānet zaǿil ola cāhilden 

Ehl-i dil ķurtula erāzilden 

 

Sözleri ĥaķķ ise müŝāb olalar 

İki Ǿālemde kām-yāb olalar 

 

İftirā ile olalar maġbūn 

Ķalalar rūz-ı ħaşr ebed melǾūn  

 

Bu murāda icābet ola ķarįn  

Ehl-i inśāf olan disün āmįn 

 

 

175b  

 

Gazel-i ǾAhdį Taħmįs-i Rıĥletį563 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Ne ĥāśıl kişiye iş bu cihānuŋ ħānmānından 

Yeg ol ķānįǾ-i gedā dehrüŋ şeh-i śāhib-ķırānından 

Yüz urup iste her ney ise murāduŋ āstānından 

Ĥaķķ’uŋ inǾāmına el aç geçüp ey dil ķalanından 

İgen ħavf u ricā itme fülān ibni fülānından 

 

Felek gibi yüri her bir denįnüŋ üstüne dönme 

Diler iseŋ Ǿayş-ı bāķį gel fenā ehline öykünme 

Hümā-yı evc-i rifǾat oluben degme yire ķonma 

Megesāsā uyup nefse düşüp ħūnįye el śunma 

Ħasįsüŋ zehr-i ķātildür śaķın bir loķma nānından 

 

Alınma bu cihān bāzarınuŋ sūd u ziyānına 

Ki derviş ü ġanįnüŋ ķıl nažar sūd u ziyānına 

Gelür maķsum olan lābüd ķanāǾat ķıl olanına 

Şeh-i dūn-himmetüŋ baş egme varup āstānına 

Viren Ĥaķķ’dur kişiye ol ne virür kendü nānından 

 

Murāduŋ bu dil-i āvāre meger bulmaġ ise temkįn 

Başuŋa Ǿaķluŋı cemǾ eyle gezme serseri miskįn 

Neden ħāk üzre ķılduŋ ŧāyr-ı Ǿarş-ı āşiyānın564 

ǾAdem mülkine bal aç var ise Ǿaķluŋ bir el öŋdin 

Vücūduŋ ķo ayaķ ŧaşra zamānına mekānından565 

 

 
562 178b’den devam etmiştir. 
563 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
564 176a’dan devam etmiştir. 
565 mekānından: mekānetden Ahdî Divanı  
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Ne yār u mūnis u ne ġamgüsār u maĥrem u maĥrem 

Ne ħod ey Rıħletįvār medĥ u žemden baŋa ĥažž u ġam 

Ne dimiş diŋle Mevlā-yı merd-i Ǿārif-i Ǿālem 

Ferāġat ceybine çekdüm başum ǾAhdį yumup dįdem 

Cihānuŋ el yuyup geçdüm bį-külli ad u śānından566 

 

 

176a 

 

Ķaśįde-i Bāķį Çelebi 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Urınup farķına bir tāc-ı mücevher-i sünbül 

Oldı iķlįm-i çemen taħtına server sünbül 

 

Şehlevendāne şikest eyledi ŧarf-ı külehin 

Gögsinüŋ tügmelerin çözdi ser-ā-ser sünbül 

 

Oldı gülşen yine bir dil-ber-i müşgįn merġūl 

Şol ķadar virdi aŋa zįnet ü zįver sünbül 

 

Çehre gül sįne semen çeşm-i mukaĥĥal nergis 

Ħaŧŧ çemen ġonçe dehen caǾd-ı muǾanber sünbül 

 

Yazdurup müşg ile boynına ĥamāil ŧaķdı 

Kendüye itmek içün ħalķı musaĥĥar sünbül 

 

Śaĥn-ı gülzāra gelüp eyledi Ǿarż-ı dįdār 

Jālelerden ŧaķınur567 gūşına gevher sünbül 

 

Beŋzer ol būy-ı dil-āvįz ile mūy-ı yāre 

Başlar üzre n’ola 568 eyler ise yer sünbül 

 

Yine gömgök tere batmış çıķa geldi çemene 

Nev-bahār oldı569 diyü virdi ħaberler sünbül 

 

Beden-i pāki neden böyle olurdı ħoş-bū 

Olmasa müşg [ü] gül-āb ile muħammer sünbül 

 

Var ise bencileyin Ǿāşıķ-ı zār olmuşdur  

Gök gök itmiş dögünüp cismini yer yer sünbül 

 

ǾAşķ sevdālarına uġramasa ķalmaz idi570 

Mūy-ı jülįde ile bir ten-i lāgar sünbül 

 
566 śānından: şanından Ahdî Divanı 
567 ŧaķınur: ŧaķınup Bâkî Divanı 
568 -: ger Bâkî Divanı 
569 oldı: irdi Bâkî Divanı 
570 176b’den devam etmiştir. 
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Yine FirǾavn-ı şitā ceyşine Mūsā mānend  

Eyledi elde Ǿāśāsını pür571 ejd[er] sünbül 

 

Nev-Ǿarūs-ı çemene māşıŧadur faśl-ı bahār 

Kim aŋun ħāme-i miskįnine572 beŋzer sünbül 

  

Sāķiyā zevraķı sür bād-ı bahār esdi yine 

Sebzezār oldı yem-i aħđar u lenger sünbül 

 

Śaĥn-ı gülşende yatupdur gice var ise meger 

Ki ŧaķınmış seĥerį başına güller sünbül 

 

Bürüdi kendinüŋ eŧrāfını bāl ü per ile 

Yine ŧāvus-śıfat cilveler eyler sünbül 

 

Yine ferrāş-śıfat destine cārūb almış 

Ki ide ħidmet-i ħāk-i der-i dāver sünbül 

 

Fāżıl-ı dehr Muĥammed Çelebi kim eflāk 

Bāġ-ı fazlında ŧoķuz dānelü bir ter sünbül 

 

Geldi bir Hindū-yı bį-çāre-śıfat işigine 

Ġarażı bu ki ķapuŋda ola çāker sünbül 

 

Bāġ-ı lüŧfuŋda meh ü mihr iki aĥķar nergis 

Keremüŋ gülşenine sünbül573 kemter sünbül 

 

Būy-ı ħulķ ile güzār eylemese bāġa nesįm 

İdemez ħalķ-ı dimāġını muǾaŧŧar sünbül 

 

Bulsa bārān-ı seħāŋ ile eger neşv ü nemā 

Ķadd-i bālā çeke mānend-i śanavber sünbül 

 

Ebr-i cūduŋdan eger irse nem-i inǾāmuŋ 

Bitüre ħāre gül ü lāle vü mermer sünbül 

 

Ger ŧoķınsa nefes-i luŧf u dem-i iĥsānuŋ 

Gide reh dūd-ı kebūdı vire āźer sünbül 

 

Nūr-baħş olsa eger bāġa çerāġ-ı luŧfuŋ574 

ŞemǾvār eylese575 eŧrāfı münevver sünbül 

 

 

 
571 pür: bir Bâkî Divanı 
572 ħāme-i miskinine: ħāme-i müşgįnine Bâkî Divanı 
573 sünbül: sünbüle Bâkî Divanı 
574 177a’ dan devam etmiştir. 

575 eylese: eyleye Bâkî Divanı 
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CürǾa-rįz olsa eger gülşene ħām-ı keremüŋ576 

Duta nergis-śıfat elde ķadeĥ-i zer sünbül 

 

Ĥāline Ǿayn-ı Ǿināyetle nažar577 eyler isen 

Göz açup ide nažar niteki Ǿabher sünbül 

 

Bezmüŋe gelmek ile bu ne kerāmetdür kim 

Dimeye śayf u şitā bitüre micmer sünbül 

 

Dāne ħaŧŧ jāle nuķat nefħa-i müşgįn maǾnā 

Yazdı levĥ-i çemene bir ġazel-i ter sünbül 

 

Ġam-ı gįsūŋ ile āşüfte degil ger sünbül 

Ne içün böyle perįşān ola ekŝer sünbül 

 

Vār ise ŧurralaruŋ bāġ-ı cinān sünbülidür 

Ķopmadı bāġdan ol resme muǾanber sünbül 

 

Olımaz reh-güzerüŋ578 ħākine hem-pā Ǿanber 

İdemez kāküliŋe579 kendüyi hem-ser sünbül 

 

Gonçenüŋ cānı mı var öyküne laǾl-i lebüŋe 

Zülfüŋe ķaç başı var ola ber-ā-ber sünbül 

 

Bāde-i laǾlüŋe hemşįre şarāb-ı gülfām 

Zülf-i müşgįn-i semensāŋa birāder sünbül 

 

Ħūb olur Ǿārıżuŋ üstinde o ħaŧŧ-ı müşgįn 

Āb-ı nāb içre ŧurur tāze vü ħoşter sünbül 

 

Lāle reşk-i ruħ-ı gülgūnuŋ ile pāder-gil 

Ġam-ı zülfüŋle perįşān u mükedder sünbül 

 

Nice teşbįh idem aġzuŋa bir ebkem ġonçe 

Nice nisbet ķılam ol zülfe ber-ā-ber sünbül 

 

Dūdlar çıķdı yanup reşk-i ruħuŋ nārına bāġ 

Cā-be-cā śanma çemende görünenler sünbül 

 

Ruħlaruŋ üzre yatu[r] zülf-i semensā gūyā580 

Gül-i terden idinür kendüye şehper581 sünbül 

 

 

 
576 ħām-ı keremüŋ: cām-ı keremüŋ Bâkî Divanı 
577 nažar: nigāh Bâkî Divanı 
578 reh-güzerüŋ: reh-güzeri Bâkî Divanı 
579 kāküliŋe: turrasına Bâkî Divanı 
580 177b’den devam etmiştir. 
581 şehper: bister Bâkî Divanı 
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Ħaŧŧ-ı müşgįn-i leb-i laǾlüŋe mānend olmaz 

Bulsa ger perveriş-i çeşme-i kevŝer sünbül 

 

Yaraşur zülf ü ruħuŋ vaśfına defter yazsam 

Kaġıdı berg-i gül ola ħaŧŧ-ı defter sünbül 

 

Levĥ-i ħāŧırda ħaŧŧuŋ naķşını taśvįr itdüm 

Olmadın śafĥā-i gülzāra muśavver sünbül 

 

Nažm-ı eşħāśa ķıyās eyleme Bāķį şiǾrin 

Ola mı her giyeh-i ħuşka ber-ā-ber sünbül 

 

Gerçi sünbül çoķ olur gülşen-i Ǿālemdür bu 

Lįk rengįn ü muŧarrā olımaz her sünbül 

 

N’ola ķadr [ü] şerįfüŋ sāl-be-sāl olsa mezįd 

Her yıl arturmadadur dāneǿi dirler sünbül 

 

Götürüp tā ki şehinşāh-ı bahāruŋ tūġın 

Getüre cünd …. üstüne leşker sünbül 

 

Ser-i Ǿadāŋa ŧaķa seng-i melāmet güller 

Ola düşmenlerüŋüŋ başına şeş-per sünbül 

 

 

177b 

 

Fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûl582 
 
Sipās u sitāyiş aŋadur sezā 

Ki žātı vücūdın ide iķtiżā 

 

Bir evvel durur ibtidā yoķ aŋa 

Bir āħir durur intihā yoķ aŋa 

 

Ne ŧanžįr ile žātı taġyir olur 

Ne tavśįf ile vaśfı taķrįr olur 

 

Bulınmaz aŋa güft u gūy ile rāh 

Olur žātdan baħŝ ķılmaķ günāh 

 

Ķabul iden įcāb-ı nādān olur 

Peşįmān olup işi ħaserān olur 

 

Ne kim istese ķādir-i ber-kemāl583 

Meşiyyet anuŋ ġayra yoķ iĥtimāl 

 

 
582 Şiir, Behiştî Divanı’nda bulunmamaktadır. 
583 178a’dan devam etmiştir. 
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Muķarrer durur çünki vaśfı ķıdem 

Muĥaķķaķ aŋa ŧārį olmaz Ǿadem 

 

Ne Ǿaynį vü ne ġayrį oldı śıfāt 

Bu deŋlüdür ancaķ bilindügi žāt 

 

Ulūhiyyetde yoķ aŋa nažįr 

Delįlüm Ǿalā külli şeyǿin ķadįr 

 

Delįl olmasa daħi kim var ilāh 

Olur ķalbi her adımınuŋ güvāh 

 

Çü yoķ vaĥdetinde anuŋ iştibāh 

Ne ĥācet baŋa ĥüccet olmaķ güvāh 

 

Felekler dönüp ŧurduġı bu zemįn 

Anuŋ ĥüccet ü ĥiddetidür hemįn 

 

Ķaçan günehini fikr ide Ǿaķl-ı nās 

Bir olur şinās ehli vü nā-şinās 

 

Bülendi vü pesti dinlemez aŋa 

Bir iŧlāķ ile ĥażr ola mı revān 

 

Muķayyed olacak mı muŧlaķ Ǿazįz 

Bu sözi dimez olan ehl-i temįz 

 

Müstemį durur Ǿayn-ı āsmā hemān 

Bu mebāĥiŝde Ǿāķıllar itmez gümān 

 

Anuŋ pertev-i ĥüsnidür āfitāb 

Ki nūrınuŋ olmaz ĥicābı seĥāb 

 

Anuŋdur emāiyetle iĥyā hemān 

Şerāyit muǾiddāt ey rāzdan 

 

Nihān āşikār u derūn u birūn 

Bu eşyāya luŧfı anuŋ rehnümūn 

 

Çü her ĥükmidür ĥikmeti müştemil 

İŧāǾat gerek ki olmayasın ĥacįl 

 

Hezār āferįn āferįnindeye584 

Ki feyżi irür mürdeye zindeye 

 

Bu āb ile āteş bu bād ile ħāk 

Olur luŧfıyla anuŋ çeşm-i pāk 

 
584 178b’den devam etmiştir. 
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Kimine sipihri ider pāye-gāh  

Kiminüŋ ider meskenin tįre-çāh 

 

Külāhını eyler kiminüŋ külāh 

Gedā iken eyler kimin pādşāh 

 

Kiminüŋ ķılleb-i ķalbini çün çerāġ 

Ķomaz kimisinüŋ yüreginde yāġ 

 

Śu yüzinde her naķşı taśvįr ider  

ǾAdem levĥi üstünde taĥrįr ider 

 

Siyeh sengi oldur iden laǾl-i nāb 

Ķılan zerreǿi oldur āfitāb 

 

Gedāyı ider gāh olur pādşāh 

İder pādşāhı gehi ħāk-i rāh 

 

Anuŋ emr ü nehyine olmaz suǿāl 

İŧāǾatden ayruġa yoķdur mecāl 

 

Meyāncı sūz inǾāmı Ǿām-ı müdām 

İrür Ǿāmm u ħāśśa Ǿaŧāsı tamām 

 

Çü luŧf-ı kerįme bahāne gerek 

Anuŋ lāzımıdur bahāne gerek 

 

Ĥaķįr olup oldı be-ġāyet faķįr 

İlāhį Behiştį’ye ol dest-gįr 

 

Ħudāyā beni yoķdan itdüŋ çü var 

Kemāl iledür ŧāǾāte iķtidār 

 

Per olsun dil ü cāna ĥabb-ı Ǿamel 

Ki ġāyet yavuz rāh-ı zendür kesel 

 

Cihāndan beni eyleyüp bį-niyāz 

Gözümi açup eylegil ehl-i rāz 

 

İdüp ġayb Ǿālemlerinden ħabįr585 

Niçe bir olam aŋma eyle baśįr 

 

Bu dünyā denįdür aŋı dūna vir 

Bizüm gibiye maǾrifet de yiter 

 

Olur ĥubb-ı cāh ile çün meyl ü māl 

 
585 179a’dan devam etmiştir. 
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Sebeb gelmege ķalbe dāǿim melāl 

 

 

Melāletden oldum dile vir sürūr 

Ki ide sürūr ile cānum ĥużūr 

 

İrişmez çü dervįşe ħavf u ĥazen 

Niçe bir çekem fānį içün miĥen 

 

Çü maĥżā-i ħayāl oldı ĥāl-i cihān 

Gerek nāmdār ol gerek kāmrān 

 

Olur ādemį Ǿāķıbet çün helāk 

Serįr ile birdür aŋa ħāk-i pāk 

 

Geçen geçdi geçse gerekdür gelen 

Bir iki gün içün nedür bu ĥazen 

 

Uludan kiçiden kesüp iĥtiyāc 

Vireyüm kemāl ile fażla revāc 

 

Dutup faķr atā iken olayum faķįr 

Ölünce kişiye yeter bir ĥaśır 

 

Kefendür alup gidecegüm hemįn 

Niçe bir olam hiç içün pes ġamįn 

 

Ne var görmedügüm cihānda Ǿaceb 

Ki şimden girü anı idem ŧaleb 

 

Niçe cānı miĥnet odına atam 

Şu görmedügüm daħı gördüm ŧutam 

 

ĶanāǾat çün olmaya ŧoymaz beşer 

Olursa daħı mülk-i baĥr ile ber 

 

Ħudā virdügine ķanāǾat gerek  

Muķadder irişür ne lāzım emek 

 

Çü taķdįr olunmaya çekme zevāl586 

Olur ĥāśıluŋ yoķsa ancaķ melāl 

 

İlāhį kemālüm mezįd eylegil 

Beni ehl-i ĥāle Ǿabįd eylegil 

 

Kemāl ile vir baŋa şol deŋlü ĥāl 

Ki ķalmaya meyl-i cihāna mecāl 

 
586 179b’den devam etmiştir. 



189 
 

 

Seni bilmedür bulmadur çün murād 

Murāduma irgür beni eyle şād 

Egerçi ki itdüm ziyāde günāh 

Yine Ǿafvuŋ idinmişimdür benāh 

 

Ölüp ādem adı ķalur çün hemān 

Yazalum çizelüm hele bir zamān 

 

Ola zikr ħayrına şāhuŋ sebeb 

Oķunsa vire ehl-i fażla ŧarab 

 

Ne sulŧān imiş şāhumuz bileler  

Aŋup cān u dilden duǾā ideler 

 

 

178b  

 

Ġazel-i Laŧįfį Taħmįs-i Sipāhį587 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Münevver ķıldı āfāķı yüzüŋ ey meh żiyālıķdan 

Yaraşur sidre ķaddüŋe dem ura müntehālıķdan 

Ferāġat eyledi śandum seni ben pür-cefālıķdan 

Gözüm yaşını baĥr itdüŋ firāķuŋ ile cüdālıķdan 

Senüŋle ķanı a žālim śu sızmazdı aralıķdan 

 

Niyāz itmek düşer dāǾim gül-i raǾnāya bülbülden 

Niyāz itdükce nāz itmek gerekdür bülbüle gülden 

Beni sen śu gibi ey serv aķıtduŋ cān ile dilden 

Çevirdüŋ yüziŋi āħir alınca göŋlümi elden 

Ġaraz bu mıdur ey dil-ber bizümle āşinālıķdan 

 

Dem-ā-dem dest-i hicrüŋle nigārā çāk olup yaķa 

Revā mı āteş-i hicrüŋ beni ħāk eyleye yaķa 

Teraĥĥum itmeyesin sen gözümden ķanlu yaş aķa  

Oluben ĥüsnüŋe ġarrā iken cevr itme Ǿuşşāķa  

……niçe şehler düşüpdür pādşāhlıķdan 

 

….saŋa beŋzer ķanı bir dil-ber-i raǾnā 

…..būy-ı Ǿanber yüzi gül ķāmeti bālā 

…..ķamer behcet perį peyker melek sįmā  

…mülk-i melāhatde bulınmaz ĥüsnüŋde hem-tā 

…..saŋa şāhum güzelik śunǾ-ı ħāliķdan 

 

Gonçeler içre görüp sen verd-i ħandānı 

….virdi n’ola eylerse bülbül gibi efġānı 

 
587 Sipâhî Divanı tespit edilememiştir. Bu şiirde boş bırakılan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. 
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…..yaşı ķan oldı demidür ķılsuŋ iĥsānı 

….yoluŋa cānā virürdi śıdķla cānı 

….raĥm eyleyüp geçsüŋ güzel bu bį-vefālıķdan 

179a  

 

Taħmįs-i Ķalender588 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Ħor baķma fuķarāya śaķın ey ehl-i hüner 

Śūrete baķma589 nažar sįrete olur590 ekŝer 

Düşer erbāb-ı fenā luŧf-ı Ħudā’ya mažhar 

Ķādir olmasa da bir habbeye de dünyāda eger 

İtme dervįş-i Ǿabā-pūşa ĥaķāret ile nažār 

O da ĥālince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

 

Ādemüŋ fıŧrat-ı evvelde Ħudā-yı müteǾāl 

Kimisin şāh-ı cihān itdi kimisin abdāl 

Kimine śadr naśįb itdi kime śan591 niǾāl 

Bu naśįhatleri gūş it śaķın ey nįk-ħiśāl 

İtme dervįş-iǾabā-pūşa ĥaķāret ile nažār 

O da ĥalince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

 

Śāf-dil ol yire ķo yüzüŋi çün āb-ı revān 

Ķaynayup tekye-i Ǿaşķ içre varup niçe zamān 

Bir bilür şāh u gedā ķadrini ehl-i Ǿirfān 

Yedi Ǿiķlįme olursaŋ da eger şāh-ı cihān 

İtme dervįş-i Ǿabā-pūşa ĥaķāret ile nažār 

O da ĥalince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

 

Hünerine nažar it Ǿaybını pinhān eyle 

Kibri ko yanuŋa al Ǿālemį seyrān eyle  

DefǾ-i ġam it592 güle baķ yüzine ħandān eyle 

Ħātırını ele al luŧf idüp iĥsān eyle 

İtme dervįş-i Ǿabā-pūşa ĥaķāret ile nažār 

O da ĥalince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

 

Münkir olma fukarāya yüri zāhid zinhār 
Rıfķ ile baķ yüzine luŧf ile eyle güftār 
Fukarādan ķopar erbāb-ı velāyet her bār 
Gel Ķalender sözine eyleme lutf it inkār 
İtme dervįş-i Ǿabā-pūşa ĥaķāret ile nažār 

O da ĥalince fenā mülketinüŋ şāhı geçer 

 

 
588 Nüshada tahmis başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. Şiirde italik yazılan kısımlar 

Saadettin Nüzhet Ergun’un Bektaşi Şairleri ve Nefesleri (cilt 1-2) kitabından tamamlanmıştır (Ergun, 1994). 
589 baķma: etme Bektaşi Şairler ve Nefesleri (cilt 1-2) 
590 olur: bakup Bektaşi Şairler ve Nefesleri (cilt 1-2)  
591 śan: saff Bektaşi Şairleri ve Nefesleri (cilt 1-2) 
592 it: kıl Bektaşi Şairleri ve Nefesleri (cilt 1-2) 
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Tercį-i Bend-i RaǾdį593 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Şevk-i ĥüsnüŋle umardum gül gibi ħandān olam 

Seyr idüp şol serv-ķaddüŋ ……594 

İrişem Ǿīd-ı viŝāle cān ile ķurbān olam 

Kim der idi bülbül-i şürįdeveş nālān olam 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālān olam 

 

Āstānuŋda dilerdüm ĥaste göŋlüm şād idem595 

Ħidmetüŋde bu belā-keş cānumı muǾtād idem  

Ħalķ bir em ide ben gögsüm dögüp feryād idem 

Şānuŋa lāyıķ mı şāhum kim dili nā-şād idem 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögem nālan olam 

 

Pādşāhum Ĥaķķ bilür dūr olalı sen şāhdan 

Ġam beni ķurtarmadı bir dem fiġān [u] āhdan 

Başumı kes ķanumı dök çıķdım ise rāhdan 

Hey baŋa raĥm itmeyen ķorķmaz mısın Allāh’dan 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögüp nālan olam 

 

Bayram olsa RaǾdiyā śalınuben ol yār ile  

Seyr iderdüm gülşeni o serv-ķad dildār ile 

Leb-be-leb iken çemende ol şeker-güftār ile 

Şimdilik yerden baķar dil aġlayup biŋ zār ile 

Bu ne Ǿīd olsun cihān ħandān ben giryān olam 

El terennüm ide ben gögsüm dögüp nālan olam 

 

 

179b 

 

Ķaśįde-i Gül ü Benefşe-i Celāl Beg-Güft 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 

Ey gül-Ǿiźār ħaŧŧ-ı siyāhuŋ benefşezār 

Āşüfte gül yüzüŋe ħaŧuŋa benefşezār 

 

Gül ruħlaruŋ benefşe ħaŧuŋ olalı Ǿıyān 

Būy-ı gül ü benefşe ile ŧoldı her diyār 

 

 
593 Kaynaklarda şairin adına ve eserlerine rastlanmamıştır. Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen 

şiir bir mütekerrir müseddestir. 
594 Nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamamıştır. 
595 179b’den devam etmiştir. 
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Gül ruħlaruŋ benefşe ħaŧuŋdur ĥayāt-baħş 

Žāhir gül ü benefşe dirisi durur bahār 

Olmaķ benefşe ħaŧuŋa gül ħaddüŋe şebįh 

Gül ħaddüŋe benefşeyi ħadd ü ħaŧuŋ figār 

 

VażǾın görür benefşe ile güllerüŋ ķılur  

Ħaddüŋ güli benefşeyi ħaŧŧuŋ nizār zār 

 

Umsa gül596 benefşe ki ire ħadd ü ħaŧŧuŋa 

Eyler gül ü benefşeǿi efkārı şermsār 

 

Döksün ķo gül yüzüŋle benefşe ħaŧuŋ Ǿaraķ597 

Žāhir gül ü benefşe şarābın sever ħumār 

 

Evrāķını benefşe vü gül ķıldı der-miyān 

Gül ħaddüŋi benefşe ħaŧuŋ ķılmaġa kenār 

 

Gül ruħlaruŋ benefşe ħaŧuŋ seyri zevķine 

Ŧoldı gül ü benefşe ile bāġ u kūhsār 

 

Gül ħaddüŋe benefşe ħaŧuŋa şebįh iken 

Lāyıķ gül ü benefşeye baş egse şāħsār 

 

Seyr-i gül ü benefşe diyüp şeb nücūm ü māh 

Zeyn olalı gül ile benefşeyle sebzezār 

 

Ĥažž yoķ gül ü benefşeden artıķ şükūfede 

Žāhir gül ü benefşe durur mefħār-ı bahār 

 

ŞemǾ ü mül ü benefşe degüldür nižām-ı bezm 

Būy-ı gül ü benefşe durur ĥubb-ı çār-yār 

 

ǾUşşāķa bį-benefşe vü gül bāġ u rāġ olur 

Seyr-i gül ü benefşe durur ħaŧŧ-ı merġzār 

 

Şebnem degül gül üzre sirişk-i benefşedür 

Ŧaķmış benefşe gūş-ı güle dürr-i şāhvār 

 

Elden gül ü benefşenüŋ evśāfın işidüp 

Faśl u gül ü benefşeye reşk itdi lālezār 

 

Bį-perde gül ruħuŋla benefşe ħatuŋ gören 

Dįvānedür benefşe vü gül iden iħtiyār 

 

Medĥüm benüm egerçi gül ile benefşedür 

Śanmaŋ dile benefşe vü güldür olan medār 

 

 
596 Umsa gül: Gül umsa Manastırlı Celâl Bey Divanı 
597 180a’dan devam etmiştir. 
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Gül-i Selįm Ħān murādı benefşedür 

Ĥaķķ ol benefşeyi bu güli ide ber-ķarār 

Gülzār-ı deyr rāhibi bütdür benefşe gül 

Ey meh-semen benefşe gül-i sürħdür nigār 

 

Ĥāşā gül ü benefşe Muĥammed ǾAlį durur598 

Şeş-per benefşe gül siper ü ħār zü’l-fikār 

 

Gül ruħlaruŋ benefşe ħaŧuŋı düşürdi pest 

Śaldı benefşeyi ayaġa güldeki599 vaķār 

 

Ķılmaķ revā degül güle nisbet benefşeǿi 

Ferrāşdur benefşe vü gül mįr-i tācdār 

 

Hem-sāye-i gül olsa benefşe Ǿazįz olur 

Güldür benefşeye bu ķadar viren iştiħār 

 

Gül vehmi ŧaġlara düşürür iken benefşeyi 

Ķıldı benefşe nāvek-i ħār ile gül şikār 

 

Olmaz idi benefşeye gül cevri kārger  

Ger ħār-ı gül benefşeyi ķılmasa dil-figār 

 

TaǾrįf olınsa gül ne ķararur benefşeler 

Şāh-ı gülüŋ ķatında benefşe ķara bekār 

 

Yüz ķarasıyla gülşene gelse benefşeler 

Eyler benefşe güllere ižhār-ı iǾtiźār 

 

Açılsa faśl-ı gülde benefşe śaĥįĥdür 

Bulmaz benefşe gül gibi gülşende iǾtibār 

 

Pāy-i nihāl-i gülde benefşe sürinmese 

Olmaz benefşe gül gibi gülşende pāydār 

 

Gülmez gülüŋ yüzine benefşe….600 

Cürm-i benefşe güllere olmışdur āşikār 

 

Yüz bulımaz benefşe yüzine güle gülüŋ 

Gülzāra geldi gitdi benefşe hezār-bār 

 

Geldi benefşe bezm-i güle şeb-külāh ile 

Güller benefşe başına tacını ķıldı dār 

 

Faśl-ı gül ü benefşede olurdı ittifāķ 

Varagele benefşeden aħź itmese ġubār 

 
598 180b’den devam etmiştir. 
599 güldeki: güldügi Manastırlı Celâl Bey Divanı  
600 Mısra nüshada eksik bırakılmıştır. Manastırlı Celâl Bey Divanı’nda da eksik halde bulunmaktadır. 
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Ey gül benefşe ekmedügüŋ yirde bitmese 

Gülzārda benefşeyi aŋmazdı cūybār 

 

Boynun eger benefşe niyāz ile gül güler601 

Žāhir gülüŋ benefşeye bir iltifātı var 

 

Gül maķdeminde baş ķodıġınca benefşeler 

Gül açılur benefşeye iĥsān ider hezār 

 

SāǾil-śıfat benefşe düşer pāyına gülüŋ 

Güller śaçar benefşeye dinār-ı bį-şümār 

 

Güller benefşeye güle baķsa Ǿaceb midür 

Gül yüzine benefşe olur ise şehriyār 

 

Ey bāġbān benefşe vü gül cevri çoķ degül  

Seyr-i gül ü benefşeye aldanma zįnhār 

 

Gül ħaddüŋe benefşe ħaŧuŋa inanma kim 

Gülşende ne benefşe ne gül ķor bu rūzgār 

 

Ĥāşā gül ü benefşede ümmįdvār ola 

Gül ruħlaruŋ benefşe ħaŧuŋdan ümįdi var 

 

Gül ruħlaruŋla görse benefşe ħatuŋ Celāl 

Baķmaz gül ü benefşeye ey şāh-ı şehriyār 

 

Ħatŧuŋ yiter benefşe vü gül ruħlaruŋ aŋa 

Eyler gül ü benefşeyi yoluŋda ħāksār 

 

Besdür benefşe kebkeb-i kefşüŋ benefşe gül 

Sensiz gül ü benefşe ķatında ĥaķįr ü ĥˇār 

 

Gül ruħlaruŋ benefşe ħaŧuŋ seyri vār iken 

Ĥāşā gül ü benefşeye meyl ide hūşyār 

 

Ĥavrā gül ü benefşe ki dirsün dem-i seĥer 

Sen ol benefşezārda gül gibi kāmkār 

 

Ey gül benefşevār Ǿadūn ola ħāksār 

Sen gül benefşe gibi ĥasūd ola eşk-bār 

 

 

 

 

 
601 181a’dan devam etmiştir. 
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Tercį-i Bend-i ǾUlvį602 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 

Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

Śundı ammā n’ideyin603 zehr ile ŧolu 604 cāmı 

İrdi cān ķulaġına peyk-i Ǿadem peyġāmı 

Āh kim geldi meded ġuśśa vü ġam hengāmı 

Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

Olmadın nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

Niceler Ǿālem-i Ǿuķbāya revān olmaķda 

Niceler ĥırś ile sulŧān-ı cihān olmaķda 

Ķudret ü ħayl u ħaşem cümle yalan olmaķda  

SāǾat-ı Ǿömr ise her-dem güzerān olmaķda 

Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

Olmadın nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

Yāri aġyār ile gördüm ġam ile geçdi günüm 

Ħalķ Ǿīd itdi benüm mātem ile geçdi günüm 

Siper-i ŧaǾne olup dirhem ile geçdi günüm 

Şeb-i ġamda elem-i Ǿālem ile geçdi günüm 

Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

Olmadın nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

Źevķ-i vuślatda iken geçdi605 firāķ āfāķı606 

Dem-i furśatda ķażā idemedeŋ mā-fātı 

Künc-i miĥnetde geçirdük ġam ile evķātı 

Rūzumuz eyledi tįre şeb-i ġam žulmātı 

Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

Olmadın nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

Cān virüp hicr ile ǾUlvį607 olıcaķ mürde tenüm 

Ŧolıcaķ şįven-i iĥyā608 ile beytü’l-ĥazenüm 

Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm 

Baŋa telķįn idicek oķuyalar bu süħānum 

Ne Ǿaceb tįz geçer źevķ-i sürūr eyyāmı 

Olmadın nıśf-ı nehārı irişür aħşāmı 

 

 

 

180a 

 
602 Şiir Derzizâde Ulvî Divanı’nda Müseddes başlığı altında bulunmaktadır. Nüshada tercî-i bend başlığı 

yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamadığından şairin divanından tamamlanmıştır. 
603 nideyin: yine Derzizâde Ulvî Divanı 
604 -: bir Derzizâde Ulvî Divanı 
605 geçdi: irdi Derzizâde Ulvî Divanı 
606 180a’dan devam etmiştir. 
607 Cān virüp hicr ileǾUlvį: ǾUlvį’yā derd ü ġam ile Derzizâde Ulvî Divanı 
608 Şįven-i iĥyā: şįven-i aĥbāb Derzizâde Ulvî Divanı 
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Taħmįs-i Laŧįfį609 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Śanma bahār u faśl-ı zemistān gelür geçer 

ǾÖmrüŋ zamān u sāǾati her ān gelür geçer 

Ten ĥücresine cān gibi mihmān gelür geçer 

Ġam günlerine olma perįşān gelür geçer 

Sen göz yumup açınca bu devrān gelür geçer 

 

Cellād-ı çarħ kimseye virmez çü mühleti 

Devr-i zamānenüŋ ķatıdur seyr [ü] sürǾati 

Vaķt-i ĥayāt[ı] ħoş gör fevt itme furśatı 

SaǾy eyle cān gözini uyar ķo bu ġafleti 

Sen göz yumup açınca bu devrān gelür geçer 

 

Seĥĥāredür cihāna esįr itme cān u dil 

Mekkāre vü Ǿacūzedür andan üzül kesil 
Bu kārigāha ne işe geldüŋse aŋı bil 
Devrān gözüŋi yummadan açmaġa saǾy ķıl 
Sen göz yumup açınca bu devrān gelür geçer 

 

Kibr ü ġurur ile ķo bu nāz u teǿellüfi 
Meclisde kerem olup ķo bu lāf u tasallufı 
Nerm eyle ŧabuŋı ķoma elden telaŧŧufı 

Eyyāmı gör ki geçmededür yoķ teveķķufı 

Sen göz yumup açınca bu devrān gelür geçer 

 

Arduŋcadur şu sāye gibi dāǿimā ecel 

Gerçi o gelüŋce varmadadur dāǿimā610 emel 

Devrān-ı Laŧįfį Ǿömre611 henüz virmeden ħalel612 

Terk itmeden cihān seni terk it sen anı gel 

Sen göz yumup açınca bu devrān gelür geçer 

 

180b  

 

Tercį-i Bend613 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Ķanı ol demler ey boyı şimşād 

Olmuş idüm vefāŋ ile muǾtād 

 
609 Şiir, Latîfî’nin Fusûl-ı Erba’a eserinde muhammes başlığı altında bulunmaktadır (Sevgi, 1987). Nüshada 

tahmis başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir muhammestir. Şiirde italik olarak yazılan kısımlar nüsha 

yıpranmasından dolayı okunamadığından şairin eserinden tamamlanmıştır. 
610 dāǿimā: dünyevį Latîfî Divanı 
611 Ǿömre: - Latîfî Divanı 
612 180b’den devam etmiştir. 
613 Şiirin şairi tespit edilememiştir. Bu şiirde boş bırakılan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. Nüshada tercî-i bend denmesine rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir 
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Şimdi el saŋa āşinā biz yād 

İltifātuŋ raķįbe oldı ziyād 

Eski Ǿuşşāķı itmez olduŋ yād 

Yeni Ǿuşşāķ benüm mübārek-bād 

 

Çekmeyen zerre deŋlü hicrānuŋ 

Niçeler gördi luŧf u iĥsānuŋ 

Ķanı evvelki Ǿahd-i peymānuŋ 

Hep unutduŋ ķaddümi yārānuŋ 

Eski Ǿuşşāķı itmez olduŋ yād 

Yeni Ǿuşşāķ benüm mübārek-bād 

 

Terk-i aġyāra ķudretüŋ yoġ imiş 

Ħūblar içinde ġayretüŋ yoġ imiş 

Ehl-i Ǿuşşāķa maĥabbetüŋ yoġ imiş 

Bį-vefāsın ĥaķįķatde yoġ imiş 

Eski Ǿuşşāķı itmez olduŋ yād 

Yeni Ǿuşşāķ benüm mübārek-bād 

 

Dįv-i aǾdādan ey perį el çek 

Ehrimenlerle yār olur mı melek 

Böyle ķalmaz śaķın döner bu felek 

Ortada ĥaķķ u nān [u] nemek 

Eski Ǿuşşāķı itmez olduŋ yād 

Yeni Ǿuşşāķ benüm mübārek-bād 

 

…..künc-i miĥnetde  

….hicrān ise nihāyetde 

….ġamuŋla belā vü zaĥmetde 

…begüm ġayrılarla Ǿişretde 

Eski Ǿuşşāķı itmez olduŋ yād 

Yeni Ǿuşşāķ benüm mübārek-bād 

 

 

181a  

 

Tercį-i Bend-i Sirācį614 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Ĥabįbüm dūr düşdüm nāgehān nūr-ı Ǿiźāruŋdan 

Meşām-ı dil muǾaŧŧarken hevā-yı müşk-bāruŋdan 

Gözüme tūtiyā içün buyur pāyüŋ ġubārından 

Beni maĥrum gönderme Ħudā ĥaķķı civāruŋdan 

Esen ķāl pādşāhum ben cüdā615 düşdüm616 diyāruŋdan 

 
614 Şiirde bulunan italik kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır (Çakır, 2022). Nüshada tercî-i bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müseddestir. 
615 cüdā: ķuluŋ Sirâcî Divanı 
616 düşdüm: gitdüm Sirâcî Divanı 
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Hemān bir dāġ-ı ĥasret var göŋülde yādigāruŋdan617 

 

 

Ħalįlüm nār-ı Ǿaşķuŋ cānum içre gülşen olmuşdur 

Yanar dil nār-ı Ǿaşķuŋda618 śanasun külħān olmuşdur 

Saŋa baķmaġa her yārem tenümde revzen olmuşdur 

Günāhuŋ yoķ senüŋ cānā baŋa hep benden olmuşdur 

Esen ķāl pādşāhum ben cüdā düşdüm diyāruŋdan 

Hemān bir dāġ-ı ĥasret var göŋülde yādigāruŋdan 

 

Diyār-ı ġurbete gitdüm şehā ben derd ü fürķatle 

Enįs olmuş durur göŋlüm belā vü renc-i miĥnetle 619 

Ħamįrüm bile mi taħmįr olundı yoħsa ĥasretle620 

Yöneldüm gitmege dār-ı ġama bunca meşaķķatle  

Esen ķāl pādşāhum ben cüdā düşdüm diyāruŋdan 

Hemān bir dāġ-ı ĥasret var göŋülde yādigāruŋdan 

 

Felek zecr ile ayırdı beni gül621 yüzlü yārümden 

Melekler rāĥat olmazsa Ǿaceb mi āh [u] zārumdan 

Od ursam Ǿāleme ŧaŋ mı bu āh-ı pür-şerārumdan 

Cihānı ġarķa virsem dem durur iki pıŋārumdan 

Esen ķāl pādşāhum ben cüdā düşdüm diyāruŋdan 

Hemān bir dāġ-ı ĥasret var göŋülde yādigāruŋdan 

 

Sirācį nār-ı hicrüŋle efendi yana gelmişdür 

Ser-i kūyuŋda ŧop idüp başın çevgāna gelmişdür 
Devā622 içün623 ĥużūruŋda yine efġāna gelmişdür 
Gözüm nūrı dem-ā-dem aġlamaķ giryāna gelmişdür 
Esen ķāl pādşāhum ben cüdā düşdüm diyāruŋdan 

Hemān bir dāġ-ı ĥasret var göŋülde yādigāruŋdan 

 

 

181b 

 

Müfred 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Dime kim eyleye irşād ya kim ola refįķ 

Sen hemān düş yola Allāhu velįyyü’t-tevfįķ 

Ferd  

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 

 
617 Hemān bir dāġ-ı ĥasret var göŋülde yādigāruŋdan: Yürekde ķanlu peykānuŋ ķalupdur yādigāruŋdan Sirâcî 

Divanı. Vasıta beyitte tespit edilen bu farklılık, şiirin diğer bendlerindeki vasıta beyitlerinde de bulunmaktadır. 
618 nār-ı Ǿaşķuŋda: şām-ı hicrüŋde Sirâcî Divanı 
619 miĥnetle: ĥasretle Sirâcî Divanı 
620 ĥasretle: miĥnetle Sirâcî Divanı 
621 gül: gün Sirâcî Divanı 
622 Devā: vedā Sirâcî Divanı 
623 içün: idüp Sirâcî Divanı 
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Dime Ǿaşķ içre baŋa kim ola irşād-i ŧarįķ 

Sen hemān saǾy ķıl Allāhu veliyyü’t-tevfįķ 

 

 

Müfred  

 

Lebin öpdüm didü nāz ile şiǾrümüz süħanum 

Açma bu sırrı düşürme hergįz aġyāra 

 

Ferd 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilytün fâ’ilün 
 
Dün didüm dildāra gel Ǿarż eyleyeyin derdümi 

Didi būsem olmaġa tenhāya iltüsen beni 

 

Ferd  

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Ne revādur ki beni böyle dil-figār idesün 

Çeşm-i mestüŋ gibi dil-ħaste vü bįmār idesün 

 

Ferd 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Beni gördükçe ey vaĥşį ġazālüm ķaçma luŧfsun sen 

Seni gördükçe ben maĥv olurın kimden ķaçarsın sen 

 

Ferd  

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
İrmeye śanma murādına ķala bir mažlūm 

Ĥaķķ TeǾālā ķulını eyleye ĥāşā maĥrum 

 

Ferd 

 

Kim ki maŧlūbın ŧaleb ķılsa bugün yārdan bulur 

Kim dimişler dostum yār isteyen yārın bulur 

 

Ferd 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Nigāra göŋlümüŋ cānı lebüŋden būse almaķdur 

Velįkin cānumuŋ göŋli bir evde sāde pehlūdur 

 

 

 

Ferd  

Dünyeyi mestūre śanma pįr-zen bir ķaĥpedür 

Māh-ı nevden boynuzı var bir kişidür bu 
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Ferd  

Fâ’ilîtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Kūh-ı Ķaf oldı gelür ķarşuma emvāc-ı elem 

Sākiyā bāde getür yoħsa helāk eyledi ġam 

 

Ferd 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Dil-berüŋ yolında ölmek Ǿāşıķa ölmek degül  

Ölmek oldur kim göre maǾşūķını nā-merd ile 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Budur Ǿādet budur ķānun ezelden 

Alurlar būseyi her-dem güzelden 

 

Ferd  

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Ehl-i Ǿaşķ olmayınca rūsvāyı 

Bulmaz Ǿaşķdan şehlāyį 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Eger Ǿāşıķda isterseŋ Ǿalāmet 

ǾAlāmet aŋa olmadı melāmet 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Efendüm sen ķuluŋum tā ezelden  

Kim ayrılur senüŋ gibi güzelden 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ūlün 

Beni taǾžįm içündür śanmaŋuz bū 

Ya odun ĥācet olmuşdur yāħud śu 

 

 

 

Ferd  

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 



201 
 

ǾĀşıķ öldürmek ile pādşāhum 

Ħançerüŋ yir idindi yanuŋda 

 

….ĥarf noķŧalu …ĥarfi noķŧasızdur 

 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Sitem-i ħalķa ķılan śabr-ı cemįl 

Cāna fāş eyleye çoķ ecr-i celįl 

 

 

Ferd624  

 

Güller çemende ider śabāya… 

…seni ben gözünden 

 

ĶıtǾa625  

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Māl-i dünyā ki zıll-i zāǿildür 

Ķaçasuŋ andan o saŋa māǿildür 

 

Ķovar olsaŋ velįk temiz isen 

Ehl-i Ǿirfān bu söze kāǿildür 

 

ĶıŧǾa  

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Çünki āħir śoŋı firāķ imiş 

Kişi n’eyler idüp viśāle ŧamaǾ 

 

Yoķ ŝebāt-ı ħayāl imiş bildüm 

ǾĀķil itmez begüm ħayāle ŧamaǾ 

 

Ferd626  

 

A benüm çoķ sevdigüm zįbā-şāŧır 

Ġonca-yı zanbaķ niçün ………. 

 

Bį ….. 

Ĥamd ol Allāh’a ki oldur reh-nümūn 

Ĥāmid ü ….ġullām …… 

Bį ……. 

Melįk ü rūĥ u ĥuśūl-i ādem 

Aŋa vü evlād-ı Resūl-i ādem 

 
624 Boş bırakılan kısımlar nüsha içerisinde de boş bırakıldığından tamamlanamamıştır. 
625 Nüsha içerisinde kıta başlığı yazılmasına rağmen şiir bir nazmdır. 
626 181b  yüzü içerisindeki bu şiir ve sonraki şiirlerde boş bırakılan kısımlar nüsha kaynaklı yıpranma ve orta 

kısımda kalan yazıların görünmemesi nedeniyle okunamamıştır. 
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……… u noķŧalu ĥarfi yoķdur 

 

………………. 

….esselām u ……….. 

 

ĶıŧǾa  

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Der-i devletde şimdiki eyyām 

Evveli gör ………….. 

 

Bu ikisinden olımazsan eger 

Var bu ķapuda yoķ saŋa …. 

 

Ferd  

 

Śabā selāmuŋ ilet ol cenābın… 

Hemįşe sen ki esensin ola o … 

 

Ferd  

 

Yine maķdemden umarum niçe Ǿālemler 

Buluşavüz ķademüŋde yine ħoş……. 

 

Ferd  

 

Olmuşum şol deŋlü müştāķ görmek….. 

Kim ne diller şerh ider anı ne ħod ….. 

 

Ferd  

 

Eger bāķį ķalur ise böyle…… 

Yaķar bu cism ü cānı ………. 

 

 

Ferd  

 

İşigüŋ ŧopraġın terk itmezem…. 

Ķuluŋum ķovmaġ ile gitmezem ben 

 

Ferd  

 

Fırlamışum azıtup cānib-i mecālisten 

Ezilen cānib-i meydānum ……… 

 

Ferd 

 

Śanma śūfį zühd içün misvāki ….. 
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Diş biler müǿminlerüŋ ĥalvasına ve aşına 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Anuŋ vaślı baŋa gerçi muĥaldür 

Ķonuķ umduġını yimez meŝeldür 

 

 

182a 

 

Ferd  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Nāy-zenler nāy ile biŋ kez …..eylesün 

Nālüme āheng olımaz ġayrı tedbįr eylesün  

 

 

ĶıtǾa627  

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Yā Rab irgür viśāl-i cānāna 

İrmedin rūz-ı Ǿömr pāyāna 

 

Baŋa göster cemālini anuŋ 

Vireyin cānum aŋa şükrāna 

 

 

Hüve’l Ǿazįz  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Destgįr-i tāǾat-i fuķarā 

Pāy-tā-ser tamām nūr u śafā 

 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Pāk pākįze vü nigū-hū būd 

Cüz be-zikr-i Ħudā leb ne-güşūd 

 

 

Bāz ez ķahve keremşūd ķadri bāde-kāst 

Įn hem zi-tįre rūzi įn  baħt-ı siyāh māst 

 

 

ĶıtǾa628 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 

 
627 Nüsha içerisinde kıta başlığı yazılmasına rağmen şiir bir nazmdır. 
628 Nüsha içerisinde kıta başlığı yazılmasına rağmen şiir bir nazmdır. 
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Faħr-ı Ǿālemsin fe-emmā fāsı yoķ 

Kān-ı gevhersin velįkin rāsı yoķ 

 

Gice gündüz dilegüm Ĥaķķ’dan budur 

Vire bir merkeb saŋa kim bāsı yoķ 

 

 

Ferd  

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Dil ķanāǾat-i ġam koned be-ħaber 

Dįn-rā ġam ħarįr şeved be-ħayāl 

 

ĶıŧǾa629 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Viśālüŋ cāmını nūş itmeyince  

Dil-i şūrįdeye gelmez ķanāǾat  

 

Cemāl-i bā-kemālüŋ görmeyince  

Ne mümkün ide cānum ister rāĥat  

 

Beyt  

 

Bād-ı iķbālet müdām u bād-ı eyyāmed be-kām 

Bād-ı gerdūnet gulām-ı bā-ħīz-dānet muǾayyen  

 

 

 

182b 

 

Berķį rāst ķıŧǾa berāy-ı Defterdār Efendį630 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Göŋlümden itme luŧfıŋı luŧf it efendi dūr 

Bir evde şenlik olmasa ol ev ħarāb olur 

 

Olsun ziyāde ķıymetimüz eyle iltifāt 

Gün pertevi ile seng-i siyeh laǾl-i nāb olur 

Çün oldı ĥüsn-i Yūsuf631 

 

Ferd  

Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’âlü fâ’ilâtün 
 

 
629 Bu şiirde mısra başlarında sırasıyla “2,1,3,4” şeklinde numaralandırma yapıldığı görülmüştür.  Buna göre 

ilk beytin mısraları kendi aralarında yer değiştirilmiş ve metin aktarımı mürettibin numaralandırması dikkate 

alınarak yapılmıştır. 
630 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
631 Bu mısranın üzeri çizilmiştir. 
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Çün oldı vech-i Yūsūf mirat-ı ĥüsn-i muŧlaķ 

Görüp didi Züleyħā el-ān ĥaśaś el-Ĥaķķ 

 

 

Ferd  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
Çün gide dem ĥasret ile şāh-ı ħūbān elvedā 

Aġlamaķdan gice gündüz gözlerüm ķan elvedā 

 

Ferd  

 

Bir belā-keş Ǿāşıķum dünyāya geldüm miĥnete 

Başum aldum ele gitdüm diyār-ı ġurbete 

 

Ferd  

 

Rāzuŋı śaķlayınca sen senüŋ 

Śaķlaya mı rāzuŋı kimse senüŋ  

 

Ferd 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Niçe demdür daħı zaĥm itmedüŋ ey yār baŋa  

Şimdi ĥalümi görüp raĥm ider aġyār baŋa 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Firāķuŋ içre her sāǾat baŋa biŋ yılcadur Ǿömrüm 

……….sensiz ķıyās it niçe biŋ yıldur 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Murādumsın benüm ey yüzi māhum  

Murāda ireyin yoķdur günāhum 

 

Ferd  

Ne-gūyį mį-kun u derd cül-endāz 

Ki įzed der-beyābān ter dih-bāz 

 

 

Żiyāį Güft632  

Lāyıķ mıdur ki gelmeyesin bende-i ħāyįne 

Yoķsa raķįbe bir gice mihmāna gelmesen 

 

Ferd 

 
632 Şiir, Ziyâ’î Divanı’nda bulunmamaktadır (Gürgendereli, 2017). 
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Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Ŧutuşdum nār-ı hicrāna nigārum bį-ħaber benden 

Ne müşkildür cüdā olmak benüm rūĥum baŋa senden 

 

Ferd 

 

Vefālumuz śafādan yüz çevirmez çün śabr ile 

Ķalan Ǿuşşāķdan her vech ile mümtāzdur göŋlüm 

 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Ne müşkildür cüdā düşmek kişi sevgilü yārinden 

……düşe ……sefer żarūretüŋe diyārından 

 

  

Ferd  

 

Terbiyetsüz ķatı śalma būy idi ġonçe gül 

İrte bir gün o bizüm çıķsa gerek başumıza 

 

Ferd 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Ālına aldanma śaķın iki yüzlüdür cihān 

Şāhum isterseŋ yiter faśl-ı bahār ile ħazān 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Deŋizler dūde eşçār olsa aķlām 

Olunmaz şemme-i evśāf-ı Ǿalām 

 

Ferd 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
ŻaǾįf [ü] nā-tüvān oldum ne çāre derde dermāna 

Fiġān u nāle irişmez ne müşkil kūy-ı cānāna 
 

Ferd  

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Derdle elem irişmedi sen serv-ķāmete 

Ħayfā efendi ķaldı bu sırrın ķıyāmete 

 

Ez-pend-nāme-i Güvāhį 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 



207 
 

 
Yoluŋ gözle śaķın …..Allāh 

……………belā virür ol āgāh 

 

Gedā ne ŧoġru yola yoķ bahāne 

Ki yaru ŧoġruluķ iki cihāna 

 

 

Velehū 

Śoŋun śanan ….oŋun …. 

Oŋun aŋlamayan śoŋını …. 

 

Döner şerri śaķın uġratma ħayrı 

Uzat şerri ki ħayra döne .. 

 

 

Enverį Güft633 

Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 
 
Dil Ǿazm-i sefer eyledi cānānum esen ķal 

Cān terk-i diyār itdi eyā cānum esen ķal  

 

Düşdüm yola ey Yūsuf-ı KenǾānum esen ķal 

Gitdüm ġam ile ġurbete sulŧānum esen ķal 

 

Ferd  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Her ķaçan bulsa iki ĥasret vusūl 

Ol zamān dirler olur ĥācet ķabūl 

 

Ferd 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Śabr iden hicrle ne dirler vaśl olur cānā yine 

Bu meŝeldür söylenür ammā biz anı görmedük 

 

 

 

183a 

 

Ķaśįde-i tįr ü kemān ǾUlvį güft berāy-ı Sulŧan Selįm bin Sulŧān Süleymān Ħan  

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 

Dest-i ķudret śanma ķaşlaruŋ itdükde kemān 

Tįr-i müjgānuŋa ķarşu hedef oldı niçe634 cān 

 

 
633 Şiir, Enverî Divanı’nda bulunmamaktadır (Kurnaz-Tatçı, 2001). 
634 niçe: dil ü Derzizâde Ulvî Divanı 
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Baş açuķ yügrügidür635 tįr-i müjeŋ meydānuŋ  

N’ola ey ķaşı kemān dirsem aŋa toz ķoparan 

 

Görmedi636 nāvek-i ġamzen gibi bir tįr-endāz 

Yā ķaşuŋ gibi kemānkeş ķanı ey tāze cüvān 

 

Ebrūvanuŋ ne kemāndur ki aŋa yoķdur zih 

Ŧurreŋüŋ637 tįrine žāhirde nitekim peykān 

 

Şol kemāndur ki ķaşuŋ çekmede Rüstem Ǿāciz 

Ġamzeŋ ol tįr dürür kim aŋa doymaz638 ķalķan 

 

Ol kemānı çekemez sencileyin kimse velį 

Sįnelerden dökimez kimseler ol tįr ile ķan 

 

Ol kemān ķavs-i ķader sehm-i ķażādur ol tįr 

Ol kemān tįrine cān ķurtula639 mı olsa nişān 

 

Ķāmetüm oldı kemān bār-ı belā çekmekden 

Tįr-i āhum yeridür göklere640 olursa revān 

 

Śanmaŋuz ķavs-ı ķuzāĥ ķurdı kemānını yine 

Feleküŋ ķaśdı bu kim yaġdura tįr-i bārān 

 

Şįşe-i çarħı delüp aśdı kemānını hilāl 

Nitekim ŧapla-i tįr-i şeh-i dārāb nişān 

 

Maĥv olur tįr-i şahāb ile kemān-ı meh-nev 

Eline tįr ü kemān alsa Selįm Ħan-ı zamān641 

 

Śāĥib-i tįr ü kemān fāris-i meydān-ı veġā 

Mālik-i seyf ü ķalem ħüsrev-i iķlįm-i sitān 

 

 

Ħāme-i tįre ider ŧaǾne o şāhuŋ tįri 

Burc-ı ķavsi ĥacįl eyler o kemān itme gümān642 

 

Pehlevān-ı sitem [ü] ħışma643 kemāndur bāzū644 

Tįr-i ķahr u ġażab ħaşmet-i destinde benān 

 

 
635 yügrügidür: yürür gider Derzizâde Ulvî Divanı 
636 görmedi: görmedüm Derzizâde Ulvî Divanı 
637 Ŧurreŋüŋ: Ġamzenüŋ Derzizâde Ulvî Divanı 
638 doymaz: durmaz Derzizâde Ulvî Divanı 
639 ķurtula: ķurtılur Derzizâde Ulvî Divanı 
640 göklere: göŋüllere Derzizâde Ulvî Divanı 
641 Selįm Ħān-ı zamān: şehinşāh-ı zamān Derzizâde Ulvî Divanı 
642 Burc-ı ķavsi ĥacįl eyler o kemān itme gümān: Burc-ı ķavsi ĥavįl ider isen o kemān Derzizâde Ulvî Divanı 
643 ħışma: ħışm u Derzizâde Ulvî Divanı 
644 kemāndur bāzū: kemān-ı bāzū Derzizâde Ulvî Divanı 
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Ĥalķa-i çeşmümi ķıldum o kemāna zihgįr645 

Dilümi ķıldum646 anuŋ tįrine laǾlįn ķalķan 

 

Bir güzeldür o kemān nāmı hilāl-ebrūdur 

Tįri bir ħūb durur serv-ķadd ü ġonçe-dehān 

 

Menzilüm deşt-i Ǿadem647 ķıldı648 kemān-ı Rüstem649 

Tįrveş yiri dürür ħāk ile olsam yeksān 

 

Murg-ı cāna o kemān bir ķurulı dām ancaķ 

Bāl açar śaydına şāhinveş o tįr [ü] müjgān 

 

Aġzı ķanlu başı yuŋlu şu dilāver gibi650 kim651 

Tįrüŋ eyler ķadd-i aǾdāyı kemān irse hemān 

 

Oldı destüŋde kemānuŋ iki başlu ejder 

Oķ yılanı didiler tįrüŋe652 ey genc-i nihān 

 

Tįr-i śaĥrāda tek ü pūde kemān belde ŧurur 

Oldı bir iki ĥarāmi yine yollarda Ǿayān 

 

Bezm [ü] rezme o kemān oldı kemānçe zihi tār 

Oķıdur tįrüŋ eyā zübde-i mecmuǾ-ı şihāb 

 

Oķuŋ ey ķaşı kemān sįnemi tįrkeş ķılalı653 

Tįrveş žāhir olupdur śaf-ı zaĥmumda654 duħān 

 

Birisi ehl-i hevā birisi ġāyet serkeş 

Demidür tįr ü kemāndan655 idersem efġān 

Getürüp ķuvveti bāzūya kemān-ı Rüstem656 

Tįr-i Vaķķāś idemez tįrüŋe mānend-i ķırān 

 

Ebruvānuŋla müjeŋ657 yayını658 vaśf eyleyeli 

Nažmum içre görinür tįr ü kemān śūretān 

 

 
645 183b’den devam etmiştir. 
646 ķıldum: itdüm Derzizâde Ulvî Divanı 
647 deşt-i Ǿadem: deşt-i firāķ Derzizâde Ulvî Divanı 
648 ķıldı: itdi Derzizâde Ulvî Divanı 
649 Rüstem: miĥnet Derzizâde Ulvî Divanı 
650 gibi: gibidür Derzizâde Ulvî Divanı 
651 Kim: - Derzizâde Ulvî Divanı 
652 tįrüŋe: tįrüŋ Derzizâde Ulvî Divanı 
653 ķılalı: ķıldı Derzizâde Ulvî Divanı 
654 śaf-ı zaħmumda: śaķ-ı zaħmumda Derzizâde Ulvî Divanı 
655 kemāndan: kemānuŋdan Derzizâde Ulvî Divanı 
656 kemān-ı Rüstem: kemānın çeksem Derzizâde Ulvî Divanı 
657 müjen: müjgānuŋı Derzizâde Ulvî Divanı 
658 yayını: - Derzizâde Ulvî Divanı 



210 
 

Ķaşuŋa kimi kemān659 der660 kimi nūn kimisi rā661 

Tįr662 der663 ġamzeŋe kimi kimi tįġ-ı bürrān 

 

Bir yire geldi niçe tįr ü kemān ħançer ü tįġ 

Cān-ı ǾUlvį’yi alur her birisi virmez amān 

 

ZuǾm-ı zühhāda664 lebüŋ665 sįneme çek666 naǾl ü elif 

Ceng içün tįr [ü] kemān ile pür olsun meydān 

   

Benüm ol muħteriǾ-i tįr ü kemān kim göricek667 

ŞuǾarā cümle oķın atdı yayın yaśdı668 hemān 

 

Midĥat-ı tįr ü kemānuŋla olup669 niçe ĥayāl  

Bir ķaśįde dimişüm nāmı durur tįr ü kemān  

 

Śanuram niçe kemān araya bir tįri670 alur 

Nāmemi671 alsaŋ ele ey şeh-i şāhān-ı cihān 

 

Raġbet-i tįrüŋ olur geçi kemānı ile şehā 

Ŧoġrı yanında bu vech ile ŧutar egri672 mekān 

 

Tįrveş ŧoġrı olanlar saŋa meydān alsun  

Egrilik eyleyenüŋ ķaddini Ĥaķķ ide kemān 

 

 

 

Ķaśįde-i Ķaranfil Rahmį güft berāy-ı Sulŧān Süleymān nūr’ullāh-ı ķabre673 

Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 
 
Gülşende giyüp efser-i ħāķāna674 ķaranfil 

Baş egmedi tāc-ı ser-i şāhāne675 ķaranfil 

 

 
659 kemān: kemāndur Derzizâde Ulvî Divanı 
660 der: - Derzizâde Ulvî Divanı 
661 rā: yā Derzizâde Ulvî Divanı 
662 Tįr: tįrdür Derzizâde Ulvî Divanı 
663 der: - Derzizâde Ulvî Divanı 
664 zuǾm-ı zühhāda: rağm-ı zühhāda Derzizâde Ulvî Divanı 
665 lebüŋ: kesüŋ Derzizāde ǾUlvî Divanı 
666 çek: śad Derzizâde Ulvî Divanı 
667 184a’dan devam etmiştir. 
668 yaśdı: baśdı Derzizāde Ulvî Divanı 
669 olup: bulup Derzizâde Ulvî Divanı 
670 tįri: tįr Derzizâde Ulvî Divanı 
671 Namemi: nāmumı Derzizâde Ulvî Divanı 
672 egri: aŋı Derzizāde Ulvî Divanı 
673 Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
674 efser-i ħāķāna: efser-i şāhāne Bursalı Rahmî Divanı 
675 şāhāne: ħāķāna Bursalı Rahmî Divanı 
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Daġ üstine daġ urdı Yaķub sįnede676 ķat ķat 

ǾAşıķ gibi bir ġonçe-i ħandāna ķaranfil 

 

Gülgūnį firengįler ile cilveler eyler 

Dil-ber gibi boyınca gidüp677 ķana ķaranfil 

 

Her ġonçesi bir tügme-i yāķūta dönüpdür 

Dikse n’ola ger anı girįbāna ķaranfil 

 

Şįve ile śoķup başına bir aķ ħilāli 

Ħūbān-ı zamān gibi žarįfāne ķaranfil 

 

Geh kāh giyer ķırmızı aŧlasları ķat ķat 

Geh678 sāde giyer nite ki cānāne ķaranfil  

 

Evreng-i zebercetde yine nite ki Dārā 

Hükm itdi çemen mülkine mįrāne ķaranfil 

 

Her bergi yeşil ķanlu birer ħançere beŋzer 

Ŧaķup biline döndi Nerįmāna ķaranfil 

 

Śandūķın açup giydi seĥer pįrehen-i āl679 

ŦaǾn itse n’ola behcet-i cānāna680 ķaranfil 

Yāķutį681 ķadeĥle682 pür idüp laǾl-i müzābı 

Nūş itdi seĥer-gāh ĥākįmāne ķaranfil 

 

Bir çöpe niçe kāse dizüp bāzįce eyler 

Hengāme ķurup geldi gülistāna ķaranfil 

 

LaǾlįn ķadeĥi683 bāde-i şebnemle pür itdi 

Maħmūrlıġın yazmaġa mestāne ķaranfil 

Bir ĥoķķa-i pįrūze midür laǾl ile yāħud 

Yāķut ile pür eyledi peymāne ķaranfil 
 

ǾAyş itmege śaĥrāda seĥer…….684 

Pįrūzı senün üstine………. 

 

Ħıdmet kemerin muĥkem idüp bir nice yirden 

 
676 sįnede: sįne Bursalı Rahmî Divanı 
677 gidüp:girüp Bursalı Rahmî Divanı 
678 Geh: Ger Bursalı Rahmî Divanı 
679 pįrehen-i āl: āl firengį Bursalı Rahmî Divanı 
680 behcet-i cānāna: behcet-i ħūbāna Bursalı Rahmî Divanı 
681 Yāķūtį: Yāķūt Bursalı Rahmî Divanı 
682 ķadehle: ķadehden Bursalı Rahmî Divanı 
683 ķadeĥi: ķadeĥin Bursalı Rahmî Divanı 
684 Bu beyit Bursalı Rahmî Divanı’nda bulunmamaktadır. Beyit, nüshadaki yıpranma nedeniyle 

okunamamıştır. 
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Çāker geçinür685 bir şeh-i devrāna ķaranfil 
 

Ħāķān-ı cihān Ĥażret-i Sulŧān Süleymān 

El açdı gelüp cerre o sulŧāna ķaranfil 
 

Kāşāne-i ķadrinde686 felek mihr ile hem māh 

Bir köhne sifāl içre iki dāne ķaranfil 

 

Pāyuŋa niŝār itmege jāleyle getürdi 

Bir laǾl ŧabaķda niçe dürr-dāne ķaranfil 

 

Alur mı idi destine pįrūze Ǿasāyı687 

Reşk itmese ķapuŋdaki derbāna ķaranfil 

 

Merdāne ŧaķup başına bir perr-i sepįdi 

İster ki Ǿadvüŋi688 çeke meydāna ķaranfil 

 

Yüz sürmek içün geldi şehā ravżaŋa yoķsa 

Basmazdı ķadem Ǿālem-i imkāna ķaranfil 

 

Śoķmuş başına berg-i gül-i şāhāne-aǾlā689 

Śunmaġ içün ol şāh-ı felek şāha ķaranfil 

 

Dāmān-ı güli cūduŋ eli eyleye690 pür-zer 

Raĥmį gibi el açdı bu iĥsāna ķaranfil 

 

ǾArż eyle dilā gül bu kelāmuŋ şuǾarāya 

Olursa tekellüf n’ola yārāna ķaranfil 

Yum aġzuŋı gül691 gonçe gibi ħatm-i kelām it 

Nite ki gele gülşen-i devrāna ķaranfil 

 

Gün pertevi ile692 nitekim kān-ı Ǿademden 

Reng ala döne laǾl-i Bedeħşān’a ķaranfil 

 

Ħāk-i rehüŋe tuħfe diyü ķılmaġa įŝār 

Yāķut ķoya ĥokķa-i mercāna ķaranfil 

 

 

183b 

  

 
685 geçinür: geçinüp Bursalı Rahmî Divanı 
686 ķadrinde: ķudretde Bursalı Rahmî Divanı 
687 183b’den devam etmiştir. 
688 Ǿadvüŋi: ķaddüŋi Bursalı Rahmî Divanı 
689 Bu beyit Bursalı Rahmî Divanı’nda bulunmamaktadır. 
690 eyleye: ideli Bursalı Rahmî Divanı 
691 gül:gel Bursalı Rahmî Divanı 
692 ile: n’eyleye Bursalı Rahmî Divanı 
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Ķaśįde-i Bāķį Çelebi693 

Fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün 

Ħaŧ-ı müşgfāmuŋla ey ġonçe-i ter 

Şekerdür o lebler mümessek mükerrer 

 

Ne zįbā yaraşmış o leblerle dendān 

Ne ħoş694 imtizāc eylemiş şįr ü şekker 

 

Göŋül naķdini aldı Ǿayyār-ı ġamzeŋ 

Ġamuŋdan virüp cāna dārū-yı hüş-ber 

 

Egerçi ser-āmed geçer şāħ-ı sünbül 

MuǾanber saçuŋla ķaçan ola hem-ser 

 

Ŧolar būy-ı müşgįn-i zülfüŋle Ǿālem 

Döner nāfe-i misk695 çarħ-ı müdevver 

 

Meger çįn-i zülfüŋde pinhān olupdur696 

Ġubār-ı der-i şehryār-ı mužaffer 

 

Cihān-ı kerem Ħān Süleymān-ı Ġāzį 

Şeh-i āsmān-taħt u ħurşįd-efser 

 

Ħudāvend-i kāmil şehenşāh-ı Ǿādil 

Cihāndār-ı muķbil şeh-i dād-güster 
 

Vücūd-ı şerįfüŋle697 Ǿālem698 müşerref 

Żamįr-i münįrüŋle699 dünyā700 münevver 

O Şāh-ı felek-ķadr kim dergehine701 

Mülūk-ı cihān bende Ǿālem musaħħar 

 

Rikābında kürsį gerek tāc-ı Kisrā 

Ola şol zamān kim süvār-ı tek-āver 
 

Mülūk-ı zamāne öŋince revāne 

Rikāb-ı hümāyūnda Ħāķān [u] Ķayser 

 

 
693 Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
694 ħoş: ħūb Bâkî Divanı 
695 misk: miske Bâkî Divanı 
696 Nüshada bu mısranın yeri boş bırakıldığından Bakî Divanı’ndan tamamlanmış olup bu sebeple italik 

yazılmıştır. 
697 şerįfüŋle: şerifiyle Bâkî Divanı 
698 Ǿālem: dünyā Bâkî Divanı 
699 münįrüŋle: münįriyle Bâkî Divanı 
700 dünyā: Ǿālem Bâkî Divanı 
701 184a’dan devam etmiştir. 
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Ne yaŋa buyursa revādur götürmek702 

Devātın Aristū silāĥın Sikender 

 

Eger peyk olursa lāyıķ önince 

İnüp tāc-ı zerrįn ile heft aħter 

 

Śaçar bezme nūrı yaķar703 rezmi704 nārı 

O tāc-ı muraśśaǾ o tįġ-ı mücevher  

 

Ħaŧ-ı nažm-ı pāki çemenzār-ı cennet 

Elinde ķalem çeşme-i āb-ı Kevŝer 

 

Buħār-ı buħūrıyla Ǿālem dimāġın 

Ķılupdur muǾaŧŧar o kilk-i muǾanber 

 

Zamān-ı kitābetde kilk [ü] mürekkeb 

Elinde olur dūd705 Ǿūd [u] muǾanber706 

 

Nažar ehline mįl-i kuĥlü’l-cevāhir 

Reg-i cān-ı bed-ħˇāha nebtįz [ü] neşter 

 

Nesįm revān-baħş-ı śubĥ-ı śafādan 

Süħan gülşeninde ħırāmān śanavber 

 

O güftār-ı mevzūn o reftār-ı dilkeş 

O sįmā-yı maŧbūǾ o bālā-yı ħoş-ter 

 

Selāŧįne dįvān olur çünki lāzım 

N’ola ķılsa tertįb-i dįvān [u] defter 
 

Debįr-i felek yazmaġa vāridātın 

EşiǾǾa getürmüşdür altun ķalemler 
 

 

Yazınmaġa mānend-i nažm-ı Süreyyā 

Varaķlar zer-efşān ider çarħ-ı aħđar 
 

Yanar şemǾ-i Nāhid öŋinde şihābuŋ 

Çeker her gice śubĥa deg cedvel-i zer 
 

Aŋa cild-i ġarrā müzehheb muŧallā 

Bir707 Ǿālem-ārā o708 ħurşįd-i enver 

 
702 götürmek: getürmek Bâkî Divanı 
703 yaķar: döker Bâkî Divanı 
704 rezmi: rezme Bâkî Divanı 
705 dūd: var ise Bâkî Divanı 
706 muǾanber: Ǿanber Bâkî Divanı 
707 Bir: Meh Bâkî Divanı 
708 o: vü Bâkî Divanı 
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Süħan maŧlaǾından güneş gibi ŧoġsun 

Ķosunlar şerįf adını genç-i gevher 

 

Feśāĥat gülsitānı içre dem-ā-dem709 

Śu gibi revān ide bülbüller ezber 

 

Ŝenāsında Bāķį-śıfat ola Ǿāciz 

Hezārān ola Ǿandelįb-i süħanver 

 

DuǾā idelüm rūy-ı iķbāl [u] baħtı 

Ola dāǿimā710 gül gibi tāze [vü] ter 

 

İlāhį be-āb-ı ruħ-ı āl-i Aĥmed 

Be-nūr-ı cebin-i mübįn-i Peyem-ber 

 

Be-dįn-i güzįn-i Nebiyy-i mükerrem 

Be-rūĥ-ı revān-ı Resūl-i muŧahhar 

 

Ümįdin revā eyle Ǿömrin ziyāde 

Mühimmin müheyyā murādın müyesser 

 

 

184a 

 

Ķaśįde-i Rūze der-medĥ-i Sulŧān Selįm bin Sulŧān Süleymān Ħan nūr’ullāh-ı ķabre 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 

Olıcaķ tįġ-ı riyāżetle dilāver rūze 

Asker-i nefsi śıyup oldı mužaffer rūze 

 

Pįr-perver711 gibi ĥürmetle ŧutup ħalķ-ı cihān 

Lāyıķ eylerse göŋüllerde eger her712 rūze 

 

 

Maħzen-i genc-i İlāhįye olupdur mažhar 

Mühr urursa n’ola her aġza yek-ser rūze 

 

Şekl-i ķandįl gibi ehl-i riyāżet geçinür 

Dilde Nūr āyetni eyledi ezber rūze 

 

Māh-ı nev śanma alupdur eline ħançer-i tįz 

Kesmege ĥalķını ħalķuŋ meger ister rūze 

 

Eline sübħa-i billūr alup cümle menār 

 
709 184b’den devam etmiştir. 
710 Ola dāǿimā: Dem-ā-dem ola Bâkî Divanı 
711 perver: pįrūz Bursalı Rahmî Divanı 
712 her: yer Bursalı Rahmî Divanı 
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İtdi her mescidi nūrı ile münevver rūze 

 

Ŧāķ-ı çarħ üzre degüldür görünen şekl-i hilāl 

Der-i fısķ üzre ķodı ķufl-ı müdevver rūze 

 

Ŧāķda mihr-i Süleymān’ını bend itdigi bu 

Mescide ħalķı diler ide musaħħar rūze 

 

Ħam ķılup virmez iken ħalķa daħı ŧoġrı selām713 

Zāhidüŋ ķāmetini eyledi çenber rūze 

 

Nev-Ǿarūs oldı şebistānda meger şekl-i menār 

Gerden u gūşına virmiş zer ü zįver rūze 

 

Zeyn ider śanma ķanādįl anı meşşāŧavār 

Ħāl-i zerrįn ķodı ruħsārına yer yer rūze 

 

Ĥayrete vardı göricek anı dāmād-ı ħayāl 

Aśıcaķ boynına meftūl-ı mücevher rūze 

 

Baķlava ŝūretidür tebsi ile hālede māh 

Ĥażrete ŧuǾme içün mā-ĥażar eyler rūze 

 

Maĥrem-i Ĥażret-i Selįm aǾni Celāl 

Gecesi ķadr olup irse idi her rūze 

 

Ħıdmete bendelerüŋ gibi ŧurup714 cümle menār 

Ķuşadur her birine bir kemer-i zer rūze 

 

Kerem-i şān-ı şerįfüŋe şebįh olmuşdur 

Ħoş ŧutulduġına Ǿillet budur ekŝer rūze 

 

Māh-ı nev günden alup nūrı kemāle irişür 

N’ola virürse cemālüŋe senüŋ fer rūze 

 

Düşmenüŋ ŧut diyü bir kerre eger emr itseŋ 

Māh-ı nevden çeke ķatl itmege ħançer rūze 

Źātuŋa fażl ile Ǿālemde bulınurdı nažar 

Sāǿir eyyām ile ger ola ber-ā-ber rūze 

 

RifǾatüŋ ķaśrını seyr eylemege belādan 

Hāleden açdı felek ŧāķına manžar rūze 

 

Māh-ı nev śanma alupdur eline kāse-i sįm 

Ķapuŋa geldi gedā gibi cerr rūze 

 

 
713 184b’den devam etmiştir. 
714 ŧurup:ŧurur Bursalı Rahmî Divanı 
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Yılda bir kerre gelür715 ħıdmete iĥsān716 içün 

Ġarķ olup niǾmetüŋe oldı tüvānger rūze 

 

Elem-i faķr gören mažhar-ı iĥsānuŋ olur717 

ǾĪd irişse olur ardınca muķarrer rūze 

 

Raĥmįyā altun ezüp kāse-i ķandil içre 

Var ise sözlerüŋ altun ile yazar rūze 

 

Şāhid-i medħüŋi bir vech ile tezyin itdüm 

Ķodı taĥsįn718 idüp ayaġına ser-rūze 

 

Nitekim Ǿīd irişüp bula cihān zįnet-i tām719 

Źevķ-i şādiye nitekim ola mažhar rūze 

 

Źātuŋı Ǿömrüŋi hem Ǿizzetüŋi ĥaşmetüŋi  

Ber-devām ide Ħudā ger irişe her rūze 

 

El açup cümle menār ide melekler āmįn 

Devletüŋe ide her demde duǾālar rūze 

 

 

184b 

 

Ķaśįde-i Fiġanį720 

Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Geçerse Ǿarśa-i heycāda n’ola er ħançer 

Cihānı ķabżasına aldı ser-te-ser ħançer 

 

Aķarsuya ŧayanur kim ŧayanur ise aŋa 

Geçerse ŧoġrı inanmayalar eger721 ħançer 

Sözi geçer nereye722 varsa naśś-ı ķāŧıǾdur 

El içre aŋun içün oldı muǾteber ħançer 

 

Şu deŋlü keskin olur iştihāmı723 rezmüŋde 

ǾAdūnuŋ içmege ķanını724 aş yirer ħaçer 

 

Hezār olursan aǾdā yüzüni döndürmez 

 
715 gelür: gelüp Bursalı Rahmî Divanı 
716 iĥsān: iĥsānuŋ Bursalı Rahmî Divanı 
717 185a’dan devam etmiştir. 

718 taĥsįn: taĥsįnler Bursalı Rahmî Divanı 
719 zįnet-i tām: revnāķ-ı tām Bursalı Rahmî Divanı 
720 Şiirdeki italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır (Karahan, 1966). 
721 inanmayalar eger: inanma dişin biler Figânî Divanı 
722 nereye: ne yaŋa Figânî Divanı 
723 iştihāmı: iştihāsı Figânî Divanı 
724 ķanını: ħūnını Figânî Divanı  
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Cenāĥ-ı ķalbe ŧoķınur yarar geçer ħançer 

 

Ŧoķınsa zāl-i felek cevşeninde eglenmez 

Şu sem gibi yidi ŧaşdan725 ider güzer ħançer 

 

Çekerse n’ola o Yeǿcūc-ı fitneye seddi 

Cihānda buldı Sikender gibi žafer ħançer 

 

Olursa Sām u Nerįmān yıķar anı726 đarbı 

Peleng-i kulle-i perħāş [u] şįr-i ner ħançer 

 

Yanında yüz yumaz idi Ħıdįv-i devrānuŋ 

Ger olmasaydı yalıŋ yüzlü sįm-ber ħançer 

 

Ķubād-ı maǾreke İskender-i ķader-ķudret 

Yanaşdı saŋa olupdur meger nöker ħançer 

 

Kesüp boġazların aǾdānuŋ aķıdur nehri727 

Sikender oldı neberd illerinde her ħançer 

 

Yanında kimki baka728 egri dökmege ķanın729 

Elinde Zāl-i sipihrüŋ hilāl-zer ħançer 

 

Śanur güzeller730 anı baĥr içinde māhįdür 

Kefüŋ içinde ne dem kim ŧuta maķar ħançer 

 

Cihānda731 ĥaķķuŋı kim setr iderse ħaķķında 

Lisān-ı ĥāl ile732 oķur feķad kefer ħançer 

 

 

 

Żiyāfet eylemege ħaśmuŋı neberdüŋde 

Getürdi ortaya ħūnını733 mā-ĥażar ħançer 

 

Ne ŧaŋ göŋüllerini çāk iderse aǾdānuŋ 

Çü mā-i cārį gibi dilleri açar ħançer 

 

Şu deŋlü Ǿālemi ŧutdı śadā-yı Ǿadlüŋ kim 

Kimesne kimseye daħl eylemez meger ħançer 

 

Śu sızmaz aralarından iki ķarındaşdur 

 
725 ŧaşdan: ŧāsdan Figânî Divanı 
726 yıķar anı: anı basar Figânî Divanı 
727 nehri: bahri Figânî Divanı 
728 baķa: çıķar Figânî Divanı 
729 185a’dan devam etmiştir. 
730 güzeller: görenler Figânî Divanı 
731 cihānda: cihād Figânî Divanı 
732 ile: - Figânî Divanı 
733 ħūnını: ħānını Figânî Divanı 
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Ne suya tįġuŋı śalsaŋ bile gider ħançer 

 

Yarar geçinmege yanuŋda ol dem-i peykān734 

Śoķup dil aġzına ħaśmuŋ ħaber śorar735 ħançer 

 

Sipihr ĥinkine bindi Ǿadūŋ ile cenge736 

Ŧaķındı şaǾşaǾadan ħusrev-i kemer737 ħançer 

 

Yüze gelür nesi var ise cevher ü zerden 

Yoluŋda ħarc ider öŋüŋde pāreler ħançer 

 

Bitürdi işini rezmüŋde cümle aǾdānuŋ 

Şu deŋlü kārgerān738 oldı pįşeger ħançer 

 

Ne çekdügümi dilümden bilüp durur cānā 

Yanuŋa varup739 egildi ħaber virür ħançer 

 

El üzre ŧut beni Ǿarż-ı hüner idem saŋa 

El üzre ŧutmaġ ile gösterür hüner ħançer 
 

Şeh vilāyet-i nažmum zebān durur tįġum 

Tenümdeki ……baŋa yeter ħançer 
 

Fiġānį lāf ü güzāf urma740 geçenden geç 

Zebān-ı ŧaǾne uzatmaya saŋa her ħançer 
 

Ŝenāŋa bildi ki yoķdur zeban-ı şāyestem 

Beyāna başladı yanumca muħtaśar ħançer 
 

Niteki741 ola nihān Ĥıżr śuyı žulmetde 

Yanam içinde nitekim ŧuta maķar ħançer742 

 

 

185a 

 

Ķaśįde-i ǾĪd Źātį güft der-medĥ-i Sulŧān Süleymān nūr’ullah-i ķabre 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Geldi saǾādet ile yine dil-güşā-yı Ǿīd 

Geydürdi ħalķ-ı Ǿāleme dürlü ķabāyı Ǿīd 

 

 
734 peykān: peygār Figânî Divanı 
735 śorar: ider Figânî Divanı 
736 cenge: rezme Figânî Divanı 
737 kemer: ķamer Figânî Divanı 
738 kārgerān: kār-güzār Figânî Divanı 
739 varup: vardı Figânî Divanı 
740 urma: eyleme Figânî Divanı 
741 Niteki: niçe ki Figânî Divanı 
742 Yanam içinde nitekim ŧuta maķar ħançer: Niyāmun içre tuta dāǿimā maķar ħançer Figânî Divanı 
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Bir maśķala getü[r]di gören māh-ı nev śanur  

Āyįne-i ķulūba vire tā cilāyı Ǿīd 

 

Sancaġıdur meh-i nev [ü] pervāzıdur şafaķ 

Şehrüŋ öŋünde şāmda dikdi livāyı Ǿīd 

 

Rūşen budur ki oldı sipihr üzre māh-ı nev 

ǾAyne şebįh olduġiçün ibtidā-yı Ǿīd 

 

Ħalķa şikār ķılmaġa āhū-yı Ǿişreti 

Aldı eline şevk ile kūh üzre yāy-ı Ǿīd743 

 

Ķāf üzre Ǿayne Ǿarż idüben ķaşı rāsını 

Şād itdi cümle dil-beri bedr-i dücā-yı Ǿīd 

 

Uçmaġa Ǿīdgāha per açdı ķamu hümā  

Bāl açdı sāye śaldı cihāna hümā-yı Ǿīd 

 

Ġāyet ķıyāmet idi açılmasa ĥaşr[e] dek 

Geldi göŋüller açmaġ içün dil-güşā-yı Ǿīd 

 

Māşūķı ile Ǿāşıķı itdürdi merĥabā744 

Ey Bārį eyle bāri her ayı hilāl Ǿīd745 

 

Devr-i ruħuŋda Ǿāşıķa ķıl būseler Ǿaŧā 

Ŧatlular olur ey leb-i şekker Ǿaŧā-yı Ǿīd 

 

Śanma746 ki kūsdur çalınan ħalķ-ı Ǿāleme 

Gel dest-i şāh öp diyü eyler śalā-yı Ǿīd 

 

Senden şikāyet eylerüm ol şāha ben faķįr 

Ger el ucuyla eyler iseŋ merĥabā-yıǾīd 

 

Cemşįd-i rāy Şāh Süleymān-ı kām-yāb 

Adı şerįf bir ķulıdur pādşā-yıǾīd 

 

Taķlįd idüp hilāline ol māh-ŧalǾatuŋ 

Levĥ-i sipihre yazdı yine ħūb-rāy-ı Ǿīd 

 

Sulŧān-ı luŧfunuŋ eger olmasa bendesi 

Ŧutmazdı mülk-i Ǿālemi śıyt u śadā-yı Ǿīd 

 

MiǾmār-ı Ǿismeti çeke ger çevresine sūr 

Tā ĥaşr olınca görmiye cünd-i şitāyı747 Ǿīd 

 
743 yāy-ı Ǿīd: nāy-ı Ǿīd Zâtî Divanı 
744 185b’den devam etmiştir. 
745 Ey bārį eyle bāri her ayı hilāl Ǿīd: Ey kāş bāri eylese Bārį her ayı Ǿīd Zâtî Divanı 
746 Śanma: śanmaŋ Zâtî Divanı 
747 şitāyı: fenāyı Zâtî Divanı 
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Bozılmaz idi zelzele-i inķılābdan 

Ger ŧįn-i himmet ile yapılsa binā-yı Ǿīd 

 

Ey ķadrinüŋ menāzili eflāke tāǾn iden 

Beŋzer idi devletüŋe olaydı beķā-yı Ǿīd 

 

Bulur varan ĥużūruŋa Ǿālemde Ǿizz ü ķadr 

Sürer gören cemālüŋi źevķ [ü] śafā-yı Ǿīd  

 

Üç günde serverā yıķılup748 gitmez idi ol 

Ger dest-i rāyuŋ ile urulsa binā-yı Ǿīd 

 

Gösterdi gün yüzüŋ749 bize luŧfuŋ gibi750 senüŋ 

N’olaydı olmayaydı şehā müntehā751-yı Ǿīd 

 

Ey āfitāb-ı śubĥ [u] śafā māh-ı leyl-i ķadr 

Ħaŧŧuŋ şeb-i berāt [ü] cemālüŋ đuĥā-yı Ǿīd 

 

Senden yaķar çerāġı meger luŧf ile gelüp  

Rūşen-dil itdi cümle faķįri vü bāyı Ǿīd 

 

Beŋzer bu kārı dest-i kerįmüŋden ögrenür752 

Cümle753 cihāna virdi ser-ā-ser ġınāyı Ǿīd 

 

Şāhā mübārek adlu ġulamuŋ durur senüŋ 

Ķapuŋa geldi ħıdmet içün yā754 berāy-ı Ǿīd 

 

Destine ħançer aldı görinen degül hilāl 

Düşmenlerüŋle eylemek içün veġāyı Ǿīd 

Ger ħˇāce-i cemālüŋüŋ olmasa bendesi 

Yūsuf gibi bulurmıdı755 zįb756 ü bahāyı Ǿīd 

 

Çengālin757 uruben ser-i pįl-i sipihre māh 

Geldi şehā ķapuŋa ki ala758 Ǿaŧā-yı Ǿīd 

 

Ey ķadr-i Ǿāli rūz-ı viśālüŋle germ olup  

Baĥs eylemek dilerse ger eyler ħaŧayı Ǿīd 

 

 
748 yıķılup: sıķılup Zâtî Divānı 
749 yüzüŋ: yüzüŋi Zâtî Divanı 
750 luŧfuŋ gibi: luŧfla Zâtî Divanı 
751 müntehā: intihā Zâtî Divanı 
752 186a’dan devam etmiştir. 
753 cümle: ħalķ Zâtî Divanı 
754 yā: tā Zâtî Divanı 
755 bulurmıdı: bulur-idi Zâtî Divanı 
756 zįb: ĥüsn Zâtî Divanı 
757 çengālin: çengāl Zâtî Divanı 
758 ala: ola Zâtî Divanı 
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Müstaġraķ itdi sįm ü zere Ǿālemi meger 

Devrān-ı devletüŋde bulur kįmyāyı Ǿīd 

 

Adını bendeŋ olduġiçün ķodılar şerįf  

Oldı759 menāzil-i şerefe ketĥüdā-yı Ǿīd 

 

Dest-i şerįfüŋ öpmezem göŋlüm açamaz760 

Gerçi761 śafā ile pür ider her arāyı Ǿīd 

 

Bir mūrdur ki śundı Süleymān’a tuĥfeǿi 

Źātį getürdi ķapuŋa762 medĥ ü ŝenā-yı Ǿīd 

 

Destüŋde nesne yoķ ki ide pāyuŋa niŝār 

Vaśl oldı gerçi anuŋ ile dil-rübā-yı Ǿīd 

 

Ŧonatmaduķ ķimesne ķomadı cihānda hiç 

İlla riǾāyet eyledi ol bį-nevāyı Ǿīd 

 

Ancaķ duǾācuŋız763 degül ey şāh-ı pür-kerem 

Oķur gelüp ķapıŋda revān bu duǾāyı Ǿīd 

 

ǾĪdüŋ mübārek ola vü ķadrüŋ bülend ola  

İtdükce şāhşar fuķarāya Ǿaŧāyı Ǿīd 

 

 

185b  

 

Ķaśįde-i Deryā Raĥmį Çelebi Fermāyed764 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Meger bir dişleri dürr laǾl-leb dil-ber sever deryā 

Derūn-ı dilden iŋler gözden acı yaş döker deryā  

 

Ķarārı yoķ hevā ehli gibi şürįde-meşrebdür 

Śabānuŋ cūş idüp taĥrįkine her dem uyar deryā 

 

Şu deŋlü rūzgāruŋ acısın ŧatlusın itmiş źevķ765 

Ne deŋlü tįz olursa yine āyende766 geçer deryā 

 

Derūnı laǾl [ü] yāķūt ile mercān ile pür śanmaŋ 

Benüm gibi elinden rūzgāruŋ ķan yudar deryā 

 
759 oldı: irdi Zâtî Divanı 
760 Dest-i şerįfüŋ öpmezem göŋlüm açamaz: göŋlüm açılmaz öpmese dest-i şerįfüŋi Zâtî Divanı 
761 Gerçi: zevk Zâtî Divanı 
762 ķapuŋa: ķatuŋa Zâtî Divanı 
763 duǾācuŋız: duǾācılar Zâtî Divanı 
764 Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
765 źevķ:dūn Bursalı Rahmî Divanı 
766 āyende: anı da Bursalı Rahmî Divanı 
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Degüldür ….leb bir ter-ŧabiǾat ħūbdur gūyā 

Gehį sincābį gāhį māǾį ħāralar giyer deryā 

 

Zemįn gencįne-i zerdür ki ĥikmetle ŧılsım olmuş 

Nigehbānı anuŋ bir ejdehā-yı heft-ser deryā 

 

Śabā zencįr urup göm gök delü dįvāne olmuşdur 

Görince kef cānānı kendinden geçer deryā 

 

İçi pür-dürr ü gevherdür ŧaşı ser-sebze-i terdür767 
Leb-i dil-ber gibi cān-perver ü pākįze-ter deryā 

 

Gezer her cāyı vü hercāyi dil-ber gibi geldükçe 

Yüzün pür-çįn idüp bād-ı śabāya kef768 geçer769 deryā 

 

Dehān içre770 śādefveş ġayra dil rāzın Ǿıyān itmez 

Kenār itmiş dür-i maķsūdını beŋzer meger deryā 

 

Başından geçmedük bir nesne yoķdur rūzgār ile 

Gözüm yaşı gibi görmüş hezārān şūr u şer deryā 

 

Göz açup maķdemin gözler bugün bir merd-i meydānuŋ 

Ĥabābı dįdesi olmuş zihį śāĥib-nažar deryā 

 

Ĥasan-śūret Hüseynį-sįret olmuşdur ǾAli-heybet 

Nazar eylerse ķahrından olur771 zįr ü zeber deryā 

 

Hilālüŋ Ǿaksidür śanmaŋ görinen belki Ǿadāŋuŋ 

Şafakveş dökmege ķanını çekmiş tįġ-ı zer deryā 

 

Neberd içün vegā hengāmı gelse şekl-i māhįden 

Taķınmış saglı sollu yanına tįġ u siper772 deryā 

 

Habāb-ı baĥr śanmaŋ Ǿaksi mehtāb ile her şeb ol  

Sefįneŋ ķanda gitse götürür öŋce fener deryā 

 

Süleymān gibi taĥtuŋ yil götürse rūzgār ile  

Śabāveş zįr-i destüŋde olupdur ser-te-ser deryā 

 

Ġam-ı düşmen güzer ķılmazsa lāyıķ źāt-ı pāküŋden 

Be-ġayet śāf-dildür çün ķabūl itmez keder deryā 

 

 
767 Mısra nüshada bulunmadığından Bursalı Rahmî Divanı’ndan tamamlanmıştır. 
768 kef: ter Bursalı Rahmî Divanı 
769 geçer: düşer Bursalı Rahmî Divanı 
770 içre: açmaz Bursalı Rahmî Divanı 
771 ola:olur Bursalı Rahmî Divanı 
772 siper:teber Bursalı Rahmî Divanı 
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Neberd olsa kefüŋde nįzeŋi seyrān iden ider773 

Ne ĥāletdür bu kim dāǿim bitüre774 ney-şeker deryā 

 

Hemān şol sāǿile beŋzer ki dāǿim ebr-i cūduŋdan 

Śadefden kāse almışdur775 eline k’ide cerr deryā 

 

İdinmiş laciverdį kāġıd üzre mevcden mıśdar 

Meger kim Raĥmį-i şeydā gibi medħüŋ yazar deryā 

 

Gözüm merdümleri fer bulsa lāyıķ ebr-i cūduŋdan 

Dür-i pākįzeye olur muķarrerdür maķar deryā 

 

Bu nažm-ı ābdāra virdi śūret tāze maǾnįler 

Deŋiz mālikleri ile buldı gūyā zįb ü ferr deryā 

 

Cevāhirle şu deŋlü baĥr-ı medħüŋ eyledüm tezyįn 

Ķodı taĥsįn idüp her beytinüŋ pāyına ser deryā 

 

Nitekim cevheri bir ħoca gibi Ǿazm-i Hind idüp 

Diyār-ı Rūm seyrin eyleyüp ide sefer deryā 

 

Ayaġuŋa niŝār eyleye mervārį ŧabaķlarla 

Hezārān lüǾlü-yi lālā ile dürr ü güher deryā 

 

186a 

 

Ķaśįde-i Raĥmį Berāy-ı Sulŧan Selįm ibn Sulŧan Süleymān Ħān776 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Şāh-ı dey öŋince olmuş yine ser Ǿasker-i ħazān 

Çekdi cündin ŧutdı bāġ-ı dehri ser-tā-ser ħazān 

 

Görünen eşcār śanmaŋ Ǿayş içün gülzārda 

Ķurdı limonį firengį ħaymeler yer yer ħazān 

 

Levni döndi şāhid-i baġuŋ görince nāgehān 

…………………………………..777 

 

Kāǿināt aĥvālini iŝbāt içün her bābını 

Śafĥa-i bāġ üzre altun ĥalliyle yazar ħazān 

 

Māl-i Ķārūn gibi olur Ǿāķıbet….. 

Ĥāśıl itdi şol ķadar Ǿālemde….. 

 

 
773 186a’dan devam etmiştir. 
774 bitüre: bitürdi Bursalı Rahmî Divanı 
775 almışdur: almış Bursalı Rahmî Divanı 
776 Şiir, Bursalı Rahmî Divanı’nda bulunmamaktadır.  
777 Nüshada bu mısra eksiktir. 
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ǾAks-i evrāķıyla yer yer śanma aķan… 

Zer-nişānį tįġıdur olmuşdur…. 

 

Cūylar śanman ki zencįrin…….. 

Gāh deşt ü daġa geh śaĥrālarda ……. 

 

Düşdügi içün şahid-i bāġ-ı bahār…… 

Dest-māl-i ebri ŧutup yüzine aġlar ħazān  

 

Her şecer olmuş durur nārencį aŧlas bār-gāh 

Sāyesinde Ǿayş içün Ǿālemde ħoş geçer ħazān 

 

Śarılıķ düşdi diyü olmuş ŧabįb eyler Ǿilāc 

Nabżına eşcārı baġuŋ kehribā baġlar ħazān 

 

Bir Ǿažįmü’ş-şān ķudūmından meger almış ħaber778 

Ħāk-i rāhında ŧurup altunlular döşer ħazān 

 

Śarśar-ı ķahruŋdan olur rūy-ı aǾdā zerd ü zār 

Berg-i eşcārı irişüp nitekim śarśar-ı ħazān 

 

Ĥażret-i Sulŧān Selįm ibn Süleymān Ħān kim 

Midĥat-ı źātın zebān-ı ĥāl ile söyler ħazān 

 

Serv-i bāġ istiķāmetde saŋa beŋzer diyü  

Bāġ-ı dehr içre aŋa virmez fenā ekŝer ħazān 

 

Bir nažar itdün diyü şāhuŋ ĥarįminden yaŋa 

Mil çekdi nergise çeşmin idüp bį-fer ħazān 

 

Bir ķuluŋdur śarışın dökmek diler ķanın yire 

Düşmenüŋe çekdi berg-i bįdden ħançer hazān 

 

ǾAdlüŋ eyyāmında el uzunluġın ķılmış çenār 

ĶatıǾ yed ķıldı olup cellād ile hem-ser ħazān 

Şöyle Ǿālį-gülşen-i fażluŋ ki andan mihr ü māh 

Döndi ol evrāķa kim eyler anı aśfer ħazān 

 

İtdi Dārā-yı bahāruŋ cümle varın tārmār 

ǾAsker-i manśur ile mānend-i İskender ħazān 

 

Yazmaġa rengįn kelāmuŋ levĥa-i zer üstine 

 Çekdi eŧrāfına cūdın sįm cedveller ħazān 

 

Źāt-ı bį-hem-tāŋa bulınurdı fażl ile nažar 

Rūz-ı nevrūz ile olaydı ber-ā-ber ger ħazān 

 

 
778 186b’den devam etmiştir. 
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Ķapduġıyçün bād tācın nergis-i mestānenüŋ 

ǾAhd-i Ǿadlüŋde ħabāb içinde ĥabs eyler ħazān 

 

Bu ķaśįdem vaśf-ı elŧāfuŋla ey Ǿālį-nihād 

…..evvel bahāra āħirinde var ħazān 

 

……Raĥmį baġladı bir tāze naħl 

……dehri nitekim ǾarǾar ħazān 

 

…..rengįn sözlerüm taĥrįr idüp 

……varaķ ile tāze bir defter ħazān 

 

….içre güyā çehre-i zerdüm benüm  

………yapraġa kim ķılmış anı aĥmer ħazān 

 

…..yazdı yir yir śafĥa-i sįmįnine 

…..elfāžumı bį kilk-i bį-mıśŧar ħazān 

 

…..yād eylesem ġamgįn göŋüller şād olur  

….kim ola bahār ol yerde pes n’eyler ħazān 

 

Ķapuŋa yüz sürmege geç geldügüm olmaz Ǿaceb779 

Gülşene bir yılda bir kerre gelür gider ħazān 

 

Ķādir olsam sįm ü zer įŝar iderdüm pāyına  

Olduġıyçün ħażretüŋe midĥata rehber ħazān 

 

Dāǿima Ǿömrüŋ güli olsun bahār-ender-bahār 

Gülşen-i dehr içre dāǿim nitekim irer ħazān 

 

 

 

 

186b  

 

Ķaśįde-i Nevrūz-ı Raĥmį güft berāy-ı Sulŧān Selįm bin Sulŧān Süleymān Ħān nūr’ullāh-ı 

ķabre 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
Śaĥn-ı ġarrāyı780 gelüp eyledi zįver nevrūz 

Oldı ħađrāda meger Ĥıżr ile hem-ser nevrūz 

 

Cūylar śanma ki gülzāra seĥer oldı revān 

Çekdi Yeǿcüc diye sedd-i Sikender nevrūz 

 

Lāle śanma ki dür-i jāle ile zeyn oldı 

Cem gibi aldı ele cām-ı mücevher nevrūz 

 
 

779 187a’dan devam etmiştir. 
780 ġarrāyı:ġabrāyı Bursalı Rahmî Divanı 
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ǾAks-i güllerle degildür leb-i cev781 üzre ĥabāb 

Ħayme-i ālını Ǿarż eyledi yer yer nevrūz 

 

Eline laǾl teber aldı degil tāc-ı ħorūs 

Olıcaķ şāh-ı güle peyk-i ħaber bir782 nevrūz 

 

Jāleden şāhid-i gül gūşına nāzüklük ile 

Zeyn idüp ŧaķdı niçe dürr [ü] mücevher nevrūz 

 

Śūretā tāze civān ĥaşra degin zinde velį 

Oldı maǾnįde velį pįr-i muǾabbir783 nevrūz 

 

Bir nefesle çemene mürde iken virdi ĥayāt 

Oldı ǾĮsį gibi bir rūĥ-ı musavver nevrūz 

 

Rüstemį cāme-i ser-sebz giyer serv [ü] çenār 

Cerr idüp bād ile dāmānını silker nevrūz 

 

Pūte-i şemsde ķal itdi zerrįn zergervār 

Şāhid-i nergįs içün düzdi zer-efser nevrūz 

 

Cevher-i nāmįye aĥkāmını ibrāz itdi  

Taĥt-ı Ǿunśurda idi gerçi ki mużmer nevrūz 

 

Ħār śanma ki diler sāǾid-i gülden ala ķan 

Aldı faśśād gibi destine nişter nevrūz 

 

Yılda bir kerre ider KaǾbe-i gülzārı ŧavāf 

SaǾy idüp nūr gören ĥācıya beŋzer nevrūz 

 

Maķdeminden n’ola açılsa benefşeyle semen 

Gelse olur gice gündüzle ber-ā-ber nevrūz 

 

Sāye sulŧānį çemen seyrini eyler tenhā784 

Cāme-i sebz giyer niteki dil-ber nevrūz 

 

Gülşene geldügi budur o Ǿažįmü’ş-şānuŋ  

Bāġ-ı iclālini seyr eylemek ister nevrūz 

 

RifǾatüŋ bāġını seyr eylmege bālādan 

Raħne-i ebrden açdı niçe manžar nevrūz 

 

Ŧāķ-ı rengįnüŋe785 ber-Ǿaks durur ķavs-ı ķuzāĥ 

 
781 leb-i cev: leb-i cūy Bursalı Rahmî Divanı 
782 peyk-i ħaber bir: peyk-i teberder Bursalı Rahmî Divanı 
783 pįr-i muǾabbir: pįr-i muǾammer Bursalı Rahmî Divanı 
784 187a’dan devam etmiştir. 
785 Tāķ-ı rengįnüŋe: tāķ-ı rengįniyle Bursalı Çelebi Divanı 
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Ķaśr-ı gök786 sāyesine olmaya hem-ser nevrūz 

 

Āl-i evrāķ ile gül olmasa defterdāruŋ 

ǾArż ider miydi gelüp ķapuŋa defter nevrūz 

 

Lāleveş ķanını dökmege yire aǾdānuŋ 

Sūsenüŋ ŧaķdı miyān-bendine ħançer nevrūz 

 

İltifātuŋla teraķķįde bulur ehl-i kemāl 

Gül-i gülzāra virür nite ki zįver nevrūz 

 

Gülbahār adı kenįzek saŋa şāha gülşen 

Zeyn ider bāġuŋı bir çāker-i aĥķar nevrūz 

 

Sen şehe ħıdmete ŧonansa n’ola her eşcār 

ĦilǾat-i nāz787 giyer gelse çü begler nevrūz 

 

Bu ķaśįdemle n’ola ķapuŋa ger geç gelsem 

Yılda bir kerre gelür gülşene ekŝer nevrūz 

 

ǾAks-i güllerle çemen śaĥnı gülistānį ķumāş 

Gülşene gelse idüŋ pāyuŋa döşer nevrūz 

 

Cūd [u] iĥsānuŋla Raĥmį n’ola olsa mažhar 

Ħār [u] ħāşāke bahāriyle virür fer nevrūz 

 

 

187a 

 

Ķaśįde-i Raĥmį der medĥ-i Sulŧān Süleymān nūru’llāh-i ķabre 

Fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün fe’ûlün 
 
Meger bir seĥer ki dil-i zār mużŧar 

Ħas u ħarı ķılmışdı bālin ü pister 

 

Reg-i dįdeden ķan revān idi dem dem 

Vücūdumda olmışdı her mūy neşter 

 

Ķażā tįrin atdıķda ķavs-ı ķaderden788 

Vücūdum ezelden nişān itmek ister  

 

Tenüm şerĥa şerĥa çü kūh-ı melāĥat789 

Dilüm pāre pāre çü şekl-i śanavber 

 

 
786 Ķaśr-ı gök: Ķaśrınuŋ Bursalı Rahmî Divanı 
787 ĦilǾat-i nāz: ĦilǾat-i tāze Bursalı Çelebi Divanı 
788 187b’den devam etmiştir. 
789 kūh-ı melāĥat: kūh-ı melāmet Bursalı Rahmî Divanı 
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Şu resme yaķupdur beni nār-ı çarħ790 

Getürmeye ŧāķat bu nāra semender 

 

Cihānda bulınmaz refiķ olmaġ içün 

Ne bir merd-i śādıķ ne bir yār-ı yāver 

 

Edānį erāzil muǾazzez cihānda 

EǾālį ehālį olup durur791 aĥķar792 

 

Biri793 nevǾ sāfil miŝālidür esfel 

Şu kim cins-i Ǿālį durur miŝl-i cevher 

 

Leked-kūb-ı dehr-i sitemkār olupdur794 

Şikest olmaduķ ķanı bir pā vü yā ser 

 

Bu ĥālini gördükde dil dehr-i dūnuŋ 

İdinmişdi bir ġār küncin maķar795 

 

Cihānda fenā iħtiyār idüben796 

Kihān [u] mihān idi yanumda yek-ser 

 

Nidā irdi bir śubĥ-dem nāgehān797 

Didi ey ħusuf-ı ķamer gibi bį-fer 

 

ǾArab’dan sefer ķıl yüri milk-i Rūm’a 

Şināver olup śal bu baĥra798 lenger 

Zamāne ġamından dilerseŋ rehāyı 

Bir ulu ĥarįme yüzüŋ sür ser-ā-ser  

 

Ġamumı vü799 vehimi800 yüri refǾ kıl 801 

Diyem sāŋa kimdür o merd-i hünerver 

 

Feridūn-heybet Tehemten-śalābet 

Nerimān u Rüstem miŝāli dilāver 

 

Śadāķatle Bū Bekr ü ǾOŝmān u Ĥaydār802 

Muĥammed saǾįdür803 saħāsiyle Ĥaydar 

 
790 nār-ı çarħ: nār-ı ĥasret Bursalı Rahmî Divanı 
791 olup durur: olupdur Bursalı Rahmî Divanı 
792 aĥķar: muĥaķķar Bursalı Rahmî Divanı 
793 biri: yiyi Bursalı Rahmî Divanı 
794 olupdur: oluben Bursalı Rahmî Divanı 
795 maķar: mukarrer Bursalı Rahmî Divanı 
796 idüben: eyleyüben Bursalı Rahmî Divanı 
797 nāgehān: nāgehānį Bursalı Rahmî Divanı 
798 baĥra: baĥr içre Bursalı Rahmî Divanı 
799 vü: u Bursalı Rahmî Divanı  
800 vehimi: hümūmı Bursalı Rahmî Divanı 
801 -: ki Bursalı Rahmî Divanı 
802 Ĥaydar: hayādur Bursalı Rahmî Divanı 
803 saǾįdür: şiyemdür Bursalı Rahmî Divanı 
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Ħıdįv-i saǾādet Süleymān-ı Ǿādil804 

Aŋa ins ü cinn olupdur musaħħar 

 

Cihān mülki tįġuŋla ķāǿim805 olupdur 

ǾArażla806 nitekim heyūlā-yı cevher 

 

Kelām ehli görüp ħayālāt-ı nāžmuŋ 

Didiler olupdur Nižāmi’ye hem-ser 

 

Eger CāmįǾ nūş ide şiǾrüŋ şarābın 

Yata mest ü bį-hūş ola807 rūz-ı maĥşer 

 

Selāmetde Ǿaķluŋ leŧafetde ŧabǾuŋ 

SaǾādetle devlet saŋa iki çāker 

 

Gül elde zer ile ider vaśf-ı cūduŋ 

Keff-i Aĥmed içre nitekim ĥacerler 

 

Semend-i celālüŋ ayaġında naǾli 

Revādur ola ĥalķa-i gūş-ı Ķayśer 

 

Eger deşt ü daġa ire būy-ı ħulķuŋ 

Ola lāle nāfe vire būy-ı Ǿanber 

 

Pelengį ķabālar ile ey şehsüvārum 

Seħā mįşezārında sensin ġażanfer 

 

 

Şebistān-ı ķadrüŋde micmer bu gerdūn  

Buħūr itmeg içün kevākibdür aħker 

 

 

Şafaķ lāle-gūn mey güneş zer tįġdur808 

Felek bezm-i cūduŋda bir köhne sāġar 

 

Ķırān eyleyeydi809 sitāreŋle Bircįs 

Şeref burcı üzre ola saǾd-ı ekber 

 

Ġamum gitdi küllį görüp źāt-ı pāküŋ 

Ħalįlu’llāha śan selām itdi810 āzer 

 

 
804 188a’dan devam etmiştir. 
805 ķāǿim: ķārem Bursalı Rahmî Divanı 
806 ǾArażla: ġarażla Bursalı Rahmî Divanı 
807 ola: tā Bursalı Rahmî Divanı 
808 tįġdur: ŧabaķdur Bursalı Rahmî Çelebi 
809 eyleyeydi: eyleseydi Bursalı Rahmî Divanı 
810 itdi: oldı Bursalı Rahmî Divanı 
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 Çıķardı kenāra ŝenā dürlerin[den] 

 Olup baĥr-ı maǾnįde Rahmį şināver 

 

Benüm vaśfum ile senüŋ būy-ı ħulķuŋ 

Meşām-ı cihānı ķılupdur muǾaŧŧar 

 

MetāǾ-ı kelāmum şu gevher miŝāli811 

Gider kārbān ile kişver-be-kişver 

 

Göŋül kim sıfātıyla812 ol813 cām-ı Cemdür 

Olupdur ġubār-ı ĥavādiŝ ile muġber 

 

Revā mı bu devrüŋde ey şāh-ı Ǿālem 

Meh-i nev gibi ben olam zerd ü lāġar 

 

Ķamu ber-murād oldı ben nā-murādum 

ǾArab’dan ǾAcem’den gelen her suħanver 

 

Ben ol bāġbānum ki814 bāġ içre dāǿim 

Suħan gülşeninden dirüp tāze güller 

 

MeǾānį güliyle bu bir naħl olupdur 

Ħazāndan berįdür çü şimşād u Ǿar Ǿar 

 

Bülend āstānuŋa urdum yüzümi 

Gelüp bir seĥer815 oldı816 sāye-güster 

 

Götürür zerre gibi anı ħāk-i rehden 

Nitekim budur şān-ı ħurşįd-i ħāver 

 

Uzatma kelāmuŋ muŧavvel ķıluben 

Sözi muħtaśar ķıl diyüp817 zįb ü zįver 

 

Nitekim bu menzilde sulŧān-ı gerdūn 

Çeküp Ǿaskerini ķura ħayme ü ħāver818 

 

Ħudā devletüŋüŋ nigehdārı olsun  

Ne milke ki dāǿim idersin seferler 

 

SaǾādetle dāǿim ola819 cilvegāhuŋ  

 
811 188b’den devam etmiştir. 
812 śıfātıyla: ŝafāyıla Bursalı Rahmî Divanı 
813 Ol:san Bursalı Rahmî Divanı 
814 ki: - Bursalı Rahmî Divanı 
815 seher: seher geh Bursalı Rahmî Divanı 
816 oldı: ol Bursalı Rahmî Divanı 
817 diyüp: virüp Bursalı Çelebi 
818 ħayme ü ħāver: çetr ü çāder Bursalı Rahmî Divanı 
819 ola: olup Bursalı Rahmî Divanı 
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Bu kāħ-ı zer-endūd820 u fįrūze-manžar  

 

 

Ķaśide-i Nergis Raĥmį Fermāyed Berā-yı Nişancı Paşa821 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Yine olmaġa çemen mülkine server nergis 

Çekdi her cānibe Ǿarż eyledi leşker nergis 

 

Taħt urup śahn-ı zebercetde ķarār eyleyeli 

Oldı milk-i çemenüŋ şāhı mukarrer nergis 

 

Ķurdı gülşende seĥergeh tütuġı822 ķırmızı gül 

Başına giydi bir altun śulu miġfer nergis 

 

Nev-Ǿarūs-ı gülüŋ ardınca düşüp cāriyevār  

Götürür başınuŋ üzre legen-i zer nergis 

 

Ķadeĥ eŧrāfına yaħ-pārelerin zeyn itmiş  

Nūş ider gāhi ĥākimānece sāġar nergis 

 

ǾĪdgāh-ı çemen içinde yine ŧıfl gibi 

Ŧaķınur başına altunluca teller nergis 

 

Ŧās-ı zerrįn ile ārāyiş-i dükkān itdi 

Oldı bāzār-ı çemende yine berber nergis 

 

 

Rinddür aķçesini cümle virür bir ķadeĥe 

Kįsesin kılmış iken pür-dür [ü] gevher nergis 

 

Baĥr-ı ĥađrāda çemen içre şitā ķaśdın idüp 

Cāmesin başına śardı çü şitāver823 nergis 

 

Ķoydılar gice meger güc ile aġzına şarāb 

Ki seĥer oldı yine jālelere824 ter nergis 

 

Varını virdi meye oldı ķadeĥ cerrārı 
Ger825 olmuşdı ezel ħayli tüvānger nergis 

 

Ħˇāb ġālipdür826 anuŋ içün düşürür destinden 

 
820 kāħ-ı zer-endūd: ŧāķ-ı zer-endūd Bursalı Rahmî Divanı 
821 Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
822 Tütuġı:tenefi Bursalı Rahmî Divanı 
823 şitāver: şināver Bursalı Rahmî Divanı 
824 Jālelere: jāle ile Bursalı Rahmî  Divanı 
825 ger: gerçi Bursalı Rahmî  Divanı 
826 ġālibdür: ġālibdi Bursalı Rahmî Divanı 
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Jāleden gerçi alur sübĥa-i gevher nergis 

 

Başda tāc-ı zeri eġninde velį cāmesi yoķ 

Oldı beŋzer yine Ķārun-ı ķalender nergis 

 

Nįm-nārenc ile almış eline sāġar-ı zer 
Var ise defǾ-i ħumār eylemek ister nergis 

 

Bu meŝeldür bıçak altunlu eli kesmez imiş 

Ele baş aldı gelüp ķışa ber-ā-ber nergis 

 

Kāse bāzār-ı çemen içre ķurup hengāme827 

Bir çubuķ828 üzre nice kāseler oynar nergis 

 

Geçüp aħşāma yaķın şāhid-i gül ķarşusına 

Śanma gözini yumar aŋa göz eyler nergis 

 

Var ise sįm ü zeri ķalmadı aǾmā olmuş829 

Eline kāse alup gelmiş ide cerr nergis 

 

Gice gündüz830 göz açup ħāk-i rehini gözler 

Bulıcaķ kuĥl gibi gözine sürer nergis 

 

Mįr-i iķlim-i suħan yaǾni Nişāncı Beg kim 

Bād-ı luŧfıyla831 gözin aça düşer her nergis 

 

 

Ey ki būy keremüŋle ireli bād-ı śabā 

ǾĀlemüŋ ķıldı dimāġını muǾattar nergis 

 

ǾĀleme Ǿayn-ı Ǿināyet ile nažar832 eyler isen 

Ħāli yer ķalmaya ŧola ķamu yerler833 nergis 

 

Bāġı seyr eylemege gelse idi çāvuşvār 

Ħalķa śavul diyü ala ele şeş-per nergis 

 

Rūz-ı rezmüŋde eger ħışm ile ķılsaŋ nažar 

Yedi başlu görine düşmene ejder nergis 

 

Gülşen-i dehre irerse nažar-ı ķahruŋ eger 

Ĥaşre dek eylemeye bir daħı ser-ber nergis 

 

 
827 187b’den devam etmiştir. 
828 çubuķ: çanak Bursalı Rahmî  Divanı 
829 olmuş: oldı Bursalı Rahmî Divanı 
830 Gice gündüz: Nice gündür Bursalı Rahmî Divanı 
831 bād-ı luŧfıyla: yād-ı luŧfıyla Bursalı Rahmî Divanı 
832 Nažar: nigāh Bursalı Rahmî Divanı 
833 yerler: kişver Bursalı Rahmî Divanı 
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Ħışm-ı esbüŋ göricek gökde güneş lerze ider 

Śarśar uġrarsa çemen mülkine ditrer nergis 

 

Kimseye834 baş mı eger gözleri ādem mi görür 

Ħāk-i pāyuŋ ideli başına efser nergis 

 

Altun üsküfle çemen śaħnını835 seyr eylerken 

Rāzıdur olmaġa yine saŋa çāker nergis 

 

Mest ü maħmūr gözin açmaġa yoķ dermānı 

Sāġarı yine başı üstine ŧutar nergis 

 

Bir ġazel didüm idi gice seĥer şevķinden 

Okuyup śu gibi itmiş anı836 ezber nergis 

 

Yād-ı laǾlünle alursa ele sāġar nergis 

Komaya elden anı tā dem-i maĥşer nergis 

 

Bāg-ı ķadrinde felek837 mihr ile hem māh-ı münįr 

Bir śifāl içre olupdur iki aśfer nergis 

 

Tūtiyādur ayaġuŋ tozı eyā rūĥ-ı revān 

Her dem anuŋla ider dįde münevver nergis 

 

Zeri devrüŋde siperlerle üleşdirdi güli838 

Kellesin anuŋ ile839 eyledi pür-zer nergis 

Lāleveş dökmege ķanını yire aǾdāŋuŋ 

Berg-i sūsenden alur840 destine ħançer nergis 

 

Yüzüŋi görmiyecek iki gözüm görmez olur 

Nitekim gün göricek gözüŋi yumar nergis 

 

Bāġ-ı rāġuŋ841 bilürüz gerçi ki görür gözidür 

Ĥāşā liǿllah diyem ki çeşmüŋe beŋzer nergis 

 

Sensizin ey yüzi gül sey-i gülistān itsem 

Lāleler od görinür çeşmüme aħker nergis 

 

Gözlerümde gözüŋüŋ Ǿaksi anuŋ Ǿaynıdur 

Ŧolu ābı ile śifāl içre ki ķorlar nergis 

 

 
834 kimseye: kesse Bursalı Rahmî Divanı 
835 śaĥnını: mülkini Bursalı Rahmî Divanı 
836 anı: yine Bursalı Rahmî Divanı 
837 felek: anuŋ Bursalı Rahmî Divanı 
838 188a’dan devam etmiştir. 
839 Kellesin anuŋ ile: tacını anuŋ içün Bursalı Rahmî Divanı 
840 alur: alup Bursalı Rahmî Divanı 
841 Bāġ-ı rāġuŋ: bāġ-ı dehrün Bursalı Rahmî Divanı 
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ǾAyş nūşuŋ demi gül vaķti bahār eyyāmı842 

Gezdirür bezm-i çemende yine micmer nergis 

 

Vaśfuŋ ile bu ķaśįdem benüm ol ravżā durur 

Cümle eŧrāfı anuŋ ola ser-ā-ser nergis 

 

Śubĥ-dem jāle degildür görinen çeşmümde 

Ĥāl-i devrāna nażar eyleyüp aġlar nergis 

 

Gözlerüm terbiyetüŋ gözleriyse n’ola müdām 

Pertev-i mihr843 ile bulur844 açılur fer845 nergis 

 

Ehl olan bādeveş acı çeküp ayaķda ķalur 

Cāhil olan ŧutulur başda çü sāġar nergis 

 

Bu ķaśįde n’ola benden eger eylerse žuhūr 

Ħākden žāhir olup buldı nümā her nergis 

 

Miĥnet ü derd ile ben zerd ü żaǾįf olduġum 

Ĥāl diliyle diye śorar isen her nergis 

 

Bir nažar ile n’ola ben ħasteǿi ħoş-hāl itsen 

Terbiyet eyleyicek daħı çoġ artar nergis 

 

Niçe kim encüm ile zeyn ola bu śaĥn-ı felek 

Nitekim bāġ-ı cihāna vire zįver nergis 

 

Gülşen-i devlet-i ĥüsnüŋi846 Ĥaķ itsün ser-ber 
Bāġda eyledügince yine ser-ber nergis 

 

Zeri ĥal itdügi bu kāse-i zerrįn içre 

Raĥmiyā sözlerüŋ altun ile yazar nergis 

 

 

Dįdeden gerd-i ġamı silse n’ola cūduŋ eli 

Āfitāb ile ider cismini847 enver nergis 

 

Pür-ġubār oldı meded gerd-i ĥavādiŝle gözüm 

Śarśar irseydi olur niteki muġber nergis 

 

188b 

 

 
842 Bu beyit Bursalı Rahmî Divanında bulunmamaktadır. 
843 Pertev-i mihr: Pertev-i mihrüŋ Bursalı Rahmî Divanı 
844 bulur: güler Bursalı Rahmî Divanı 
845 fer: - Bursalı Rahmî Divanı 
846 ĥüsnüŋi: Ǿömrüŋi Bursalı Rahmî Divanı 
847 cismini: çeşmini Bursalı Rahmî Divanı 
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Ķaśįde-i Kāmį Efendi Berāy-ı Hażret-i Sulŧān Murād848 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Serįr-i mülk-i Oŝmāna yine bir tāze ħān geldi 

Murādın buldı Ǿālem rūĥı gitmiş cisme cān geldi 

 

ǾArūs-ı dehre tevķįǾ-i refįǾ-i pādşāhįden 

Dür ü gevherle pür-zerrįn ŧabaķlarla nişan geldi 

 

Hidāyet hüdhüdi hādį olup yine bi hamdillāh849 

Cihān-Belķısın almaġa Süleymān-ı zamān geldi 

 

İdenler taǾziyetle tehniyet aħbārını iħbāra 

Ġam u ĥüzn ile varup ĥamdülillah şādman geldi 

 

Gidüp Bū-Bekr hilmi bir ǾÖmer Ǿadli yine dehrüŋ 

Şāh-ı ǾOŝmān-ĥayā şāh-ı ǾAli ķadr-i cihān geldi 

 

Gül-i Ǿālem śolup lāl oldı çünkim bülbülān-ı dehr 

Bahār-ı Ǿömr ħāķānįye āsįb-i ħazān geldi 

 

İdüp terk serāy-ı bį-beķā-yı dehr-i bį-behri 

Anı dārü’s-selāma daǾvete ĥūr-ı cenān geldi 

 

Sürūş-ı ġaybdan irdi peyām-ı maķdem-i şāhı 

Cihān-ı bį-emāna müjde-i emn ü emān geldi 

 

Muĥammed-ħulk Yūsuf-çihre ǾÎsį-dem Sikender-cāh 

Süleymān-menzilet bir pįr-Ǿakıl nev-civān geldi 

 

Cihān āsūde olsun saye-i Ǿadlüŋde tā maĥşer 

SaǾādet taħtına žıll-ı ālįh-i müsteǾān geldi 

 

Ħıdivv-i Ǿaśr Dārā-yı cihān-ı ħāķān-ı heft-iķlįm 

Nerįmān-zamān Sulŧān Murād-ı kāmrān geldi 

 

Ķudūmundan nice şād olmasun şāhā dil-i maħzūn 

Ten-i efsürde-i pejmürdeye rūĥ-ı revān geldi 

 

Cenāb-ı vāhibü’l āmālden şāhā bihamdillāh 

Mübārek bāde-i iķbālle Ǿömr-i cāvidān geldi 

 

Döküp ħūn-ı cigerle eşk-i ĥasret bu dil ü dįdem 

İzüŋ tozına gevherler niŝāra baĥr-ı kān geldi 

 

Teraĥĥum eyle kim muǾtād enžār-ı şehinşāhı 

Der-i devlet-i penāha bir żaǾįf-i nā-tüvān geldi 

 
848 Şiir, Kâmî mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır. 
849 189a’dan devam etmiştir. 
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Ne ġam bunca zamānlar nā-murād olduŋsa ey Kāmį 

Ĥamdülillāh murāda iricek……..850 

 

Kerįmü’ş-şān faħr-ı āli ǾOŝmānsın şehā benden 

Ümįdüm bu ki devlet ile gide gerçi mihmān geldi 

 

Beyān itsün dürr ü laǾl-i meǾānį …..851 

Ki bir cevher-şinās-ı dehr-i şāh-ı nüktedān geldi 

 

Diler gāv-ı zemįne ŝevr-i gerdūna śallayınca 

Neyistān-ı cihāna şimdi bir şįr-jiyān geldi 

 

Yüzümi sürmedin açılduġında dįde-i baħtum 

Gözüme ħāk-i rāh-ı tūtįyā-ı Iśfahān geldi 

 

N’ola ižhār-ı Ǿacz itse cemālin vaśfın vaśśāf 

Cihāt-ı ĥüsni anuŋ ħāric-i vaśf u beyān geldi 

 

Devām-ı devletine ķıl duǾā kim dimege āmįn 

Zemįnden Ādemi eflākden kerrūbiyān geldi   

 

 

Ķaśįde-i Āsmān….. Sulŧān Süleymān bin Selįm Ħan ǾAleyhi’r-rahmeti Ve’l Ġufran852 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün  
 

Levĥa-i pįrūzeye śaçmışdı gevher āsmān 

Eylemişdi dāmenin pür-laǾl ü gevher853 āsmān 

 

Milk-i maġrib854 üstine yap yap giderdi şāhvār 

Şām’da cemǾ eyleyüp mįrāne asker855 āsmān 

 

Ŧurmayup atardı ħışmıyla şihābuŋ tįrini 

Eyleyüp iblįs ile856 heycā-yı Ĥayder āsmān 

Nitekim bir ŧās bāz itmişdi pinhān laǾl857 ile 

Dāmeni altında bir tās-ı pür-āźer āsmān 

 

ŞemǾ yaķup yer yer arar idi anı cümle nücūm 

Nā-bedįd itmişdi bir yāķut-ı aśfer āsmān 

 

Yire düşmüşdi anuŋ döşündeki zerrįn tabaķ 

 
850 Bu mısranın devamı sayfa ortasında bulunan katlanma nedeniyle okunamamıştır.  
851 189b’den devam etmiştir. 
852 Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. Başlıkta boş bırakılan kısım nüshadaki ışık yansıması nedeniyle okunamamıştır. 
853 gevher: aĥmer Zâtî Divanı 
854 Milk-i maġrib: Mülk-i Rūm’uŋ Zâtî Divanı 
855 Ǿasker: leşker Zâtî Divanı 
856 iblįs ile: itmeseler Zâtî Divanı 
857 laǾl: luǾb Zâtî Divanı 
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Eylemişdi dāmenin pür-rāĥ-ı aĥmer āsmān 

 

Yer yer altun gülleriyle naķş olunmuş ser-te-ser858 

Şām’da giymiş idi bir ħilǾat mücevher āsmān 

 

İşiginden dil-berüŋ tā ki cüdā görüp beni 

Mātemüm ŧutup yire urmuşdı efser āsmān 

 

Görmeyüp uyħu yüzin yıldız śayardı gözlerüm 

Olmuş idi ser-te-ser her encüm āźer āsmān859 

 

Yanışırken şemǾ ile nār-ı firāķ-ı yārdan 

Sįm ile āfāķı pür itdi tüvānger āsmān 

 

Germ olup ol sāǾat anuŋ şevķine bu maŧlaǾı 

Didi kim gibi860 feriĥden didi cevher āsmān 

 

Ķandan ider dāmenin pür-sįm ü pür-zer āsmān 

Śubĥ-dem çün kim degüldür kimyāger āsmān 

 

Ķıldı rūşen žulmeti her861 şeb çerāġ alup ele 

Şevk ile mānend-i Sulŧān Sikender āsmān 

 

Kātib-i ķudret duǾā-yı nūrile zeyn eylemiş  

Sįnesine ŧaķdı bir ħoş levĥa- i zer asmān 

 

Şarķ mülkinde yine dikdi zümürrüd ķalǾaya 

Bir güzel zerrįn livā-yı şįr-i peyker āsmān 

 

Śubĥ-dem itdi ġıdā lülü-i baĥr-ı aħđārı 

Bir zümürrüd-āşiyān murġa ser-ā-ser āsmān 

 

Nice yüz biŋ aķçe virdi862 aldı Yūsuf’dan bedel 

Bir śaru śaçlı gulāmı ey birāder āsman 

 

Çekmege yerden863 şarab-ı şebnemi yüz şevķ ile 

Germ olup aldı ele pür-ħūn864 sāġar āsmān 

 

Yāsemeni ķoyuben yer yer yerinden sebzeler865 866  

Dikdi bāġ-ı sebze bir ħoş-verd-i aĥmer867 āsmān 

 
858 ser-te-ser: ser-be-ser Zâtî Divanı 
859 Olmuş idi ser-te-ser her encüm āźer āsmān: Olmış idi ser-be-ser pür-necm-i ezher āsmān Zâtî Divanı 
860 gibi: biŋi Zâtî Divanı 
861 her: bir Zâtî Divanı 
862 virdi: virüp Zâtî Divanı 
863 yerden: bir dūn Zâtî Divanı 
864 pür-ħūn: bir ħūb Zâtî Divanı 
865 Yāsemeni ķoyuben yer yer yerinden sebzeler: Yāsemįni ķoparup bir bir yerinden ser-be-ser Zâtî Divanı 
866 189a’dan devam etmiştir. 
867 aĥmer: asfer Zâtî Divanı 
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Destine bir ŧās alupdur var ise yüz 868 şevķ ile 

Ķılmaġ ister āstān-ı şāhdan cerr āsmān 

 

Altun üsküf mi giyerdi śubĥ-dem aķ börk ile 

Olmayaydı bende-i Dārā-yı dāver āsmān 

 

Şāh-ı Ǿālem ĥażret-i Sulŧān Süleymān bin Selįm 

Ķadri ordusunda bir olduķça çāder āsmān 

 

ǾAhd-i Ǿadlinde anuŋ tenhā cihānı geşt ider 

Götürüp bir çarħı altun tās-ı pür-zer āsmān 

 

İdinürse mihr ü māh-ı enveri iki gürūh869 

Olımaz deryā-yı fażlında şināver āsmān 

 

Dön dise bir dem feraĥdan on870 iki biŋ gün döner 

Ħaşre dek ŧura yirinde ŧur dise ger āsmān 

 

Rūz u şeb ķutb-ı murādı üzre devr eyler felek871 

RifǾati andan bulur872 her gāh ekŝer āsmān 

 

RifǾat-i servinde ol şāhuŋ idinmiş āşiyān 

Māh-ı nev minķārıdur beyżā-yı aĥmer873 āsmān 

 

Sensin ol şāh-ı cihān-ārā yeridür dirsem 

Āstānuŋla saŋa ħurşįd-i ħāver āsmān 

 

Sensin ol kim bezm-i ķadrüŋde buħūr itmeklige 

Micmer-i māhı ider pür misk ü Ǿanber āsmān 

 

Mürdeye cān virdügiçün serverā luŧfuŋ gibi 

İdinipdür yirini ǾĮsā peyamber āsmān 

 

Māh-ı bedr-i münħasif dāġı duħān-ı lāledür 

Bāġ u rāġ-ı rifǾatüŋde nįk-aħter āsmān 

 

Reşk-i ĥilmüŋden eger kim ħaste olmasa hilāl 
Dest-i berķiyle müdām urmazdı nįşter āsmān 

 

Mihr-i rāyüŋden meger kim nūr uġurlar āfitāb 

ǾĀlemi gezdürdi śancup aŋa ħançer āsmān 

 

 
868 -: biŋ Zâtî Divanı 
869 güruh: kedū Zâtî Divanı 
870 on: ol Zâtî Divanı 
871 felek: anuŋ Zâtî Divanı 
872 bulur: bilür Zâtî Divanı 
873 aĥmer: aħđar Zâtî Divanı 



240 
 

Serverā bir ŧopdur anuŋ ucında874 bu zemįn  
Peyk-i māh-ı ķadrüŋe bir renk875 aśar āsmān 

 

Göz yumup açınca ser-cümle teferrücgāh olur 
Fikretüŋ seyyāĥına bir876 heft kişver āsmān 

 

Rūz u şeb fażluŋ feżāsında muǾallaķlar döner877 

Severā bir gök muǾallaķ-zen kebūter āsmān 

 

Hāle ile māh anuŋ ĥavżı vü şādırvānıdur878 

Bāġ-ı ķadrüŋde şehā bir ķaśr-ı kemter āsmān 

 

Ķomadı elden Ǿaśā-yı dūd-ı āh-ı Ǿāşıķı 

RifǾatüŋ şehrinde bir pįr-i muǾammer āsmān 

 

Ħuŧbe oķur aduŋa germ olup ey şeh āfitāb 

CāmiǾ-i ķadrüŋde bir nüh pāye minber āsmān 

 

Ebr-i luŧfuŋla eger bir yirde olsa hem-nişįn 

Berf yirine śaçardı bir sükker879 āsmān 

 

Śubĥ-dem dįvānuŋı seyr itmege cümle sürūş 

Ķaśr-ı mįnādan açar şevk ile manžar āsmān 

Ħayli şeb gibi ŧaġıtmaġa Ǿadūŋuŋ Ǿaskerin880 

Başına her gün giyer altunlu miġfer āsmān 

 

Şol ķadar toz aġ durur göge semend-i leşkerüŋ 

Altı ķalur pest881 olur yir ey dilāver āsmān 

 

Merĥamet ķılsaŋ yiridür Źātį-i üftādeye882 

Yirlere çaldı anı bu sifle-perver āsmān 

 

Yir iderseŋ südde-i Ǿālem-penāhuŋdan aŋa 

Ĥażret-i ǾĮsā gibi olur müyesser āsmān 

 

ŞaǾşaǾa engüşti anuŋ āyesidür āfitāb 

Saŋa ey şeh el açup eyler duǾālar āsmān 

 

Levĥa-i fįruzeye śaçduķça dürlü cevheri 

Ol ki emriyle olur bir laǾl-i güher āsmān883 

 
874 ucında: içinde Zâtî Divanı 
875 renk: zerger Zâtî Divanı 
876 bir: bu Zâtî Divanı 
877 döner: urur Zâtî Divanı 
878 189b’den devam etmiştir. 
879 sükker: şekker Zâtî Divanı 
880 askerin: leşkerin Zâtî Divanı 
881 pest: heşt Zâtî Divanı 
882 üftādeye: bį-çāreye Zâtî Divanı 
883 Ol ki emriyle olur bir laǾl-i güher āsmān: Eyledükçe dāmenin pür-laǾl-i aĥmer āsmān Zâtî Divanı 
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Śaķlasun dürc-i selāmetde vücūduŋ cevherin 

Ol ki emr itse ŧurur cümle ser-ā-ser āsmān884 

 

Ĥācetüm Ĥaķ’dan budur ķuŧb-ı murāduŋ üstüne 

Döne döne devr ide tā rūz-ı maĥşer āsmān 

 

 

189b 

 

Ġazel-i Cenābį Taħmįs-i Maķālį885 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Bezm-i ġamda sūzişüm baġrı kebābįler bilür 

Erġanūn-ı nālemi çeng ü rebābįler bilür 

LaǾlüŋ esrārın seng-i rind-i şarābįler bilür 

Neşve886-i cām-ı meyi mest-i ħarābįler bilür 

LemǾa-i envār-ı mihri āfitābįler bilür 

 

Bir śınıķ sāgārca yoķ bezm-i cihānda raġbetüm 

Varduġunca bādeveş āyaġa düşdi ĥürmetüm 

N’eyleyüm ol Yūsuf-ı gül-çehre bilmez ķıymetüm  

Baŋa hem-ser olmayan idrāk itmez887 ĥāletüm 

Āteşe pervāne şevķin iltihābįler bilür 

 

Şāh-ı ġam şanın ne bilsün nā-sezāyį-ŧabǾ olan 

Aŋlamaz ādāb-ı Ǿaşķı her gedāyį-ŧabǾ olan 

Baŋa ŧaǾn itse n’ola her bį-nevāyį-ŧabǾ olan 

Ķanda fehm eyler kemālüm rūstāyį-ŧabǾ olan 

Ķadrini śanmaŋ žahįrüŋ fāryābįler bilür 

 

Ey śanem geldükce kūyuŋdan beri her śubĥ-bād888 

Cān çıķar ķarşu ….. maķdem-i ħayr-bād 

Sen beni yıllar durur hiç ķılmaduŋ bir kerre yād 

Fürķatüŋ ālāmını benden śor ey ĥūrį-nijād 

Sūziş-i nār-ı cahįmi çün Ǿaźābįler bilür 

 

Ħūblar senden teǾallüm itdi dil-berlik yolun 

Senden aldı ŧūŧį-i gūyā süħānverlik yolun 

Zülfüŋ ögretdi baŋa ħāke ber-ā-berlik yolun 

Saŋa taǾlim eylesün çeşmüm şināverlik yolun 

Śuda yüzmeg resmini çün889 murġ-ābįler bilür 

 
884 Ol ki emr itse ŧurur cümle ser-ā-ser āsmān: Ol ki emr eyler olur pür laǾl ü gevher āsmān Zâtî Divanı 
885 Makâlî divanı tespit edilememiştir. Gazel, Cenâbî Paşa Divanı’nda 41 numarada 7 beyit halinde 

bulunmaktadır (Cihan,1996). 
886 Neşve: teşne Cenâbî Paşa Divanı 
887 itmez: ķılmaz Cenâbî Paşa Divanı 
888 190a’dan devam etmiştir. 
889 çün: bu Cenâbî Paşa Divanı 
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Śorma her mestāneye cām-ı ġamuŋ keyfiyetin 

Her denį-ŧabǾ aŋlamaz afyon-ı Ǿaşkuŋ ĥāletin 

Kendüden geçti Maķālį içdi laǾlüŋ şerbetin 

Śor Cenābį bendeŋe pįr- i muġānuŋ śoĥbetin890 

Meclis-i cem şevketini kāmyābįler bilür 

 

 

…..Nişancı Beg Taħmis-i Fünūni891 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
…….gel bir serv-ķāmet dilrübā iste 

….belāya ħāżır ol tįr-i belā iste 

….istiġnā idüp śabr it Ǿanā iste 

…..saŋa cevr ehli dil-berden vefā 

….ister ise ol sen de cefā iste 

 

….firār eyle tenezzül itme ednāya 

……cüdā ol imtinān itme eŧibbāya 

….dilerseŋ ħūşunla kāruŋ Ħudā-yı Rabb-i mįnāya 

…ezel bezmine varma ķarįb olma eħassāya 

….ķarįn ol menzil-i rāĥat-nümā iste 

 

Göŋül kim dir saŋa bu ħāne-i ħāki unut gitsün892 

İŋeŋde yüksek uçma Ǿazm-i eflāki unut gitsün 

Hevāya tābįǾ olan ŧıfl-ı nā-pāki unut gitsün 

Cefāya ser ŧutan şehbāz-ı bį-bāki unut gitsün 

Hemįşe maĥremi ehl-i dil olan zįr-i pā iste 

 

Śu gibi śāf olup alçaga bak ħak üzre śal sāye 

Geh āteş gibi acı derdüŋi Ǿarz itme aǾlāya 

Ne dirmiş ol hele gūş ol kelām-ı şāh-ı …. 

İŋende serv gibi başuŋı ķaldurma bālāya 

TevāżuǾyla nihāl-i mįveveş ķaddüŋ dü-tā iste 

 

Fünūnį gel ķażāya ķķoma aǾmāli teķāżā ķıl 

Nice tez geçti eyyām-ı güzeştüŋ hem temāşā ķıl 

Ķabūl-ı luŧfına rācįǾ durur Ĥaķķ’uŋ ….   

Nişanį yüz urup dergāh-ı mevlādan temennā 

Günehlerden ħalāś iste niǾāmlardan belā iste 

 

 

 

190a 

 

 
890 Bu beyit Cenâbî Paşa Divanı’nda bulunmamaktadır. 
891 Fünûnî divanı tespit edilememiştir. 
892 190a’ dan devam etmiştir. 
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Ġazel-i Maķālį Taħmįs-i Zihnį893 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Ķaśr-ı vücūd-ı ādemi kim cān açar ķapar 

Bir tāb ħānedür ki anı mihmān açar ķapar 

Śanduķ-ı Ǿömri ħazān-ı devrān açar ķapar 

Dil ħānesin ġam-ı ruħ-ı cānān açar ķapar 

Ħalvet-serāy-ı ħāśını sulŧan açar ķapar 

 

Dirler ki dürc-i laǾlüŋe derc itdi kirdgār 

Her dānesi sezā-yı bināgūş-ı şehriyār 

Śarrāf cevheri gibi ey şūħ şįvekār 

Seyr itdürür iki dizi luǾlū-i şāhvār 

LaǾl-i lebüŋ ki ĥoķķa-i mercān açar ķapar 

 

Śalınduġunca üstüme ol bāz-ı cān-şikār894 

Minķār-ı ġamla sįne-i śad-çāk olur figār 

Ser-pençe-i belāda göŋül n’ola olsa zār 

Şeh-perlerini nāz ile şāhįn-i zülf-i yār 

Cān-murġunuŋ şikārına her ān açar ķapar 

 

Cennet-serā-yı kūyuŋa vardum çü ben gedā 

Gördüm raķįb elinde ŧutar māhveş Ǿaśā 

Lāyıķ mı dāħil-i ħarem olmak ona sezā 

Derbānuŋ olmuş ey śanem aġyar-ı bed-liķā 

Ħayfā ki bāb-ı cennet şeytān açar ķapar 

 

Zihnį revāc vireli sen nažm-ı fāħire 

Keser cevāhir ile ziyān virdi tācire 

Cān virür oldı cevheriyān şiǾr-i şāǾire 

Nažmuŋ Maķālį ķomadı ķıymet cevāhire 

Śarrāf-ı dehr bir ķurı dükkān açar ķapar 

 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Śanma kim mihrüŋ gide bir dem göŋülden dostum895 

Bülbül ister mi cüdā olmaġa gülden dostum 

Hey yazuķ vaśluŋ dirįġ itme maĥalden dostum 

Tā ölince ķomazum dāmānuŋ elden dostum 

 

Her cefā kim eylesüŋ cānā ŧutarum minneti 

Gel benüm rūĥum revā görme baŋa bu fürķati 

Kesmezüm ümmįdi ben Ĥaķķ’dan umarum vuślatı 

Tā ölince ķomazum dāmānuŋ elden dostum 

 

Ķanda yisüŋ sen benimsin ben senüŋ ey cāne cān 

 
893 Şiir, Zihnî mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır. 
894 190b’den devam etmiştir. 
895 Şiirin şairi tespit edilememiştir. 
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Seg-i raķįbe māǿil olma śaķın … 

Umarum ayırmaya senden beni …. 

Tā ölince ķomazum dāmanuŋ elden dostum 

 

Ey gözi mestüm hemān yār olma…. 

Yoķsa hāk eyler beni nār-ı firāķuŋ…. 

Görmezüm lāyıķ seni hemdem olasın … 

Tā ölince ķomazum dāmānuŋ elden dostum 

 

Ķıl nažar luŧf eyle sen ben Ǿāşıķ-ı āvāre… 

Şefķat eyle ey perį-rū vaķtidür … 

Al emānet girmesün her ħār u ħāslar …. 

Tā ölince komazum dāmānuŋ elden dostum 

 

 

190b 

 

TercįǾ-i Bend-i NevǾį896 

Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün 
 
Bu Ǿaşķ-ı mecāzuŋ ġam-ı hicrānına laǾnet 

Dünyāda vü Ǿuķbādaki ħüsrānına laǾnet 

Erbāb-ı ġamuŋ nāliş ü efġānına laǾnet 

Dil-berlerinüŋ vaǾde-i iĥsānına laǾnet 

Yoķ yirlere itdükleri bühtānına897 laǾnet 

Ol ŧāǿifenüŋ gerçek ü yalanına laǾnet 

Bu śanǾatı898 įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

 

El yārı çeker sineye sen Ǿāşıķ-ı dįdār899 

Sen girye vü zār eylemede senden o bįzār 

Sen Ǿarż-ı niyāz itseŋ ider nāzın o tekrār 

Sen eyler iken çeşmüŋi yolında güher-bār 

Sen olmuş iken naķd-i vücūduŋla ħarįdār 

El mālik olur vaślına bį-dirhem ü dinār 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

 

İrmez ayaġın ögmege bir Ǿāşıķ-ı maħzūn 

Eller ser-i zülfin erişen ehrimen-i dūn 

Sen eyle gerek nāleŋi ney yaşuŋı gülgūn900 

ǾUşşāķa cefa ġayra vefā bunlara ķānun 

Gel olma śaķın ādem iseŋ bunlara meftūn 

 
896 Şiir Nev’î Divanı’nda müsemmen başlığı altında bulunmaktadır (Tulum-Tanyeri, 1977). Nüshada tercî-i 

bend başlığı yazılmasına rağmen şiir bir mütekerrir müsemmendir. 
897 bühtānına: peymānına Nev’î Divanı 
898 Bu śanǾatı: başdan bunı Nev’î Divanı 
899 191a’dan devam etmiştir. 
900 gülgūn: mey-gūn Nev’î Divanı 
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Mahremleri hep mübtezel ü nā-kes ü melǾūn 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

 

Ey dil-bere Ǿāşıķ dirilen ebleh ü nādān 

Öldürse revādur seni tįġ-ı ġam-ı hicrān 

Sen ŧālib ü rāġıb901 aŋa senden o gürįzān 

O mest-i teġāfül sen aŋa vālih ü ĥayrān 

İnśāf zihį cehl ü zihi nikbet ü ħüsrān 

Hep oldı buŋa raġbet iden śoŋra peşįmān 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

 

Yüz hayf bizüm çekdigümüz renc ü Ǿanāya902 

Hep saǾy-i beliğ itdügümüz gitdi hebāya 

NevǾį’den irişsün bu naśįĥat žurefāya 

Dil virmeyesiz903 her śanem-i māh-liķāya 

Dūş olmayasın904 ġaflet ile tįg-ı belāya 

Āmin diyeler ĥāżır olanlar bu duǾāya 

Bu śanǾatı įcād idenüŋ cānına laǾnet 

Ecdādına vü aślına erkānına laǾnet 

 

 

Ķaśįde-i Fülk Li-Mevlānā NiǾmetillāhi ….905 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Gün gibi yelken açup baĥra revān olalı sen 

Žulmet-i sāhil-i fürķatde helāk oldum ben 

 

Ķaldı dįdemde ħayālüŋ gemisi ser-geşte 

Çıķamaz degmede girdāb-ı yem-i Ǿaşķa düşen 

 

…ruħı reşk ķamu ķanda vārum kim sensiz906 

….. her ķamara oldı baŋa beyt-i ĥazen 

 

Geşt ider göreydi mānendüŋi berr ü baĥrı 

Ey lebi laǾl-i Yemen vǿey dişi lüǿlüǿ-yi ǾAden 

 

Almadıķ zevraķ-ı dil ķomadı zülf-i siyehüŋ 

Ķopmadı ancılayın kāfir [ü] ķurnaz ķorśan 

 

Demidür gözlerümüŋ yaşını deryā itse 

 
901 rāġıb: cūyān Nev’î Divanı 
902 191b’den devam etmiştir. 
903 virmeyesiz: virmeyeler Nev’î Divanı 
904 Dūş olmayasın: Ŧūş olmayalar Nev’î Divanı 
905 Nüshadaki ışık yansıması nedeniyle okunamamıştır. Şiir, Nimetî Divanı’nda bulunmamaktadır (Ersöz, 

2007).  
906 Bu beyitte boş bırakılan yerler nüshadaki ışık yansıması nedeniyle okunamamıştır. 



246 
 

Bir levendāne güzel dil-bere dil virdüm ben 

 

Ey melāĥat gemisinüŋ gömisi žulm itme 

Sįnem usturpasını ķo bıraķ anı elden 

 

Bād-ı āhumla yaşum cūşa getürdi baĥrı 

O hevādur bu yanar adasına āteş uran 

 

Esdi çün rįĥ-ı revāc ile ey mellāĥ-ı meded 

Pupa āleti ile cān ķalyatesini ķullan 

 

Saŋa yer ķalmadı ey dil yüri fülk-i tende 

İstefe oldı göŋül manķaları miĥnetden 

 

Girmedin fülk-i ġama çıķmaġı fikr it evvel 

Çıķar cānı çıķar ŧaş gemisine atılan 

 

Meh-i nev śanma ufuķda görinen sürǾat idüp 

Bizi çignetmege bu fülk-i felek ŧutdı dümen 

 

Ķorķum oldur ki atar ķaraya bir gün nā-gāh 

…..felek açdı yedi yirden yelken 

 

……muħālif başuma üşdi belā 

…..emvāc-ı ķażā her yaŋadan 

 

…..şevķ ile yandı yaķıldı Ǿālem 

…..Ǿaceb olmaya deryā-yı fiten 

 

…..meh-i nev atdı şafaķ ķatına 

………ķırmızı aŧlas yelken 

 

…nice olmaya bülbül gibi şūrįde levend 

…. atdı seng-i sūsen atlaś-ı gülşen 

 

….baĥr-ı ġamı çıķdı kenāra aġyār 

Ķaśr-ı miĥnetde demür gibi yatup ķaldum ben 

 

Saŋa gerdūn ķayıķ ola meh altun fānus907 

Eger olduŋsa maĥabbet deŋizine ķapudān 

 

Ey dil olduŋsa eger fülk-i yemm-i Ǿaşķa reǿis 

Yüri ten zevraķını nice dilerseŋ ķullan 

 

Niçe bir bekleyevüz biz bu fenā iskelesin 

Rūzgār ile ķaçan eylevüz Ǿazm-i vaŧan 

 

 
907 191a’dan devam etmiştir. 
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Ķaçan eyyām ide ya Rabb dile bu ġam deŋizi 

Ya ķaçan sākin ola iş bu esen bād-ı miĥen 

 

Ne ķadar forśa ķaçırsa bu güzeller ķoma  

Deŋiz ol tā ki kenāra gele bir gün o ķaçan 

 

Çoķ olur nįl-i felekde alevend ey mellāĥ 

Feinne cetre lebān śāre mine’t-tebrāhın 

 

Yetiş ey Ĥıżr-ı selāmet meded eyle yoħsa 

Nice ķullansaŋ atar ķaraya bu küşte-i ten 

 

Zāhid-i irşāda çalışmak o siyeh cübbeyle 

Ķaradan ālet oŋarmaķ gibidür gök yaķadan 

 

Bu deŋizde ruhbān olmaz zāhid-i ħuşk 

Biz levendüz bize hem-ĥāl gerek rehber olan 

 

 Yā İlāhį bu hevādan bizi sen eyle ħalāś 

Atmadın ķaraya cān u dili bu keştį-i dil 

 

Āgehį baŋa deŋiz ĥālini bilmez dir ise 

Şimdi mi oldı kişi ālet oŋarmaķ ķaradan 

 

Bir ķayıķdur meŝelā NiǾmetį bu fülkiyete 

Göreki oldı maśāriǾ yiri deryā-yı miĥen 

 

191a  

 

Sulŧān Murād Ħan Ĥażretlerinüŋ Devletiyle Taħta Cülūslarınuŋ Beyānıdur908 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 

-I- 

ŦāliǾ oldı neyyir-i iķbāl ü devlet śubĥ-dem 

ŞuǾle śaldı Ǿāleme necm-i hidāyet śubĥ-dem 

 

Kāinātı ķıldı mirāt-ı cemāl-i Şāhdan 

Ġarķ-ı envār-ı hidāyet Rabb-i Ǿizzet śubĥ-dem 
 

Çoķdan eylerdi cemāl-i bā-kemālin ārzū 

Ber-murād oldı hele tāc-ı saǾādet śubĥ-dem 
 
Şeş cihātı rūşen itdi kaǿinat909 gün gibi 
Buldı zįnet çār-sūy-ı mülk [ü] millet śubĥ-dem 

 

Nāgehān bir toz ķopardı bād-ı pāy-ı devleti 

 
908 Bu şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
909 kāinat: ŧalǾatından Bâkî Divanı 
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Rūşen oldı dįde-i aǾyān-ı devlet śubĥ-dem 

 

Nevbet ol Şāh-ı cüvān-baħt-ı cihānuŋdur diyü910 

Çaldılar eflākden kūs-ı beşāret śubĥ-dem 

 

Āfitāb-ı Ǿālem-ārā gibi zerrįn tāc ile 

Taĥt-ı sįmįn üzre śalup911 ferr-i devlet śubĥ-dem 

 

Sāye-i Yezdān penāh-ı dįn ü devlet Ħan Murād 

Dāver-i devrān muǾizz-i salŧanāt Sulŧān Murād 

 

-II- 

ŦabǾı mirāt-ı cemāl-i cān-fezā-yı salŧanāt 

Sįnesi āyįne-i Ǿālem-nümā-yı salŧanāt 

 

ǾĀstānı ŧopraġından tūtiyā-yı çeşm-i baħt 

Ħāk-i pāyı cevherinden kimyā-yı salŧanāt 

 

Çeşmesār-ı sebzezār-ı devletinden reşĥadur 

Āb-rū-yı ħançer-i kişver-güşā-yı salŧanāt 

 

Gūşe-i destārına śandum otaġa śoķdılar912 

Sāye salmış farķına perr-i hümā-yı salŧanāt 

 

Düşmene śalınsa tįġ-ı ħūn-feşānı yaraşur 

Yiridür olsa ħırāmān ol livā-yı salŧanāt 

 

Kim biri bir dil-ber-i zerrįn-külāh-ı baħtdur 

Ol biri bir şāhid-i laǾlįn ķabā-yı salŧanāt 

 

Kilk-i üstād-ı ķader ķılmış bu ġarrā maŧlaǾı 

Zįnet-i eyvān-ı ķaśr-ı kibriyā-yı salŧanāt 

 

Sāye-i Yezdān penāh-ı dįn ü devlet Ħan Murād 

Dāver-i devrān muǾizz-i salŧanāt Sulŧān Murād 

 

-III- 

Sensin ey çeşm-i çerāġ-ı dūdmān-ı maǾdelet 

ŞemǾ-i nūr-efşān-ı bezm-i ħānedān-ı maǾdelet 

 

 

Ĥüsn-i re’yüŋ āfitāb-ı bį-zevāl-i mülk [ü] dįn 

Luŧf-ı ŧabǾuŋ nev-bahār-ı bį-ħazān-ı maǾdelet 

 

Źāt-ı pāküŋ vaśfı dergāh-ı refįǾüŋ ismidür 

Āfitāb-ı baħt u devlet āsmān-ı maǾdelet 

 
910 191b’den devam etmiştir. 
911 śalup: śaldı Bâkî Divanı 
912 śoķdılar: taķdılar Bâkî Divanı 
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Şeb-çerāġ-ı žulmet-i žulm ol vücūd-ı pākdür 

Gevherin ĥaķķā ki ižhār itdi kān-ı maǾdelet 

 

Sidre vü Ŧūbāya baġlandı ŧınāb-ı kibriyā 

Çarħdan aǾlā ķuruldı sāyebān-ı maǾdelet 

 

Salŧanāt menşūrına ism-i şerįfüŋ yazdılar 

Daħı peydā olmadın nām [u] nişan-ı maǾdelet 

 

Hep bu beyt-i dilkeş üzre baġlanur meger913  

Savt u naķş-ı bülbülān-ı gülsitān-ı maǾdelet 

 

 Sāye-i Yezdān penāh-ı dįn ü devlet Ħan Murād914 

Dāver-i devrān muǾizz-i salŧanāt Sulŧān Murād 

 

-IV-915 

Şād oluŋ kim pādşāh-ı dād-güsterdür gelen 

Ħüsrev-i Ǿādil şehenşāh-ı mužafferdür gelen 

 

Nefħa-i miskin-nesįm-i ħulķı ŧutdı Ǿālemi 

Her ŧarafdan şimdi būy-ı müşg916 [ü] Ǿanberdür gelen 

Śāĥib-i fażl u kemālüŋ virdi ĥaķķın rūzgār 

Ol kemāl-i fażl-ı Ĥaķķ’dan feyże917 mažhārdur gelen 

 

Devletinde miĥnet-i devrāndan ey Bāķį ne ġam 

Ħamdü li’llāh pādşāh-ı bende-perverdür gelen 

 

ŦabǾ-ı pāküŋ gevherinden feyzin eyler mi dirįġ 

Nūr-baħş-ı çeşme-i ħurşįd-i enverdür gelen 

 

Dest-gįr-i ehl-i dil kimdür diyü fāl eyledüm 

İşbu beyt-i rūşen [ü] pākįze-gevherdür gelen 

 

Sāye-i Yezdān penāh-ı dįn ü devlet Ħan Murād 

Dāver-i devrān muǾizz-i salŧanāt Sulŧān Murād 

 

 

-V- 

Gül gibi ħalķı nesįm-i ħulķı ħandān eylesün  

Nev-bahār-ı Ǿadli āfāķı gülistān eylesün 

 

Āsmānuŋ gūşe-i bām-ı zümürrüd-fāmına 

Ķadri ŧāvūsı çıķup gün gibi cevlān eylesün 

 
913 meger: gūş eylesen Bâkî Divanı 
914 192a’dan devam etmiştir. 
915 Bu bendde bulunan ikinci beyit mecmuada eksiktir. 
916 müşg: Ǿūd Bâkî Divanı 
917 feyze: luŧfa Bâkî Divanı 
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Kārgāh-ı dįn ü devletde düşen düşvār işin 

Ĥaķķ TeǾālā ĥażreti luŧfundan āsān eylesün 

 

Ŧār-ı zülf-i turre-i ħūbān-ı müşkįn-mū gibi 

Sāl-i iķbālin Ħudā bį-ĥadd ü pāyān eylesün 

 

Ķarşusında ayaġın ŧursun mülūk el baġlasun 

Kendü çıķsun bargāh-ıǾadle dįvān eylesün 

 

Şevket-i İskender [ü] dārāt-ı Dārā bį-ķusūr 
Mesnedin şimden girū taħt-ı Süleymān eylesün 

 

Mülk-i Mıśr’a nitekim bir bendesin sulŧān ider 
Bir ķulın śalsun diyār-ı Çįn’e ĥāķān eylesün 

 

Sāye-i Yezdān penāh-ı dįn ü devlet Ħan Murād 

Dāver-i devrān muǾizz-i salŧanāt Sulŧān Murād 

 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Anuŋ vaślı baŋa gerçi muĥaldür 

Ķonuķ umduġunı yimez meŝeldür 

 

Beyt-i Ħātem918 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Ħudāvendā be-ħaķķ-ı ism-i aǾžām 

Nigeh-dār ez-belāhā cān-ı Rüstem 

 

 

191b 

 

Ĥużūrį Güft919 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 

Ey dil esįr-i ġayret olup ibtiźāl ile 

Eşrāfa śatma kendüŋi fażl u kemāl ile 

Virme kudūret ehl-i dile ķıyl ü ķāl ile 

Mümkün ki devlet el vire ceng ü cidāl ile  

Ya ol şaķį ya masħara ya bezl ü māl ile 

Manśıb ricāsın eyleme ġayrı māl ile 

 

Bi’l-fi’lüŋ olsa cümle Ǿulūm-ı müdevvināt 

İtseŋ umūr-ı muǾažžamada ĥall-i müşkilāt 

 
918 Şiir, Hâtem Divanı’nda bulunmamaktadır (Varışoğlu, 1997).  
919 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
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Her ķanda ise bį-edebe olur iltifāt 

Fażl ehline zamānda yoķdur reh-i necāt 

Ya ol şaķį ya masħara ya bezl ü māl ile 

Manśıb ricāsın eyleme ġayrı māl ile 

 

Dehr-i dünyādan almaġ içün şimdi intiķām  

Elde olanı vir ki müyessir ola merām 

Ĥürmet bulur cihānda olan muđĥak u Ǿavām 

Benden naśįĥat ister iseŋ ĥāśıl ı kelām 

Ya ol şaķį ya masħara ya bezl ü māl ile 

Manśıb ricāsın eyleme ġayrı māl ile 

 

Beyhūde gezme her ķapuyı terk idüp semend920 

Dest-i tehįyle olmaz imiş kişi behremend 

Āzād-ı ķayd-ı dehr-i denį himmetin bülend 

Bir pįre ĥasb-i ĥāli didüm didi derdmend 

Ya ol şaķį ya masħara ya bezl ü māl ile 

Manśıb ricāsın eyleme ġayrı māl ile 

 

Künc-i Ǿināda ehl-i dile ġuśśa zād olup 

Günden güne belā vü meşaķķat ziyād olup 

Gülmez Ĥużūrį kimse bu dehr içre şād olup 

Var Ǿālem-i ferāġate düş nā-murād olup 

Ya ol şaķį ya masħara ya bezl ü māl ile 

Manśıb ricāsın eyleme ġayrı māl ile 

 

 

192a   

 

Ferd  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Yazu yazmaķdan ġaraż ĥüsnüŋ kitābın yazmadur 

Yoħsa ey ħaŧŧı güzel yazı ne maķśūdum benüm 

 

ĶıŧǾa-i Kemāl Ümmį921 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Var Kemāl Ümmį bu pendi sen saŋa vir ħalķı ķo  

Ķāl ü ķıylde ķalma ķāl-i ĥāle degşür ķıl sükūt 

 

Śoŋ pişmān aśśı itmez ġāfil olma tövbe ķıl 

Ĥāżır ol kim hem saŋa vü hem baŋadır bu ögüt 

 

Ħaŧāyį922  

Ferd 

 
920 192a’dan devam etmiştir. 
921 Şiir, Kemal Ümmî Divanı’nda bulunmamaktadır (Balbaba, 2009). 
922 Şiir, Hatâyî Divanı’nda bulunmamaktadır (Ergun, 1956). 
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Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Śafā vü źevķ-i dünyāya śaķın aldanma āl eyler 

Seni śalar bu sevdāya özi ġayrı ħayāl eyler 

 

Ferd 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Bizi ölünmek ile śanmayasız zen-bāre 

Tā ölince yine dil-berleredür nisbetümüz 

 

Ferd 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Ķonmasun dirseŋ eger laǾlüŋe cāna mekesi 

Gitmesün elden efendi ķuluŋuŋ yelpāzesi 

 

Ferd 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Tā ŧoķunmaya ruħ-ı yāre muħālif rūzgār 

Anuŋ içün dil-berüŋ gitmez elinden mirvaĥa 

 

Yaĥyā923 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Ŧutarsın sözini ġarażlularuŋ 

Senüŋ ķalmaz iki cihānda yerüŋ 

 

Ferd 

 

İfşā-yı sırr-ı yār günāh-ı Ǿažįmdür 

Manśūrı ol günāhla ber-dār itdiler 

 

192b 

 

Ħayālį Beg Güft924 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Şol ki evvel cefā vü ġuśśa göre 

Lā-cerem śoŋra şādlıġa ire 

 

Şebnem-i āfitāb-ı Ǿālem-tāb 

Göge ilter ne deŋlü düşse yire  

 

Maķāmātı Bildürür 

Hüseynį būselik büzürg ĥicāz u ıśfahān Ǿuşşāķ 

 
923 Şiir, Yahyâ Divanı’nda bulunmamaktadır (Çavuşoğlu, 2023). 
924 Hayâlî Bey Divanı’nda sayfa 217’de bulunan şiir ile nüshadaki şiir arasında büyük farklar bulunmaktadır. 
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ǾIrāķ u ser-nigūle kūçek rehāvį vü nevā hem rāst 

 

Avāzhā Bildürür 

Ĥiśār u selmek ü nevrūz u gerdāniyye vü māye 

Hem altıncısı şehnāz u yedincisi güvāşt oldı 

 

….. 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
Gerçi kim rūzgār-ı fānįde 

Çekerin her zamān hezār-cefā 

 

Çün yakįn aŋladum ki yoķdur hiç 

Bu zamān ādemįlerinde vefā 

 

İtmezin hiç kimseye minnet 

Ĥasbiyallāh-i vaĥde vü kefā 

 

Ǿİbādį Güft925 

Atlar içre biŋ yıl olur ise eşek 

At olmaz ey birāder ŧutma şekk 

 

Ger eşek olsa mücāvir Mekke’de 

Yine gelür gide eşekdür ey dede 

 

Emrį Güft926 

Gözlerüŋ fitende didüm Ǿaceb olmuş kāmil 

Ol perį çihre gülüp didi ki insān-ı ķābil 

 

Erbaįn çekmek ile vaśl olımazsın śūfį  

………………………………………927 

 

…… 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
Ķanı ol Ǿālem-i viśāl ķanı 

Ol da bir ħoş zamān imiş bildüm 

 

Ola dirdüm o demleri Bāķį 

Şimdi o demler yalan imiş bildüm 

 

 

Zevk-i vaśl-ı nigār kim dirler  

Bir zamān içre ān imiş bildüm 

 

Her viśālüŋ śonı firāķ imiş  

Mā Ǿadāsı yalan imiş bildüm 

 

 
925 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
926 Şiir, Emrî Divanı’nda bulunmamaktadır (Saraç, 2002) . 
927 Nüshadaki yıpranmadan dolayı okunamamıştır. 
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Nevāyį928  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
Otga yandur929 servini ol ķadd-i raǾnā930 bolmasa 

Yılga birgil gülni ol ruħsār-ı zįbā931 bolmasa 

 

 

Maķālį güft932 

Ġavvāś-ı baĥr-ı Ǿaşķ geçer seg-i raķįb eger 

ǾUşşāķ içinde olmaya mı bir derüŋ yüzer 

 

Nevāyį933 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
Ķaysı cennet sebzesi ħaŧŧ-ı nümūdār geçe bār 

Yā Mesįĥā nuŧķı ol laǾl-i şeker bār geçe bār 

 

Velehū 

Göster ol māhımnı tįz ol şimdi yoķsa ey felek934 

Āh idüp yaķmaķ seni eyle kimde āsāndur menüm 

 

 

………Ħaķįķį Güft935 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 

……hem-nişįn olmaķ diler iseŋ beglere 

Hem-nişįn ol evvelā ķapularında seglere 

 

Ger saŋa Ǿizzet ķıla dirseŋ emįriyle vezįr 

….. ile ya namaz ol ya masħara 

 

…… ….bārį yalancı lāfcı ol 

……..elden ķomaġıl budur töre 

 

Ġāfil ………Ǿoŝmān bilmiş ol 

Yā …..yāħud el urmaķ gerek sįm ü zere  

 

Bilmiş ol kim sįm ü zer her ķapınuŋ miftāĥıdur 

İşini tiz bitür ol varıcaķ her bir yire 

 

Bundan özge dem urup Ǿallāme-i Ǿaśrum diseŋ 

Yanlarında śanasın bār-gįr ośurur mermere 

 

 
928 Şiir, Ali Şir Nevāyî’nin İlk Divan’ında bulunan 35 numaralı gazelin matla beytidir (Özdarendeli, 2001). 
929 yandur: śalġıl Ali Şir Nevâyî Divanı 
930 ķadd-i raǾnā: ķadd-i mevzun Ali Şir Nevâyî Divanı 
931 ruħsār-ı zįbā: ruħsār-ı gül-gūn Ali Şir Nevâyî Divanı 
932 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
933 Şiir, Ali Şir Nevâyî’nin İlk Divanı’nda bulunmamaktadır. 
934 Şiir, Ali Şir Nevâyî’nin İlk Divanı’nda bulunmamaktadır. 
935 Şiir, Hakîkî Divanı’nda bulunmamaktadır (Boz, 2017). Bu şiirde boş bırakılan yerler nüshadaki ışık 

yansıması nedeniyle okunamamıştır. 
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Ey Ħaķįķį yüri var sen maǾrifetden urma dem 

Şimdi ķorı maǾrifetden yegdür bu pul töre 

 

 

Ħayālį Beg Güft936 

Mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 
 
Girse ele bir serāy-ı ħālį 

Her śuffesinüŋ śafāsı olsa 

 

Her gün gül açılsa gülşeninde 

Bülbüllerinüŋ nevāsı olsa 

 

Zeyn olsa güzeller ile ol cāy 

Her bir güzelüŋ vefāsı olsa 

 

İllā ki bu Ǿāleme münāsib  

ǾÖmrüŋ daħi bir beķāsı olsa 

 

 

ĶıŧǾa 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Yā İlāhį cihāna ĥākimsin 

Leys-i fi’d-dār ġayrüŋ mālik 

 

Beni ol yāre eyle gel vāśıl 

İnneke ķādire Ǿalā źālik 

 

Aĥmedį Güft937 

Aŧlasa ger ġarķ iderler ise ħarı 

Girü oldur cümle ĥayvānuŋ ħarı 

 

Velehū938  

……….olsa idi Ǿizz ü nāz 

…..Ǿālemde piyāz 

 

 

 

 

193a 

 

MaŧlaǾ-ı Berķį rāst939 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 
936 Şiir, Hayâlî Bey Divanı’nda bulunmamaktadır. 
937 Şiir, Ahmedî Divanı’nda bulunmamaktadır (Günyüz, 2001). 
938 Şiir, Ahmedî Divanı’nda bulunmamaktadır. Nüshadaki yıpranma nedeniyle boş bırakılan yerler 

okunamamıştır. 
939 Şairin divanı tespit edilememiştir. 
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Niçedür diyü suǿāl idersüŋ āb-ı ķıbraśaŋ 

Bilmezüm ābıŋı aǾlādur şarābı ķıbraśaŋ 

 

Sįneye çekmek olur mı bir fireng oġlānını 

Ŧoġa mı burc-ı bedende āfitābı ķıbraśaŋ 

 

Ħāllerüŋi laǾl-i meygūnunda ki ey muġbeçe 

Yoħsa tenüŋ şekkere ķonmuş zübābı ķıbraśaŋ 

 

Kūyına ol kāfirüŋ öldükde defn eyleŋ beni 

Oŋmadıķ başum sifāl itsün gülābı ķıbraśaŋ 

 

Ol yüzi gülzār elinden Berķį nālem gūş idüp 

Döne döne ĥālüme aġlar ŧullābı ķıbraśaŋ 

 

Velehu Diger MaŧlaǾ 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 

Yaşın aķıtdı görüp ben ħāki ābı ķıbraśaŋ 

Açdı aĥvālüme sāķį şarābı ķıbraśaŋ 

 

 

Ferd 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Seni benden śanemā kimse cüdā eyleyemez 

Meger ölüm irişe cān bedenden iy 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Śalup deryāya dil fülkini ķıldum var mı bir bād 

Muħālif rūzgār olursa olsun her çi bād-a-bād 

 

Ferd 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Ġarįbündür dil-i şeydā faķįrüŋ müstemendüŋdür 

Ķuluŋdur Ǿāşıķuŋdur śādıķuŋdur derd-mendüŋdür 

 

 

 

193b 

 

Muħammes-i Ķaśįde-i Keştį Dervįş Muĥammed 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 

Baĥr-ı Ǿaşķ içre dilā ķıble yeli gibi esen 
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Fülk-i dil evc-i belādan elimüz oldı dümen 

Dostum düşmene uyup bujletme benden 

Çekdürüp fürķate ki bizden ıraġ oldur sen 

Baĥr-ı fürķatde niçe furtunalar çekdüm ben 

 

ǾĀlemi ġarķ ider akıtma sirişküm baĥreyn 

Şimdilik ķo içeyin ben bu cihānuŋ zehrin 

Baŋa śor şerh ideyin ķulzum-ı Ǿaşķuŋ ķahrın 

Sen yıkarsın bu yaķalarda göŋüller şehrin 

Delü cān mülkin yaġma idici sensin sen 

 

Yile virdüm hele bu zühd-i śalāĥuŋ ķamusın 

İçi yansun acıyup baŋa ķo hicrān ŧamusın 

Śalalı ĥüsn reǿįsi dile miĥnet gömüsin 

Bād-ı Ǿaşķuŋ alevend eyledi śabrum gemisin 

İlvend oldı göŋül ŧıflı senüŋ derdüŋden 

 

Sāķiya bāde-i ĥamrā śaĥbā-yı müselsel yüride 

Eşk ile zāhid-i ħuşkuŋ yine ķanın ķuruda 

Yemm-i Ǿaşķuŋ dirisi māhį gibidür ķurda 

Baĥr-ı Ǿaşķ içre yürüdsem n’ola yelken ŧūrda  

Bir ĥarāmį baķıcı yāre esįr oldum ben 

 

Aġı aķ ķızılı ķızıl olup ol māh-liķā 

Ne revādur ki ide göz göre aġyāra vefā  

Bārį gamzeŋ oķun at sįne min aĥyāna 

Barbarcasuŋ siyeh aŧlasdan olaldan cānā 

Gemici nuftelerin Ǿāşıķa zār itdüŋ sen 

 

Şevķį Güft940 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Bāġ-ı cennet eyledi ……. 

Gülşen içre oldı ………tābdār 

İtdi būy ile benefşe bāg…..müşk-bār 

Zülf-i dil-ber gibi gördüm sünbül olmuş tārmār 

Gözleri sihri ile nergis kāh mest ü kāh ħumār 

Zaħm-ı sįnem gibi gördüm …….lāle-nār 

Eşk-i çeşmüm gibi aķar …….. 

Biter aġla iŋle bülbül gibi ………zār 

……..kārį Ǿārif ol eyle kenār 

ǾAyş u Ǿişret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār 

 

 

Çün güneş burc-i ĥamelden eyledi Ǿarż-ı cemāl 

Gitdi ķalmadı bürūdet buldı Ǿālem iǾtidāl 

Ķapladı şādį cihānı ķalmadı gerd ü melāl 

 
940 Şiir, Şevkî Mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır (Kanmaz, 2010; Tezcan, 2007). Şiirde boş 

bırakılan yerler, nüshadaki yıpranma ve ışın yansıması nedeniyle okunamamıştır.  
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Gitdi fürķat gicesi ŧoġdı yine rūz u viśāl 

Bir semen-sįmā gözledür şimdi śanki her nihāl 

Lāleler āl ile giymiş gül gibi zįbā-yı āl 

Mürdeler iĥyā ider gülşende aķan her zulāl 

Nev-bahāruŋ Ǿayşını itmek dilerseŋ ber-kemāl 

……..kārį Ǿārif ol eyle kenār 

ǾAyş u Ǿişret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār 

 

Buldı Ǿālem yüzi reşk-i cennet-i ħuld-ı berįn 

Sāye śaldı güller üzre yine berg-i yāsemįn 

Giydi zįbā-yı münaķķaş egnine rūy-ı zemįn 

Oldı ezhār arasında śanki nergis ĥūr-ı Ǿįn 

….bülbül-i āşüfte ħoş āvāzla eyler enįn 

…….olasın sende cihānda kānbįn mübįn 

……..yā şerbet-i māǿi muǾįn 

……ĥüsn olur hezārān-āferįn 

……..kārį Ǿārif ol eyle kenār 

ǾAyş u Ǿişret vaķtidür nūş eyle cām-ı ħoş-güvār 

 

……zamāne pįri oldı nev-civān 

…her gūşesini eyledi bāġ-ı cenān 

….bencileyin göynüklü gibi zaǾferān  

…sebz ile bir maĥbūbdur serv-i revān 

….rāġı zünbet itmiş Ǿārıż ile erġuvān 

….. …ezhār ile yeryüzi hemān 

 

 

 

194a 

 

Tārįħ-i Żiyāį Güft Ķaśr-ı Nişancızāde Maĥmūd Çelebi be-Üsküdār941 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Ķaśr-ı dilkeş mi bu yā Rabb ya nigāristān-ı çįn 

Ya İrem gülzārı ya Firdevs-i Ǿālādur hemān 

 

Ābı dil-cū ħāki ħoş-būy u hevāsı rūĥ-baħş 

Yeryüzinde olmaya bunuŋ gibi bir ħoş mekān 

 

Seyr iden deryā kenārından bu ķaśr-ı dilkeşi 

MunǾakis olmuş śanur āb içre naķş-ı āsmān 

Şemse şems ü noķtalar encüm meh-i nev ŧāķası 

Oldı altun şişeler anda şehāb u kehkeşān 

 

Bu maķām-ı dil-güşāyı görse ger ehl-i behişt 

Bilelerdi cennetüŋ yir yir ķuśūrın bį-gümān 

 

 
941 Şiir, Ziyâ’î mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır. 
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Fāriġu’l-bāl oluben uçmaķ hevāsın eylemez 

Her kimüŋ murġ-ı dili bu ķaśrı eyler āşyān 

 

Seyr idüp bu cāy-ı aǾlāyı felekden her melek 

Didiler tāriħin anuŋ reşk-i firdevs-i cenān 

 

 

 

Żiyāį Güft Kāmį Efendinüŋ Ķıbrıs’a Ķāżı olduġunuŋ Tāriĥidür942 

 

Ĥākim olduŋ Ķıbrıs’a devlet ü Ǿizzet ile çün 

İrdi maķśūda göŋül ġayri kārı n’eyleye 

 

Rūşen itdi Ǿālemi pertev-i iĥsān ile 

Ħalķ-ı Ǿālem n’ola ger nām-ı nįküŋ söyleye 

 

Ĥaķķ müyesser ķıldı çün sofra-i Ǿadli açup 

ĦāǾn-ı luŧfuŋ ile demidür cihānı ŧoylaya 

 

ǾAbd- deyrinüŋ Żiyāį didi tāriħidür 

Ķıbrıs’uŋ ĥākimlikin Ĥaķķ mübārek eyleye 

  978 

 

Tāriħ-i Elķaś Mirza 

Geldi Şeh Elķaś Rūm’a Ǿizz ile 

  954 

 

Żiyāį Güft Ķāmį Efendi Edrine’ye Ķāżı Olduġunuŋ Tariħidür943 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Ĥākim olduŋ çünki sulŧānum Edirne şehrine 

İrdi dil maķśūdına ġayrı murādı n’eylesin 

 

Ħaķķ irişdürsin seni Ǿizz ü saǾādet śadrına 

Ħalķ-ı Ǿālem ħaşre dek nām-ı şerįfüŋ söylesin 

 

İşidüp didi Żiyāį şevk ile tāriħini 

Edrine Ĥākimligini Ĥaķķ mübārek eylesin 

  971 

 

Żiyāį Güft Kāmį Efendi Çelebi Efendileri Sünnet İtdüginüŋ Tāriħidür944 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 

Ĥazreti Kāmį Efendi ķıldı bir sūr-ı Ǿažįm 

Kim anuŋ evśāfı hergįz olmaya ĥadd ü ĥisāb 

 

 
942 Şiir, Ziyâ’î mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır. 
943 Şiir, Ziyâ’î mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır. 
944 Şiir, Ziyâ’î mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır. 
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NiǾmet ü iĥsānı ħalķa şol ķadar beźl oldı kim 

Baĥr-ı iĥsānına müstaġraķ olupdur şeyħ ü şāb 

 

Ħātem-i Ŧāǿį gelse devrinde seħāvet defterin 

Ŧāyy ide cūd u seħāsından idüp anuŋ ĥicāb 

 

Keff-i deryā baġrına nisbet bu çarħ-ı nilgūn 

Gūyiyā baĥr-ı sefįd içre bir kemter ĥisāb 

 

Mevsim-i gülde Resūlüŋ şerǾini icrā eyleyüp 

Ķıldı maħdūm-ı şerifin sünnet ol vālā cenāb 

 

İrişüp gökde melekler didiler tāriħini  

Gül gibi ķıldı Muĥammed sünnetini kāmyāb 

  972 

 

Tāriħ-i CāmįǾ-i Sulŧān Süleymān Yaĥyā Güft945 

 

Śāĥibü’l-cumǾa şeh-i sinn-i Süleymān-ı zamān 

CāmiǾ-i bālā TeǾālallāh Ǿaceb Ǿālį binā 

 

 

Fevt-i monlaya didiler tāriħ 

Ey gitdi kemāl dünyānuŋ 

  

 

 

194b  

 

Der-Beyān-ı Evzān-ı Āteş-bāz  

 

Vezn-i āsmānį güherçile (10) 

Kömür (22) kükürt (2) 

 

Vezn-i havanda yanar güherçile (22) 

Kükürt (1) kömür (3) āhen (9) 

 

Vezn-i lisan-ı güherçile  

Kükürt (6) zernįħ (1) jengār (1) 

 

Māh-tāb musaħħar güherçile (20) 

Kükürt ( 6) nemek (1) esrar (1) ķara zırnįħ(1) 

 

Vezn-i …..güherçile (…10) kükürt (10) 

Vezn-i nergis güherçile (80) 

Kükürt (6) kömür(6) āhen (23) 

 

 
945 Şiir, Yahyâ mahlaslı şairlerin divanında bulunmamaktadır. 
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Vezn-i nergis-i zįbā güherçile (12) 

Kükürt (3) kömür (7) āhen ġāyet Ǿanber (8) 

 

Gül çeşm güherçile (20) 

Kükürt (12) kömür (7) āhen (6) 

 

Vezn-i āsmānį silsile kömür (32) 

Güherçile (100) kükürt (12) āhen (12) 

 

Vezn-i māh-tāb güherçile (100) 

Kömür (3) kükürt (10) 

 

Māh-tāb-ı diger güherçile (15) 

Kükürt (3) zernįħ(12) kömür (2) ……(2) 

 

Vezn-i lisān güherçile (10) 

Küküer (6) zernįħ (1) jengār (1) 

 

Vezn-i āsmānį ejder güherçile (18) 

Kömür (6) kükürt (32) 

 

Güherçile, kömür, kükürt, bu cümle saĥķ olunup yaş ot ile havanda dögüle fitil otı ola 

 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Yola Ǿazm itme yoldāş olmayınca 

Önüŋce bir ulu bāş olmayınca 

 

 

ĶıŧǾa 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Ger śorarlarsa saŋa keyfiyyāt 

Nicedür bir bir idesin taǾyįn 

 

Beŋg ü hammām-ı āteş-i afyon 

Ķahve sevdā-yı berş bir geçkįn 

 

Cümlenüŋ yüzi śuyı śaĥbādur 

Meşrebi śāfį hem-dem rengįn 

Ferd  

Mef’ûlü fâ’ilâtün mef’ûlü fâ’ilâtün 
 
Nāķıś-ı vücūda her-dem noķśān irer hemįşe 

Cehd eyle kāmil ol kim irmez kemāle noķśān 

 

Ferd  
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Śıdķ-ı tįr-i belādur görinen bāş degül 

Bir iki oķ yelegidür ķarāran ķaş degül 

 

 

Ferd  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Yārüm aġzın baŋa bir kimse vefāŋı söylemez 

Bį-vefādur didiler baŋa bütün dünyā seni 

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Çü śınmış şįşeǿi śāg itmek olmaz 

Ķara rengi girü aġ itmek olmaz 

 

Süleymān 

Şeb-i firāk tu-rā rūz-ı rāst bį-dānįst  

Aceb şemme ki der-ān şeb-i ümįd ferdānįst  

 

Ferd  

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 
 
Yazup göndermek olurdı ayaġuŋ tozına nāme 

Oķurken zaĥmet olmasa eger sen sįm-endāma 

 

Nevāyį946  

Dil-berüm ħargāhda min śular min ŧaşġuru 

Eyle kim fānusdan pervāne ķalġay ŧaşġuru 

 

ĶıŧǾa947  

Yanduķça kevn-i çerāġ vü döndükçe rūzgār 

Olduķça şemǾ-i māh-ı münįre felek medār 

 

Fānus ĥıfžına ala Ĥaķķ şemǾ-i źātuŋı 

Nūr-ı vücūduŋ ile ķıla dehri tābdār 

 

Ferd 

Görenler çehreǿi źerdüm didiler bu… 

Meger bir ķāmet-i raǾnā ġamından beŋzede 

 

 

Her ķaçan yār u ….. peymān eyler 

ŦāliǾ-i naħsüm anı yine peşimān eyler 

 

Fānį948 

 
946 Şiir, Ali Şir Nevâyî’nin İlk Divanı’nda bulunmamaktadır. 
947 Nüshada kıta başlığı yazılmasına rağmen şiir bir nazmdır. 
948 Fânî Divanı’nda bu şiir bulunmamaktadır (Kayhan, 2005). 
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Her ķaçan faķr u fenā cān u dile kār eyler 

ǾĀşıķ mıdur dimege yār baŋa Ǿār eyler 

 

 

Ferd  

Hercāįlįķler eyleyüben diller almasun 

Baśdı zamāne ķaĥbesin oġlan resįsi  

 

Ferd 

Müşkil budur ki her kime kim ĥālüm aġla.. 

ǾAşķuŋ yolunda ol daħı benden …. 

 

Ferd  

Yār ħaŧŧını tıraş eyler anuŋçün …. 

Ķatı nāzük geçinür üstüne ķıl ķondur 

 

195a 

 

Necātį Fermūde 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

 

Oluruz gāħ bengi geh serħōş 

Elden ayrıķsıdur bizüm bu949 töre 

 

Geh çoġaç ħoş gelür950 gehi sāye 

Giyerüz kürküni günine göre 

 

Velehū Necātį Beg 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Tesbįĥi günde yüz çevürüp ķomayanları 

Gördüm ki ħālüŋi göreli yüz çevürdiler 

 

Niçe maĥabbet eylemeyen951 itlerüŋe kim 

Efsūn oķuyup üstüme geldiler urdılar 

 

 

Ħayālį Fermāyed 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
 
Altun üsküflü ķul oġlı güzeliyken ħurşįd 

Gör ne itdi aŋa hercāilįķ ey māh-liķā 

 

Ħānesin her kişinüŋ eyledigiyçün rūşen 

Ħışm idüp anı ĥiśār-ı felege atdı aġa 

 

 
949 bu: - Necâtî Bey Divanı 
950 ħoş gelür: ħūb olur Necâtî Bey Divanı 
951 eylemeyen: itmeyeyin Necâtî Bey Divanı 
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Velehū Ħayālį Beg952 

Yaĥyā ile Ħayālį düşüp birbirisine 

Birbirinüŋ geçer ötesine berisine 

 

Gördükde bir žarįf bularuŋ ħırladısın 

Didi ki ħır ħır it dişi ŧoŋuz derisine 

 

Fetĥ-i İslāmbul 

Belde-i ŧayyibet 

857 

 

 

Ferd  

Meger itdi gözüŋ meger bu cāna 

Mekri kerem it mükerrer itme 

 

ĶıŧǾa953 

ǾĀşıķ olanda neng ü Ǿār olmaz  

Śabr elden gider ķarār olmaz 

 

Bir güle Ǿāşıķ oldı göŋlüm kim 

Gül biter gülşeninde ħār olmaz 

 

ĶıŧǾa954 

ǾĀşıķa rūzį olsa vaśl-ı nigār 

Ara yirde sebeb olur aġyār 

 

ǾĀşıķuŋ mevtidür firāķ-ı nigār 

Hem-dem iken aliyyü’l-ħuśūś aŋa yār 

 

ĶıŧǾa-i Ġubārį 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
RifǾat isterseŋüz dü Ǿālemde 

Dest-gįr-i fetāde-kān oluŋuz 

 

Binmek isterseŋüz murād atına 

Raħş-baħş-ı piyāde-kān oluŋuz 

 

 

Yetįm Güft955 

Merdüm olsayduŋ eger itmez idüŋ hezli ķabūl 

Ey bahāsın keff-i dellālde görmüş gülmez 

 

 
952 Şiir, Hayâlî Bey Divanı’nda bulunmamaktadır. 
953 Nüshada kıta başlığı yazılmasına rağmen şiir bir nazmdır. 
954 Nüshada kıta başlığı yazılmasına rağmen şiir bir nazmdır. 
955 Şiir, Yetîm Divanı’nda bulunmamaktadır (Aktaş,1996). 
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Dimedi mektebe varup eb ü ceddüŋ ebced 

Hiç mümkün mi gelesin gülmenden gelmez 

 

Velehū Yetįm956 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Ķabrinüŋ başı semtini yonar 

Ķazdırup ħayr içün ħelā itmiş 

 

İşidüp anı CaǾfer-i Ķazzāz 

Cānı içün śıçup duǾā itmiş 

 

ĶıŧǾa 

Bir bıçak virdüm bıçaķçı zād ise 

Bize geçdi dürlü dürlü reng ü āl 

 

ǾĀķıbet sengini tiz virdi … 

Döndürüp yüzin didi seg ….āl 

 

Nažmį güft ķıtǾa957 

Ġonçe-i ebkārı Ǿandelįbi görüp 

Ķız ķaçan geldi bunda didiler 

 

Kūyumız nāle ile ŧoldurdı 

Vaylį vaylį abū abū didiler 

 

ĶıŧǾa 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Ey ķılıç ile manśıba irişen 

Şöyle beŋzer firengdür ķılıcuŋ 

 

İrtişāmuz raǾyine sįm ü zeri 

Aŋa gör tā ki bite maślaĥatuŋ 

 

 

İbni Kemāl Paşazāde 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
ǾĀlemüŋ yoķ çü bir demine beķā 

ǾĀķil958 olan anuŋ959 nesine baķa 

 

Eseri ile bekā bulur ādem 

Ehl-i ħayruŋ eŝerlerine baķa 

 

 
956 Şiir, Yetîm Divanı’nda bulunmamaktadır. 
957 Şiir, Nazmî Divanı’nda bulunmamaktadır (Turgut, 2001). 
958 ǾĀķil: Ādem İbni Kemâl Divanı (Ersoy, 1999) 
959 anuŋ: bunuŋ İbni Kemâl Divanı 
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Velehū960 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Mey midür mālik ey kerem ehli 

Olmasun māluŋ ile mālı yir 

 

CemǾ ider mālını leįm āħir 

…yimez malın anı malı yir 

 

 

Śanma miĥnet ŧaġınuŋ Ferhād-ı ser-gerdānıyum 

Tāze yüz biŋ daġ ile ol ķullenüŋ ķaplānıyum 

 

 

195b 

 

ĶıtǾa961 

Dil nāle ķılur derd ile dil-ber fāriġ 

Bülbül iŋler veh ki gül biter fāriġ 

 

Cān bār-ı belāya düşdi cānān ġāfil 

Pervāne yanar şemǾ-i münevver fāriġ 

 

Mesįĥį Rāst962 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Şol baŋa Mecnūn-ı ŝānįdür diyen 

Şöyle fehm itsün ki Mecnūn kendüdür 

 

Şimdiki dem Ǿaķluma nisbet benüm 

ǾAķl-ı mecnūn Ǿaķl-ı evvel kendüdür 

 

 

ĶıŧǾa 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Dil-i fürķat-keşįdeden bu ġamı 

Hiç bilmem Ħudā ne vaķtin açar 

 

Bi’llāh ey nūr-ı dide-i aǾyan 

Ayaġun ŧopraġı gözümde uçar 

 

ĶıŧǾa963 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 

 
960 Şiir, İbni Kemâl Divanı’nda bulunmamaktadır. 
961 Nüshada kıta başlığı yazılmasına rağmen şiir bir nazmdır. 
962 Şiir, Mesîhî Divanı’nda  bulunmamaktadır (Baştürk, 2006). 
963 Nüshada kıta başlığı yazılmasına rağmen şiir bir nazmdır. 
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Biz ki Ǿayyāş-ı zümre-i beşerüz 

ǾAyş [u] işret deminde biŋ yaşaruz 

 

Döşerüz pāy- i ħumda eski ĥaśır 

Ķanda görsek şarābı küp düşerüz 

 

ĶıŧǾa-i Kemāl Paşazāde964 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Yarup vücūd-ı köhne libāsın degişmedin 

ǾÖmr āfitāb-ı burc-ı zevāle irişmedin  

 

Göster cemāl-i yār baŋa alma cānumı 

Ķoca ķoca …………….. 

 

 

ĶıŧǾa 

 

Uydurursuŋ seg-i raķįbi yanuŋa  

…..çoķ sevdigüm 

 

NiǾmetüŋle … cümle ħāś u Ǿālem 

İşçibaşı mısın açuķ sevdigüm 

 

ĶıŧǾa 

 

Ne Ǿaceb dār-ı ġam olur bu cihān 

Ki anda derd ü belāya ĥadd yoķdur  

 

Hāy öldüm meded dir isen eger 

Kimseden kimseye meded yoķdur 

 

 

ĶıŧǾa 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

 

İlāhį işbu cöngüŋ śāĥibini  

Cihānda gün gibi Ǿālį-cenāb it 

 

Onuŋ nāmın felek ser-nāmesinde 

Hemįşe kāmrān u kāmyāb it 

 

DuǾāsı müstecāb olur ġarįbüŋ 

DuǾāsın ben ġarįbüŋ müstecāb it 

 

Necātį Beg 

Mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 

 
964 Şiir, İbni Kemâl Divanı’nda bulunmamaktadır. Nüshada kıta başlığı verilmesine rağmen şiir bir nazmdır 
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Güçdür ne ķadar dir isen ey dil 

Ŧarz-ı ġazeli riǾāyet itmek 

 

Her bir kişinüŋ murādı üzre  

Her beytde bir žarāfet itmek 

 

Āsān degül a benüm efendüm 

Dünyāyı bütün żiyāfet itmek 

 

Necātį Beg 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Ey dest-māl yārün elin ŧut lebini öp 

Sįb ü turunca ŧaǾne iden ġabġabını öp 

 

Nāgeh ġubār irerse mübārek żamįrine 

Düş ayaġına başmaġınuŋ kebkebini öp 

 

 

Necātį Beg965 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Ey dest-māl göndereyin seni yāre çak 

Kirpiklerümi eyleyeyin çevreŋe śaçaķ 

 

Gözüm ķarasını ezeyin naķş yazayın 

Bu şįve ile o śanemin var yüzüne baķ 
 

 

Necātį Beg966 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 
 
Ezberler oldı şiǾrümi Ǿālem bütün bütün 

Ammā ĥasūd kendüzini pāreler gibi  

 

Āfāķı ŧutdı her ġazelüm yedi beyt ile 

Gökler yüzüni967 sebǾa-i seyyāreler gibi 

 

Velehū Necātį Beg 

Fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 
 
Ey Necātį ölünce dįvānı  

Kimseye mālikāne yazdurma 

 
965 Şiirde italik yazılan kısım nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
966 Şiirde italik yazılan kısım nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
967 yüzüni: yüzünde Necâtî Bey Divanı 



269 
 

 

Ķatı ķız naķşıdur senüŋ şiǾrüŋ 

Ehl-i beyt olmayana yazdurma 

 

Degmesün dāmenine nā-mahrem 

Terk it Türkmān’a yazdurma 

 

Andan ögrendiler hep efsūnı 

Ġalaŧ idüp fesāne yazdurma 

 

ǾÖmrüŋüŋ ĥāśılı durur sen anı 

Hele şol bir filāna yazdurma 

 

Velehū 

Mef’ūlü mefā’ilün fe’ūlün 

Hiç açma Necātį bāb-ı şiǾri 

Şol kimseye ki ola nādan 

 

Kim beyti ider Ǿavām ŧabǾı 

El ķonduġı ħāne gibi vįrān 

 

 

Velehū 

Fe’ilātün fe’ilātün fe’ilātün fe’ilün 
Sāķį aħşamlamak ise ġaraż olupdur968 tamām 

Tāb-ı mey birle hilāl-i ķadeĥi bedr ide gör 

 

Źevķ ile gündüzümüz Ǿīd-ı humāyun itdüŋ 

Şevķile969 gicemüzi śubĥa degin ķadr ide gör 

 

 

196a 

 

Ĥażretleri ve Aķ Büyü Ĥażretleri ki Ĥacı Bayram’dan yetişmişlerdür. Amāsiyye’de 

Gümüşli oġlı Mevlānā İlyas ve İzniķ’de Ķuŧbü’d-dįn oġlı vāķįǾ oldı. Bunlar daħı 

müstecābü’d-daǾve Ǿazįzlerdür. Ve Sulŧān Muĥammed bin Murād Ħan zamānında bu 

Ǿazįzlerün ekŝeri ĥayatda idi. Ve pādşāhlıġuŋ evvelinde Mevlānā Yeken ve Mevlāna 

Ħüsrev ve Mevlānā Muĥammed Ħüsrev ve Mevlānā Muĥammed Zįrek ve Ħāˇce-zāde 

žāhir oldı. Her biri feridü’d-dehrdür. Ammā Sulŧān Muĥammed’üŋ Ǿulemāya ziyāde 

raġbeti970 olmaġın salŧanātınuŋ evāħirinde çoķ dānişmendler žāhir oldı kim her biri 

feridü’d-dehr vaĥįdü’l-Ǿaśrdur. Meŝelā Ħaŧįbzāde ve Mevlānā Sinān Paşa ve Mevlānā 

ǾArab ve Kesdelli Ķađızāde ve Efđalzāde ve Ĥacı Ĥasan oġlı ve Śamśunį ve Ħüsāmzāde 

ve Fenārį Ǿālįsi ve Fenārį Ĥasan Çelebi ve Mevlānā Fenārį Ĥasan Çelebi ve Ķasŧamunı 

Ķađısı oġlı gibi. Ve ǾAli Ķuşçu ve bunlara muǾārıż niçe dānişmendler daħı žāhir oldı. Ve 

bunlaruŋ ekŝeri Sultān Bāyezįd zamānında daħı Ĥayatda idi. Ve meşāyıħdan daħı Şeyħ 

 
968 olupdur: ol Necâtî Bey Divanı 
969 Şiirde italik olan kısımlar nüshadaki yıpranma nedeniyle okunamadığından şairin divanından 

tamamlanmıştır. 
970 Bu kelimenin üzeri çizilmiştir. 
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Abdü’l-Laŧįf muķaddes ve şeyħ İbnü’l-Vefā ve Tācü’d-dįn-Ħalįfe  ve Ħalvetįlerden 

Mevlānā Alāü’d-dįn Abdal ve Mevlānā Ĥabįbį ǾÖmerį vāķį oldı. Bunlar daħı śāĥib- 

kerāmet kişiler idi. Ve Sulŧān Bāyezįd Ħan zamānında daħı Ǿulemādan hemān ol 

muteǾayyin fażladur. Ammā meşāyiħden iki kişi daħı žāhir oldı. Birisi Şeyħ Muĥyi’d-dįn-i 

İskilibį ve birisi Şeyħ İlāhį-i Semāvį’dür. Raĥmetullāhi TeǾālā Ǿaleyhim ecmaįn. 

 

 

Bir kimseŋün …..bozulup çoķ …... icābet itse yaş naǾnāyı miķrās… keseler ve dökülür 

….dāne ķaranfil döküp un gibi idüp …yine bir bir üzerine ķoyup ……burnı ķanayanuŋ 

ķanı ŧurmasa iki ……ıslata śaķın üzerine ….döküp ….burnına śoķa mücerrebdür. 

 

…….   

 

Ķanŧār 

 

…….. (179) 

 

Bir ķulda …. 

Yüz yigirmidür hemdür 

 

Raŧl (…..144) 

 

196b 

 

Çadır 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Ol nedür kim cisminüŋ unsur gibi 

Çārdur ismi ķaçan itsen şümār 

 

O çehārdan ger gidersek birini 

Yine birinde ķalur anuŋ çehār 

 

Eylesek dördünden isķāŧ ikisin 

Hem-çünān dört üzre ķalur bir ķırān 

 

Bu kez ol çāruŋ üçün ŧarĥ eylesek 

Çārdur yine yerinde ber-ķarār 

 

Bu Ǿacebdür ger gidersek çārını 

Çār olur bākį hemān ey baħtiyār 

 

 

Para 

Ol nedür kim çāpük [ü] çālāk [ü] çüst 

Gicede Ǿayyār olur gündüzde süst 

 

Gice ol raķķāś olur çengisin 

Gündüz ol maħmūr olur bengisin 
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Yumurŧa 

Nedür ola kim ola bir ķubbe-i maǾmūr 

Ne ķapu var ne bünyād aŋa meşhūd 

 

Velįkin içi anuŋ ŧopŧoludur  

…..o nıśfı kāfūr 

 

 

 

 

….. 

…………………….saŋa 

Ger kapuŋda saǾy ŧutarsa baŋa 

 

Ol ne şįrįndür ki teħ eyle müzāc 

Bulmuşdur baǾżısına olur Ǿilāc 

 

Kimisine zehr-i ķātilden beter 

Kimisi ĥelvā-yı şįrįn gibi yir 

 

Bu Ǿacebdür ki siyeh iken hemįn 

Zerd olur her niye olsa ķarįn 

 

Bir iki gün olsa kimüŋle enįs 

Śanur oldur dinde ħayru’l-celįs 

 

Śoĥbetinden bir gün olanlar ırāġ 

Olmaz ölür ise olmaz daħı śāġ 

 

Şol kişi ki ola ol ķābil- i ħiŧāb 

ǾAks-i şürr bile virür aŋa cevāb 

 

Yıldız 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 
 
Nedür ol ŧāife kim yoķ ĥisābı 

Gice içre bularuŋ fetĥ-i bābı 

 

Cihānı seyr iderler gice gündüz  

Olurlar nā-bedid irişse gündüz 

 

Śu  

Ol nedür kim dāǿimā devrān ider  

ǾĀlemi başdan başa seyrān ider  

 

Yoķ ķarārı arzū-yı yār ider 

Yüzüni yerden götürmez Ǿār ider  
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Sümüklü böcek 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
 
Ol nedür kim üstüħāndur ķalǾası 

Çār-şāħ olmuş başında nįzesi 

 

Yola gitse ķalǾasını götürür 

…………………………. 

 

 

…….. 

Nedür ol ķalǾa-i āsmān-ı kirdār 

Dünyānuŋ nısfı bulmuş anda ķarār 

 

Şeh olmuş o ķalǾanuŋ barķın 

Söylemez beŋzi śarı Ǿāşıķ-ı zār 

 

ǾĀşıķ olmuş aŋa bir ejderhā 

Güldürür her ķaçan ki anı ķucar 

 

Lįk her öpdügince bir ıśırır 

Yer anı loķma loķma āħir-i kār 

 

Ŧulāb 

Nedür ol kim anuŋ çoķ gözleri var 

Velįkin yaşı dāǿim aķar ey yār 

 

Yider bir gör anı öŋünce her dem 

Bunuŋ gibi Ǿaceb görmedi deyyār 

 

Kestāne 

Ol nedür kim vardur anuŋ neşteri 

Lezzetine cümle Ǿālem müşteri 

 

Giydügi ķaftan ķara göŋlek śarı 

Anası var yüz yaşında bir ķarı 

 

Ĥamām 

Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

Nedür ol başı büyük gözleri çoķ 

Giceyle ac olur gündüzin ŧoķ 

 

Ġıdāsı her zaman ādemdür anuŋ 

Sįnede yansa haž eylerdi cānuŋ 

 

Gözüm yaşı gibi yaşı çoġ olsun 

Gerek ıssı gerekse śovuġ olsun 
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Vücūdı ……………. 

Cihānda ansuz olmasun bir ādem 

 

 

Şamdan  

Ol ne kalǾadur ki anuŋ ĥıśnı içinde devrinüŋ 

ĶalǾanuŋ ħod ķapusı yoķ kāh śulĥ u kāh ceng 

 

……..virān-ı ceng idicek yapılur 

İşbu sözden fikr ider ķalmaġıl ĥayrān u teng 

 

 

197a 

Bir kimesne ġamdan ħalāś olmak dilese iki rekǾat ĥācet namaz ķılup bu duǾāyı üç kerre 

okuya ol ġamdan ħalāś olup cümle işi rast gele ol duǾā budur. 

Yā Ĥalįm, Yā ǾAlįm, Yā ǾAlįyy, Yā ǾAžįm 

 

….. 

Zerāvend ŧavįl (10)  ……. 

Mürr-i Mekkį (10) ….. 

Üç eczā miķdārı Ǿasel nefǾ-i cemįǾ
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

SONUÇ 

 

Hazırladığımız çalışmanın konusunu, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ali 

Nihat Tarlan Koleksiyonu 62 numarada kayıtlı Mecmu’a-i Eş’ar’ın 150b-197a varakları 

arasında yer alan şiirler  oluşturmuştur. Çalışmada  ilk olarak mecmuanın tanıtımı yapılmış, 

daha sonra ise MESTAP’a göre tasnifi yapılarak incelenen varaklar  arasında yer alan 

şiirlerin transkripsiyonlu metni  verilmiştir.  

İncelenen mecmuanın derleyeni ve istinsah tarihi belli değildir.  Bununla beraber 

mecmuanın sonunda derleyene ait olduğunu düşündüğümüz,  incelenen mecmuadan cönk 

diye bahsedilip dua edilen bir şiir mevcuttur fakat içerisinde ne bir tarih ne bir isim mevcut 

olmadığından derleyene dair herhangi bir kesin bilgiye ulaşılamamıştır. Diğer yandan 

mecmuanın  belirtilen varaklarında 15, 16, 18 ve 19. yüzyıl aralığında yaşamış şairlere ait 

şiirler yer almaktadır.  Mecmuada toplam 273 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler incelendiğinde 

karşımıza çıkan, mahlasları tespit edilen şair sayısı toplam 82’dir. Bununla beraber 122 şiirin 

ise şairleri tespit edilememiştir.  Mecmuada yer alan şairlerden  31’inin yüzyılı  muhtelif 

sebeplerden ötürü belirlenememiştir.  Yaşadığı yüzyıl belirlenen şairlere göre ise mecmuada 

en çok 16. yüzyıl ve ardından 15. yüzyıl şairleri  yer almakta olup bir 18. yüzyıl ve bir tane 

de 19. yüzyıl şairi bulunmaktadır. Mecmuada en çok şiiri bulunan şairler: 11 şiiri ile 16. 

yüzyıl şairi Hayâlî  ve  10 şiiri ile  15. yüzyıl şairi Necâtî’dir. 

Mecmuada yer alan toplam 273 şiirin nazım şekillerine göre sayısı ise şöyledir:  102 

müfred, 38 kıta, 32 kaside, 19 nazm, 10 mesnevi, 2 gazel, 24 müseddes, 15 tahmis, 7 

muhammes, 6 terci-i bend, 4 murabba, 3 muaşşer, 2 tesdis, 2 müsemmen, 2 semai, 1 şarkı, 

1 müsebba, 1 terkib-i bend. Ayrıca  nazım şekli nüshadaki yıpranma nedeniyle 

belirlenemeyen 3 şiir  mevcuttur. Şiirlerin  çoğunda  mahlas ve başlık bulunmaktadır.  Lakin 

mahlası ve başlığı bulunmayan şiirler de mevcuttur.  Şiirlere atılan başlıklarda bazen sadece 

şairin adı yahut sadece nazım şeklinin adı belirtilirken bazen şairin ve nazım şeklinin adı 

beraber belirtilmiştir. Bunun yanında nazım türü ve  kime yazıldığının belirtildiği başlıklar 

da bulunmaktadır. Başlıklarda bulunan özellikle nazım şekli bilgileri yer yer doğru 

belirtilmişken bazen de yanlış belirtildiği görülmüştür.  Örneğin terci-i bend olan bir şiire 
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terkib-i bend başlığı, tesdis olan bir şiire tahmis başlığı verilmiştir. Tabii bu durum 

günümüzdeki gibi sistematik bir nazım şekli bilgisinin olmayışındandır.  

Mecmuadaki şiirler şairlerinin basılı divanlarıyla mukayese edilerek incelenmiştir. 

Bu mukayese esnasında gözlemlenen kelime/beyit farkları dipnotlarda tek tek gösterilmiştir. 

Şairlerin incelenen divanlarında bulunmayan şiirler, karşılaştırma esnasında gözlemlenen, 

mecmuadaki şiirlerde olmayan beyitler vb. bilgiler tablo 3’te bulunan açıklamalar kısmında 

ayrıntılı bir şekilde belirtilmiştir.  Bunun yanında mecmuada bulunan 6 şairin şiirlerinden 

birkaçının mevcut divanlarında bulunmadığı görülmüştür. Bu şairler: Bursalı Rahmî, 

Manastırlı Celâl Bey, Zâtî, Kabûlî, Hayâlî, Behiştî’dir. Bu konudaki ayrıntılı açıklamalar 

çalışmanın birinci bölümünde ilgili başlık altında detaylıca yapılmıştır.  

Mecmuanın içerisinde şiirlerin yanısıra bir de şiir dışı unsurlar  yer almaktadır. 

Bunlar fitil otu yapımını anlatan, formüllerden oluşan sütunlar, görsel şiir olduğunu 

düşündüğümüz bir yapı, ardından bir ilaç tarifi ve sıkıntıya iyi geleceği ifade edilen bir dua 

sonrasında ise Fatih Sultan Mehmet ve II. Bayezid zamanlarında yaşayan önemli kişilerden 

bahsedilen mensur bir metin yer almaktadır. Bu bölümlerle ilgili gerekli açıklamalar tablo 4 

içerisinde açıklamalar kısmında yapılmıştır.   

 Mecmua üzerinde yapılan incelemeler doğrultusunda ulaşılan tüm veriler ve ortaya 

atılan tespitler, çalışma içerisinde detaylıca belirtilerek ve gerekli kaynaklar incelenerek 

araştırmacıların dikkatine sunulmuştur. Hazırlamış olduğumuz yüksek lisans tez 

çalışmamızın amacı, tezin Eski Türk edebiyatı  alanında çalışma yapan araştırmacılara ışık 

tutması ve bu alanda yapılan çalışmalara  katkı sağlaması  olmuştur.
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